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บทท่ี 1 
 

บทนํา 
ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 
 

โลกในยุคปจจบุันที่เปนโลกยุคขอมูลไรพรมแดน หรือ ที่เรียกวา โลกยุคโลกาภิวตันนั้น ได
สงผลตอความตองการผูมีความเชี่ยวชาญการใชภาษาตางประเทศ ซ่ึงเปนผลจากการปฏิสัมพันธ
แบบไรพรแดนมากขึ้น ในการนี้ คณะอนุกรรมการการปฏิรูปการเรียนรู (กระทรวงศกึษาธิการ, 
2545: 5) ไดกลาวถึงการปฏิรูปการเรียนรูเพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมการเรียนรูในปจจุบนัวา 
“นักเรียนในยคุโลกาภิวัตน จะตองมีความสามารถในการใชภาษาไดมากกวา 1 ภาษานอกจากภาษา
ถ่ินของตนที่ตองรู ...  สามารถใชภาษาไทยไดอยางกวางขวาง คลองแคลวและสามารถใช
ภาษาตางประเทศเพื่อส่ือสารกับสากลไดดวย” ซ่ึงสอดคลองกับที่สมเด็จพระเจาพี่นางเธอเจาฟา
กัลยาณวิัฒนา (2545) ไดทรงแสดงปาฐกถาไววา “การรูจักภาษาอกีภาษาหนึ่งเปนสิ่งทีม่ีประโยชน
เสมอ  ขณะนีใ้นยุโรปกําลังสงเสริมใหมีการเรียนภาษาตางประเทศอยางนอย  2 ภาษา ทั้งนี้เพราะ
ตระหนกักันดวีาภาษามีความสําคัญตอชีวิตมนุษยในทกุวิถีทาง” 

นอกจากนั้น กระทรวงศึกษาธิการยังไดตระหนกัถึงความสําคัญของการจัดการเรียนการ
สอนภาษาตางประเทศในยุคโลกาภิวัฒน จงึไดกําหนดแนวทางการปฏรูิปการศึกษาในปพ.ศ. 2539 - 
2550 ใหนกัเรยีนทุกคนที่เขาสูระบบโรงเรียนไดเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศที่หนึ่ง
ตั้งแตชวงชัน้ที่ 1 และนักเรียนสามารถเลือกภาษาตางประเทศที่สอง เชน ภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน 
ญี่ปุน และจนี เปนตนในชวงชั้นที่ 4 (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545: 1) โดยมีเปาหมายของการจัด 
การเรียนการสอนภาษาตางประเทศเพื่อพัฒนานักเรยีนใหสามารถนําเอาภาษาที่เรียนไปใชส่ือ 
ความหมายกับผูอ่ืนไดจริง ซ่ึงเปนจุดมุงหมายสําคัญของการเรียนการสอนภาษา ตางประเทศของชน 
ทุกชาติ (แรมสมร อยูสถาพร, 2538: 137)  

ภาษาตางประเทศที่นักเรียนนิยมศึกษาเลาเรียนนั้น ประกอบดวยหลายภาษา โดยท่ีภาษา
ฝร่ังเศสเปนภาษาที่นักเรยีนนยิมศึกษาเลาเรียนเปนภาษาทีส่อง  เนื่องจากภาษาฝรั่งเศสเปนภาษา 
ตางประเทศทีใ่ชกันแพรหลายทั่วโลก และเปนภาษาหนึง่ในหาภาษาตางประเทศที่ใชในองคการ
สหประชาชาต ิในขณะเดยีวกัน เมื่อพิจารณาจากจํานวนนักทองเที่ยวทีเ่ดินทางเขามาในประเทศ
ไทยในชวงเดอืนมกราคมถึงเดือนกนัยายนป พ.ศ. 2546 มีนักทองเทีย่วที่มาจากประเทศฝรั่งเศส 
และประเทศทีใ่ชภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาราชการ (Le pays  francophone) เชน แคนาดา เบลเยี่ยม 
และสวิสเซอรแลนด ถึง 355,947 คน (การทองเที่ยวแหงประเทศไทย, 2546: 1) จงึอาจกลาวไดวา 
ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาตางประเทศที่ยังคงความสําคัญในยุคกระแสโลกาภิวัฒน 
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ผลของการเปลี่ยนแปลงของสภาวะเศรษฐกิจและสังคมในยุคโลกาภิวฒัน นอกจากจะ
สงผลใหภาษาตางประเทศทวีความสําคัญขึ้นแลว ยังสงผลใหการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษา 
ตางประเทศตองปรับตัวหรือพัฒนารูปแบบการจัดการเรยีนการสอนใหตรงตามสภาวการณหรือ
ความตองการตามบริบทนั้นๆ ดวย ซ่ึงเมื่อพิจารณาการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสใน
ประเทศไทยนัน้ จะพบวา การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในชวงตนศตวรรษที่ 20 ที่ใช
วิธีการสอนแบบไวยากรณและแปล เนื่องจากเปนวิธีที่เหมาะสมกับจดุมุงหมายทีน่กัเรียนจะเรยีน
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการอานหรือแปลงานของนักเขียนฝรั่งเศสซึ่งนักเรียนจาํเปนตองเขาใจหลัก
ไวยากรณเพื่อเปนเครื่องมือในการเรียนรูภาษา  

อยางไรก็ตาม เมื่อสภาพสังคมเปลี่ยนแปลงไปในปจจุบัน การติดตอกับชาวฝร่ังเศสมีมาก
ขึ้น ทําใหผูศึกษาภาษาฝรั่งเศสนอกจากจะสามารถอานหรือหาความรูไดแลวยังตองมคีวามสามารถ
ในการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการติดตอส่ือสารเปนคุณสมบตัิสําคัญซึ่งโดยทั่วไปจะเริ่มจากการพดู 
เนื่องจากการพูดเปนสื่อข้ันพื้นฐานในการติดตอส่ือสารระหวางบุคคลและเปนทกัษะที่จะตองใช 
อยูเสมอ (สอางค มะลิกุล อางถึงใน วารุณี ปทมะศังข, 2534: 89) แมวาการที่นักเรยีนจะสามารถใช
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารไดนั้นนักเรยีนจําตองฝกฝนทกัษะทั้งสี ่คือ ฟง พูด อาน และเขียน 
แตทักษะที่มีผูใหความสนใจและความสําคญัมากก็คือ ทักษะการพดูและการเขียน โดย Caux (1993) 
ไดสํารวจทัศนคติของนักเรียนที่มีตอวิชาภาษาฝรั่งเศส พบวา ทักษะภาษาฝรั่งเศสที่นักเรียนตองการ
เรียนมากที่สุด คือ ทักษะการพูดรองลงมาคือการเขียน  ซ่ึง Cross (1995) ไดใหความคดิเห็นวา การ
พูดและการเขยีนเปนการแสดงความสามารถทางภาษาของนักเรียน ทั้งนี้เนื่องจากในการพูดและ
การเขียน ผูสงสารจะตองใชความคิดและถายทอดความคดิในรูปแบบของคําศัพทและโครงสราง
ไวยากรณของภาษาเปาหมาย นอกจากนี้ สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540: 167)  ไดแสดงความคิดเหน็
สนับสนุนความสําคัญและความสัมพันธของทักษะการใชภาษาดานการพูดและการเขียนวา การพดู
เปนทักษะสําคัญและจําเปนมาก เพราะผูทีพู่ดไดดียอมสามารถฟงผูอ่ืนพูดไดเขาใจและจะชวยให
การอานและการเขียนงายขึน้ดวย ซ่ึงสอดคลองกับรายงานการวจิัยของ Cross (1995) ที่พบวาถา
ระดับความสามารถในการพดูดีขึ้น ผลงานเขียนจะดีขึ้นดวย   แมวาทกัษะการพดูและทักษะการ
เขียนจะมีผูใหความสําคัญมากดังกลาวขางตนแตจากการศึกษางานวิจยัในปจจุบนัพบวา ระดับ
ความสามารถในการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนระดับชัน้มัธยมศึกษาของไทยยังอยู
ในระดบัที่ไมนาพอใจ  

 จากผลการศึกษาวิจยัถึงการจัดการเรียนการสอนสําหรับนักเรียนชวงชัน้ที่ 4 ที่เลือกเรียน
ภาษาฝรั่งเศส พบวาการจดัการเรียนการสอนยังไมบรรลุตามความตองการของหลักสูตร ดังที่หนวย
ศึกษานิเทศก (กระทรวงศกึษาธิการ กรมสามัญศึกษา, 2543) ไดประเมินผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 6 พบวา นกัเรียนยงัไมสามารถสื่อความหมายเปน



                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                         3 
 
ภาษาฝรั่งเศสได โดยเฉพาะทกัษะการพูดและการเขียน การพูดสนทนาของนักเรียนมลัีกษณะการนาํ
คําศัพทมาเรียงตอกัน ทําใหผูฟงไมเขาใจวาตองการสื่อความเรื่องใด นอกจากนัน้ การออกเสียงมี
ลักษณะการออกเสียงเปนคําเดียว กับภาษาอังกฤษ มีลักษณะใชอนุประโยคจํานวนมาก ซ่ึงสะทอน
วานักเรียนใชวากยสัมพันธของภาษาไทยในการสรางกลุมคําหรือประโยค รวมทั้งยงัมีการสะกด
คําผิดเปนจํานวนมาก โดยนกัเรียนมกันําคาํจากภาษาอังกฤษมาใชซ่ึงแสดงถึงความรูดานคําศัพท
สํานวนและโครงสรางทางภาษาฝรั่งเศสยงัไมดีพอ  

ลักษณะการใชภาษาดังกลาวแสดงใหทราบถึงการรับอิทธิพลจากภาษาตางประเทศทีห่นึ่ง
ของนักเรียนคอืภาษาอังกฤษ และอิทธิพลจากภาษาแม คอื ภาษาไทยโดยสันนษิฐานวานักเรียนแปล
ความตรงตัวจากภาษาไทยในการสื่อสารทั้งการพูดและการเขียน แสดงใหเห็นวาความสามารถใน
การใชภาษาฝรั่งเศสทั้งการพูดและการเขยีนของนักเรียนยังไมบรรลุตามที่หลักสูตรและสังคม
คาดหวังไว ซ่ึงกลาวไดวา ครู เปนปจจยัสําคัญประการหนึ่งที่มีอิทธิพลในการทําใหนกัเรียนสามารถ
ที่จะเขาใจและใชภาษาฝรั่งเศสได ดังงานวิจยัของภาวิณี อุนวัฒนา(2543) ศรีนวล วรรณสุธี (2536) 
และ ธีรพงศ แกนอินทร (2532)  ไดยืนยนัถึงการจัดการเรียนการสอนของครูวาเปนปจจัยสําคัญใน
การเรียนรูภาษาตางประเทศซึ่งสอดคลองกับการศึกษาของ Carroll (1981:83-118) ที่พบวา
ความสามารถของครูเปนผลกระทบทางตรงตอความสามารถในการเรียนภาษา ตางประเทศที่ทําให
นักเรียนประสบความสําเร็จตามจุดมุงหมายที่วางไว ในขณะทีณ่ัฐพงษ เจริญพิทยและคณะ (2535) 
คนพบตอไปดวยวาการเรยีนรูภาษาตางประเทศที่สองของเด็กไทยเกดิขึน้ในหองเรียนเปนหลัก 
เนื่องจากสภาพแวดลอมนอกหองเรียนไมเอื้อใหนักเรียนไดเรียนรูหรือฝกฝนภาษาตางประเทศที่
สองได   
 ปญหาที่นักเรยีนไมประสบความสําเร็จจึงเปนปญหาทีว่งการสอนภาษาไดพยายามหาแนว 
ทางแกไขอยูตลอดเวลา  ซ่ึงผูวิจัยไดเขาไปสังเกตการจัดการเรียนการสอนของครูสอนภาษาฝรั่งเศส
ในโรงเรียนมธัยมศึกษาในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล จํานวน 6 โรงเรียน โดยอาศัยการ
สังเกตการจัดการเรียนการสอนและสัมภาษณครู จํานวน 6 คน โดยมีประสบการณการสอนตั้งแต 2 
ป ถึง 29 ป และใชวิธีการสอนภาษาของครเูปนเกณฑในการศึกษา พบวา ในการจัดการเรียนการ
สอนภาษาฝรั่งเศส ครูใชวิธีสอนแบบไวยากรณและแปลและแบบฟง-พูดมากกวาวิธีอ่ืน กลาวคือ ใน
การจัดการเรยีนการสอนเริ่มจากการสอนคาํศัพทโดยบอกคําแปล และใหนกัเรียนฟงบทสนทนา
ภาษาฝรั่งเศสโดยฟงเสยีงของครูหรือจากแถบบันทึกเสียง หรือ บางแหงครูใหนักเรียนอานบท
สนทนาดวยตนเองและสอนโครงสรางทางภาษาโดยการอธิบายกฎไวยากรณขอยกเวนตางๆ ให
นักเรียนทราบ โดยครูใชภาษาไทยเปนหลักในการอธิบายพรอมทั้งยกตัวอยางประกอบใหนกัเรียน
ทําแบบฝกหัด ตอมาครูจึงใหนักเรียนแปลเนื้อเรื่องหรือบทสนทนาที่เรียนเปนภาษาของตนเองแลว
ครูจะอธิบายเปนภาษาไทยอีกครั้ง และใหนักเรยีนฝกโตตอบตามบทสนทนาที่อยูในหนังสือเรียน
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กับเพื่อน โดยที่การประเมินรายคาบทําโดยใหนักเรยีนทาํแบบฝกหัดไวยากรณและฝกโตตอบตาม
บทสนทนาในหนังสือเรียน   
 อาจกลาวไดวาการสอนภาษาฝรั่งเศสของครูไทย มีลักษณะดังนี้  

1. ครูใชภาษาแมเปนเครื่องมือหลักในการทําใหนกัเรียนเรียนรูภาษาฝรั่งเศส โดยที่
กิจกรรมทางภาษามาจากการถายทอดความหมายจากภาษาแมไปสูภาษาฝรั่งเศส   

2. การเรียนภาษาฝรั่งเศสมาจากหนังสือเรียนและครูเปนหลัก โดยนักเรียนฝกใชภาษา
ฝร่ังเศสโดยการเลียนแบบตามที่มีในหนังสือเรียน   

3. นักเรียนฝกใชภาษาฝรั่งเศสโดยการทําการบานและทําแบบฝกหัดเกี่ยวกับไวยากรณ
มากกวาการเปดโอกาสใหนกัเรียนไดฝกใชภาษาในสถานการณตางๆที่เหมือนสภาพจริงและตาม
ความตองการสื่อความหมายของนักเรียน    
 รูปแบบการเรยีนการสอนเหลานี้คลายกับสิ่งที่ Asher (1982) ไดแสดงทรรศนะวา การที่
นักเรียนไมสามารถประสบผลสําเร็จในการเรียนภาษาตางประเทศนาจะมีสาเหตุมาจาก
กระบวนการเรียนการสอนภาษาตางประเทศเปนสําคัญ  

ผูวิจัยไดวเิคราะหการจัดการเรียนการสอนของครูภาษาฝรั่งเศสขางตนโดยใชทฤษฎทีาง
ภาษาศาสตร พบวานกัเรียนภาษาฝรั่งเศสจะรับภาษาและทําความเขาใจโครงสรางภาษาฝรั่งเศสผาน
ภาษาไทยเปนหลัก  ดังนั้นเมือ่นักเรียนตองการใชภาษาในการเปลงคําพูด นักเรียนจงึสื่อภาษา
ฝร่ังเศสโดยใชภาษาไทยในการถอดความ ซ่ึงการจัดการเรียนการสอนในลักษณะดังกลาวแสดงถึง
การไดรับอิทธิพลจากกลุมไวยากรณโครงสราง มากกวากลุมภาษาศาสตรเชิงสังคมและภาษาศาสตร
เชิงระบบประสาทวิทยา เนื่องจากการจดัการเรียนการสอนเนนที่โครงสรางมากกวาการสื่อความ 
หมายในบริบทหรือสถานการณจริง สังเกตไดจากครูไมไดเนนถึงการใหนกัเรียนสื่อความหมายตาม
ความตองการของนักเรียน  

การใชโครงสรางทางความหมายในภาษาแมเปนพืน้ฐานในการทําความเขาใจหรือสราง
ประโยคในการสื่อความหมายเปนภาษาฝรัง่เศสนั้น ผูที่ใชภาษาแมเดยีวกันอาจเดาไดวาผูพูดหมาย 
ถึงอะไร แตเจาของภาษาอื่นนั้นจะไมสามารถเดาได ซ่ึงสอดคลองกับที่แพรวโพยม บณุยะผลึก 
(2543:147) เสนอใหการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสควรเนนพัฒนาใหนักเรยีนสามารถคิดเปนภาษา
ฝร่ังเศสโดยไมตองแปลผานภาษาไทยเพือ่ส่ือความหมายไดเหมือนกบัเจาของภาษา    

นอกจากนั้น การเรียนจากโครงสรางทางไวยากรณเปนหลักนี้เปนการเรียนที่เนนเรื่องความ
ถูกตองของภาษา ซ่ึงแตกตางจากการสื่อสารในชีวิตจริงที่ความถูกตองทางภาษาเพียงอยางเดียวไม
อาจสื่อความหมายได (Hymes, 1970) และแมวาจะเรียนโครงสรางทางไวยากรณเปนหลักแลวก็ตาม 
แตการวิจัยของกรมสามัญศึกษา (กระทรวงศึกษาธิการ กรมสามัญศึกษา, 2543) ไดแสดงใหเห็นวา
การสอนภาษาในลักษณะนี้ไมสามารถทําใหนักเรียนใชภาษาฝรั่งเศสไดอยางถูกตอง นอกจากนี้
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ผูวิจัยไดพบวาการสอนภาษาฝรั่งเศสมีลักษณะการเสนอองคประกอบทางภาษาเปนสวนยอยๆ 
มากกวาการทําความเขาใจโครงสรางทางความหมายโดยรวมและทดลองสรางประโยคใหมเพื่อส่ือ
ความตองการของตนเอง  

จากที่กลาวมาทั้งหมดนีจ้ะเห็นไดวาการสอนลักษณะนีม้ีขอจํากัด คือ นักเรียนไมไดคิดทํา
ความเขาใจภาษาฝรั่งเศสเพื่อใชส่ือความหมายตามสถานการณจริงแตใชวิธีการจดจําเปนคําๆ ซ่ึง
การสอนลักษณะนี้ยังเปนการฝกใหนกัเรียนเคยชินกับการตองแปลเปนภาษาไทยกอน ซ่ึงสงผลให
นักเรียนเคยชนิตอการใชโครงสรางของภาษาไทยมาสรางประโยคในการสื่อความหมายเปนภาษา
ฝร่ังเศส ดังที่ Grinder นักภาษาศาสตร (Grinder cited in Lehner, 2000: 66) กลาวไววา ผูที่ไมเคยชิน
กับโครงสรางทางความหมายของภาษาตางประเทศจะมปีญหาในการใชคําศัพทและโครงสรางใน
ภาษาตางประเทศ เนื่องจากการสรางคําหรือผสมคําใหม ไดอาศัยโครงสรางทางความหมายในภาษา
แม  

นอกจากนั้น จากการสัมภาษณครูถึงการจัดการเรียนการสอน  ครูมีมุมมองวาการเรียนภาษา
ฝร่ังเศสใหประสบความสําเร็จนั้น นกัเรียนจําเปนตองมคีวามพยายาม  มีความขยัน กลาวคือการ
ฝกฝนทองจําเปนแนวทางหลักในการทําความเขาใจและพัฒนาความสามารถทางภาษา ทั้งนี้ใน
สภาพโดยทัว่ไปนั้น แนวทางนี้เปนแนวทางที่ยากที่นกัเรียนทุกคนจะทําได ซ่ึงอาจสงผลให 
นักเรียนเกดิความเบื่อหนาย หลีกหนแีละทอถอยในที่สุด   

จากการวิเคราะหการจัดการเรียนการสอนของครูภาษาฝรั่งเศสตามทฤษฎีทางจิตวิทยาการ
เรียนรู อาจสรุปไดวา ครูมีแนวทางในการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิดของทฤษฎีจิตวิทยากลุม
พฤติกรรมนิยม กลาวคือ การเรียนรูภาษามีลักษณะฝกฝนการใชภาษาในโครงสรางหนึ่งตาม
ตัวอยางซ้ําๆ ใชการสนทนาโตตอบสลับกันตามสถานการณในตําราเรยีนหรือจดจําบทสนทนาที่
เปนตัวอยางเพือ่เปนหนทางในการจดจําและพูดอยางคลองแคลว  การฝกลักษณะนี้มีความแตกตาง
จากการสื่อสารตามสภาพความเปนจริงที่นกัเรียนไมสามารถเดาไดวาคูสนทนาที่เปนเจาของภาษา
จะสื่อความหมายในลักษณะใด  

ในทางตรงขาม Curran (1976) มีมุมมองในการจัดการเรยีนการสอนภาษาตางประเทศที่
แตกตางออกไป โดยกลาววา ครูไมควรคํานึงถึงแตโครงสรางทางสติปญญาของนักเรียนเทานัน้ แต 
Curran พบวาปจจัยความสัมพันธระหวางครูกับนักเรยีนเปนองคประกอบสําคัญในการสราง
แรงจูงใจในการเรียนภาษาตางประเทศ กลาวคือ การที่ครูมีความเขาใจนักเรียน มองวานักเรียนมี
ความแตกตางกัน เขาใจความยาก ปญหาทีน่ักเรียนกําลังเผชิญและยอมรับในความรูสึกของนักเรยีน
จะชวยใหนกัเรียนเอาชนะความกลัว และเปลี่ยนความรูสึกที่ไมดีในการเรียนไปเปนพลังเสริมการ
เรียนรูตอไปซึง่สอดคลองกับ Lightbown (2003: 33-50) ที่กลาวสนับสนุนวา การทําความเขาใจ
นักเรียน รวมทั้งการที่นักเรยีนไดทําความเขาใจตวัเอง ชวยสงเสริมใหนักเรียนมองเห็นคุณคาของ
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ตนเอง และสงผลตอการสรางแรงจูงใจในการพัฒนาตน รวมทั้งมีความสัมพันธเชิงเหตุผลอยางเปน
วงจรกับความสามารถในการเรียนรูภาษา  กลาวคือ ยิ่งมแีรงจูงใจสูงจะสงผลใหนักเรยีนมี
ความสามารถในการเรยีนรูภาษาสูงเชนกนั     

นอกจากนั้น จากการจัดการเรียนการสอนที่ผูวิจัยเขาสังเกต  พบวากิจกรรมการเรียนการ
สอนมีลักษณะเปนการสื่อสารแบบทางเดียวจากครูสูนักเรียน  ซ่ึง Robbins (2001: 170) ไดแสดง
ทรรศนะวา ความสัมพันธระหวางครูและนักเรียน ควรมีในลักษณะเปนการสื่อสารแบบ 2 ทาง
โดยเฉพาะถาตองการใหนักเรียนเกดิการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม  เพราะการเรียนรูส่ิงใหมเมื่อ
นักเรียนมีความสงสัยวิตกกังวลไมแนใจ  การสื่อสารสองทางจะเปนหนทางใหนกัเรียนไดสงขอมูล
ปอนกลับถึงครู  และการที่ครูเลือกใชชองทางการสื่อสารถึงนักเรียนหลายแบบจะเปนการชวยตอก
ย้ําความสําคัญและเพิ่มความชัดเจนของสารนั้นไดดยีิ่งขึน้ซึ่งสอดคลองกับ Revell and Norman 
(1999b: 100-101)  ไดเสนอแนะการจดักจิกรรมการเรียนการสอนภาษาวา ควรจัดการเรยีนรูที่
นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสหลายดานขณะเรยีนภาษาตางประเทศ  เชน ในการสอนไวยากรณ  
การที่นักเรยีนไดใชประสาทสัมผัสดานอื่นๆ นอกจากการดูและการฟงซึ่งเปนวิธีสอนโดยทัว่ไปมา
เปนการใหนักเรียนรับประสบการณทางภาษาผานการใชอารมณความรูสึกผานการสัมผัส การชิม
รส การดมกลิ่นรวมในขณะเรียนดวย จะชวยสรางความเขาใจและเขาถึง (Insight) ส่ิงที่เรียนไดงาย
ขึ้น โดยไมตองใชการแปลจากภาษาแม ซ่ึงการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนภาษานี้สอดคลองกับ
รายงานการวิจยัของ Asher (1982) ท่ีสนับสนุนและยืนยนับทบาทของการใชประสาทสัมผัสในการ
เรียนรูภาษา 

จากความเปนมาและความสาํคัญของปญหาดังกลาวขางตน แสดงใหเหน็วา การจัดการ
เรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสยงัขาดปจจยัที่สงเสริมใหเกดิการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสอยางมี 
ประสิทธิภาพหลายประการ ไดแก  

1. การใชประสาทสัมผัสหลายทางในการเรยีนรูภาษาฝรั่งเศส  
2. ขาดการเรียนแบบที่นักเรียนใชภาษาฝรั่งเศสอยางเปนธรรมชาติ  นักเรยีนคิดเปนภาษา

ฝร่ังเศส และใชภาษาฝรั่งเศส ไมใชแปลจากภาษาแมเปนภาษาฝรั่งเศสในลักษณะคาํตอคํา  
3. การใชเปาหมายและความตองการของตัวนกัเรียนเองเปนเครื่องมือในการ

สรางแรงจูงใจตอการพัฒนาตนเอง 
4. สัมพันธภาพระหวางนักเรียนกับครูที่มีความเปนกันเองทําใหนกัเรียนกลาใชภาษา

ฝร่ังเศสแมวาตนเองยังมีขอมูลทางภาษาจาํกัด และ 
5.  การสื่อสารระหวางครูและนกัเรียนในลักษณะ 2 ทาง เพื่อชวยใหนกัเรียนรับภาษา

ฝร่ังเศสไดตรงตามความตองการและเกิดความเขาใจสิ่งที่เรียนไดมากทีสุ่ด 
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ปจจัยตางๆ เหลานี้ลวนสงผลตอนักเรียนภาษาฝรั่งเศสสวนใหญที่ยังขาดความสามารถใน
การใชภาษาฝรั่งเศส ซ่ึงสามารถกลาวไดวา วิธีการสอนที่ครูใชในปจจุบนัยังไมสามารถพัฒนาให
นักเรียนมีความสามารถดานการใชภาษาฝรั่งเศสถึงขั้นสื่อสารได ผูวิจัยจึงไดทําการศกึษาคนควา
เพื่อแสวงหาแนวทางสําหรบันํามาเปนแนวคิดพื้นฐานในการปรับปรุงคุณภาพการเรยีนการสอน
ภาษาฝรั่งเศสโดยเสริมปจจยัที่ขาดเหลานี้    

จากการศึกษาและคนควาหลักการเรียนการสอนภาษาทีส่อดคลองกับแนวคดิและปจจัย
ขางตน พบวาปจจุบันมแีนวคิดที่นาสนใจ 2 แนวคดิที่นาจะนํามาเปนแนวทางในการพัฒนาการ
จัดการเรียนการสอนของครูได ไดแก 1. แนวคิดที่มีฐานความรูความเขาใจเกีย่วกับสมองและ
ธรรมชาติในการเรียนรู ไดแกวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neuro-linguistic 
Programming) และ 2. แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Approach) สรุปไดดังนี้คือ 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neuro-linguistic Programming  หรือ 
NLP) คนพบโดย ศาสตราจารย  John  Grinder นักภาษาศาสตรแหงมหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนีย และ 
Richard  Bandler  นักจติวิทยากลุมเกสตอลท โดยตีพิมพเปนหนังสือคร้ังแรกในชื่อ The Structure 
of Magic ชวงป ค.ศ.1975  เปนแนวคิดที่ไดจากการศึกษาหลักการทํางานของสมองมนุษยในการ
รับรูเชื่อมโยงกับกระบวนการใชภาษาเพื่อส่ือความคิดและปรัชญาในการพัฒนาตนของนักจิตบําบัด
ที่ประสบความสําเร็จในการสื่อความหมาย (Bandler  and  Grinder, 1976; Revell and Norman, 
1999b:1; Lehner, 2000: 40) 

Grinder and Bandler เชื่อวากลไกการทํางานของสมองในการเรียนรูของมนุษยเกิดจาก 
เซลลสมองถูกกระตุนจากสมัผัสตางๆ ผานทางหู  ตา จมูก  ล้ิน ผิวหนงั ดังนั้น การจดัประสบการณ
การเรียนรูที่มีเปาหมายเพื่อการพัฒนาตนเองจึงควรเกดิจากการรับประสบการณผานสมัผัสตางๆ 
ไดแก การเหน็ (visual) การไดยิน (auditory) การเคลื่อนไหว การสัมผัส (kinesthetic) การไดกล่ิน 
(olfactory) และการรูรส (gustatory) ซ่ึงเรียกยอๆ วา VAKOG เพื่อรับและทําความเขาใจสิ่งนั้นๆได
มากขึ้น (Dilts and De Lozier, 2000: 850) ซ่ึงกลาวไดวากระบวนการการรับประสบการณลักษณะนี้
คลายคลึงกับการเรียนรูของเด็กในการรับประสบการณรอบตัว  

นอกจากนี้วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา มีหลักการในการพัฒนา
ความสามารถของบุคคลบนฐานความเชื่อวา มนุษยทุกคนมีศักยภาพแตมีความแตกตางกัน ซ่ึง
บุคคลนั้นจะเปนผูทราบความตองการรวมทั้งปญหาหรือขอจํากัดของตนเองดีที่สุด ดังนั้น การ
เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของบุคคลนั้น บุคคลผูนั้นจึงควรเปนผูกําหนดเปาหมายหรือผลที่คาดหวัง
ในการพัฒนาตนดวยตนเอง ซ่ึงสอดคลองกับปรัชญามนุษยนิยมที่เชื่อมั่นในศักยภาพมนุษย 
นอกจากนั้น วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยานี้ไดใหความสําคัญกับการสราง 
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สัมพันธภาพระหวางครูกับนักเรียนเพื่อทําความเขาใจความตองการ ความรูสึกของนักเรียนซ่ึงเปน
สะพานเชื่อมสําคัญในการชวยใหนักเรียนพัฒนาตนไดตามที่นักเรียนคนนั้นคาดหวัง 
 ในการนี้ นักการศึกษาไดเสนอหลักการที่เปนหัวใจของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาเพื่อเปนแนวทางในการจัดการเรียนการสอน ดังนี้  (Revell and Norman, 1999b:16; 
O’ Connor and McDermott cited in Richards and Rodgers, 2001: 127)   
  1. นักเรียนไดกําหนดเปาหมายหรือผลที่คาดหวัง (Setting Outcomes)  ผลที่คาดหวังเปน
ตัวจูงใจใหนักเรียนใชความพยายามและเพิ่มความพยายามมากขึ้นเพื่อบรรลุตามสิ่งที่ตัวนักเรียนเอง
คาดหวังและทาํใหนกัเรียนมุงความสนใจไปที่กิจกรรมที่เกี่ยวกับเปาหมาย 
  2. การจัดการเรียนรูโดยเนนการใชประสาทสัมผัสหลายดาน (Sensory  Acuity)  เปนการ
นําอารมณ ความรูสึกเขาสูกระบวนการเรยีนรู ไดแก การใชสายตา (visual) การฟง (auditory) และ
ความรูสึก (feel) ผานการสัมผัส การเคลื่อนไหว การดมกลิ่น และการชมิรส  ผสานกันเพื่อนํา
รางกายและจติใจเขาสูหองเรียน  กิจกรรมในหองเรียนจงึเปนการใชภาษาไดใน 2 ลักษณะ คือ 
ทางวัจนภาษา(verbal language ) และอวจันภาษา (nonverbal language)  
 3.  การจัดการเรียนการสอนที่ใหความสําคญักับสัมพันธภาพระหวางนกัเรียนและครู มีการ
ส่ือสารแบบ 2 ทาง ครูเขาใจความรูสึก ปญหาและความตองการของนักเรียน เขาใจความยาก ความ
กลัว ปญหาทีน่ักเรียนกําลังเผชิญและลดความวิตกกังวลในการใชภาษา  
  4. การปฏิบัติอยางยืดหยุน (Flexibility)  หมายถึงการปรับแกไขกจิกรรมการเรียนการสอน
เมื่อส่ิงที่ดําเนนิการไปนัน้ไมสามารถชวยใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการใชภาษาได 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (NLP) นี้ มีความสอดคลองกับการ
คนควาวจิัยทีน่ําไปสูการทําความเขาใจกระบวนการทํางานของสมอง (Mental Process) ในชวง
ปลายศตวรรษที่ 20  ดังที่ Eric Jensen ไดเสนอไวในหนังสือช่ือ Brain-based Learning (Jensen, 
2000: 25-51)  วาใยประสาทและเซลลสมองของมนุษยจะเติบโตไดจากการมีส่ิงแวดลอมที่สมบูรณ
และการไดรับการกระตุนตางๆ  โดยเซลลสมองถูกกระตุนจากสัมผัสตางๆ ผานทางหู ตา จมูก ล้ิน 
ผิวหนัง ซ่ึงการสงขอมูลระหวางใยประสาทจะสื่อสารโดยผานในรูปของสารเคมีในสมอง สารเคมี
ในสมองที่เกีย่วของกับการเรียนไดแกเซโรโทนิน (Serotonin) โดพามนิ (Dopamine) และเอนโดฟน 
(Endophine) ซ่ึงจะหลั่งออกมาเมื่อมีการเคลื่อนไหว การไดรับสัมผัสที่อบอุน การมองเห็นคณุคา
ของตนเอง  มีความสัมพันธที่ดีระหวางเพือ่นและกับครจูะทําใหสมองตื่นตัว มีความสุขสามารถ
เรียนรูไดรวดเร็ว  

ซ่ึงงานวิจยัเกีย่วกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาสวนใหญ พบใน
งานวิจยัเกีย่วกบัการใหคําปรกึษาทางจิตวิทยา โดยเริ่มมีงานวิจยัในศาสตรดานการศึกษาในชวงป 
ค.ศ. 1995  ซ่ึงในปจจุบนัพบงานวิจยัที่เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาทีใ่ชช่ือแนวคิด Neuro-
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linguistic Programming เพียง 2  เร่ือง ไดแก งานวิจยัของ Thomas Malloy จากมหาวิทยาลัยยูทาห 
(Malloy, 1995 cited in Bolstad, 2002)  ศึกษายุทธศาสตรการสะกดคําศพัท (Spelling)  ผลการวิจัย
พบวา กลุมที่เรียนดวยวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยามีความสามารถในการจําสูง
กวาการเรยีนดวยวิธีปกติ  25%   โดยมีผลสรุปการวิจยั วา การจัดการเรยีนรูโดยเนนการใชประสาท
สัมผัสหลายดานผสานกันในการเรียนภาษามีสวนชวยใหนักเรยีนสามารถพัฒนาความสามารถใน
การเรียนรูภาษาตางประเทศไดมากขึ้น   และงานวิจัยเร่ืองที่ 2 เปนของ Maguire (Maguire, 1998)  ที่
ศึกษาเทคนิคของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา เพื่อพฒันาความสามารถดาน
ทักษะการอาน ซ่ึงผลจากการศึกษาพบวา เทคนิคการคิดเปนภาพในใจขณะอานเปนยุทธศาสตร
สําคัญที่ชวยสงเสริมประสิทธิภาพในการอานเพื่อความเขาใจภาษาตางประเทศที่เรียน   

กลาวไดวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาเปนแนวทางใหมในการจัด
การศึกษา และยังไมมีกระบวนการที่เปนขัน้ตอนชัดเจนเสนอไว แมวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยามีองคประกอบหลักเกีย่วของกบัการจัดการเรียนการสอนและนาจะเปนแนวทาง
หนึ่งในการพฒันาและสงเสริมศักยภาพนกัเรียนในการเรียนรูไดอยางมีประสิทธิภาพ แตเนื่องจาก
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไมไดเปนวิธีสอนภาษาตางประเทศโดยตรงจึง
จําเปนที่จะตองมีการผสมผสานกับวิธีการสอนภาษา โดยเฉพาะการผสมผสานทฤษฎีนี้กับแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative  Approach) ซ่ึงเปนการจัดการเรียนการสอนภาษาที่เนนการ
ใชภาษาในสถานการณที่เปนจริง  นักเรียนไดใชภาษาเพือ่การสื่อความหมายดวยตนเองโดยยดึ
หลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคม (Sociolinguistics) โดยเนนฝกนกัเรียนใหใชภาษาในกรอบของ
ความรูทางดานหลักภาษาและความรูเกีย่วกับกฎเกณฑของภาษาที่ใชอยูในแตละกลุมสังคมมิใชยดึ
ความถูกตองของหลักไวยากรณเพียงอยางเดียว ทั้งนี้ผูวจิยัตองการศึกษาเพื่อพิสูจนแนวการสอน
ภาษาฝรั่งเศสในรูปแบบใหมที่ผสมผสานหลักการของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาใหนักเรียนมีความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศส
ทั้งการพูดและการเขียนอยางมีประสิทธิภาพไดชัดเจนขึน้  
  เนื่องดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้สรางสําหรับการพัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส
เปนหลัก  ผูวจิยัจึงตองศึกษาขอมูลพื้นฐานและพัฒนารูปแบบการสอนและกําหนดใชรูปแบบ
ดังกลาวทดลองกับภาษาฝรั่งเศส โดยการศกึษาแบงเปน 2 ระยะ (Phase) ระยะทีห่นึ่งเปนการพัฒนา
รูปแบบการสอนและทดลองสอนกับนักเรยีนที่เลือกเรยีนวิชาภาษาฝรัง่เศสในระดับชวงชั้นที่ 4  
และระยะที่สอง เปนการวเิคราะหปจจัยที่เกิดขึ้นระหวางการวิจยัซ่ึงมีทั้งสนับสนุน อุปสรรค ซ่ึงมี
ความถวงดุลกนัอยางไร ถาปลอยเชนนี้จะทาํใหผลการวิจยัอ่ืนๆเปนอยางไร และบริบทโรงเรียนที่
ตางกันมีสวนทําใหปจจัยเหลานี้ตางกันหรอืไม อยางไร โดยใชวิธีอุปมานเชิงวิเคราะห (Analytic  
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Induction) เพื่อไดขอมูลที่ชัดเจนอนัจะเปนแนวทางในการพัฒนาคุณภาพการสอนภาษาฝรั่งเศส
ตอไป  

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ 
 1. ศึกษาและพฒันารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
 2. ทดลองและศึกษาผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 

 3.ศึกษาปจจัยสนับสนุนและอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารไปใชในการพฒันาทักษะการ
พูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4  
 
สมมติฐานของการวิจัย 

จากวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารของ
นักวจิัยหลายทาน ไดแก Revell and Norman (1999) และ Lehner (2000) ที่สนับสนุนความเชื่อ
พื้นฐานวา มนุษยจะพัฒนาตนเองไดดีในสภาพการเรยีนรูผานประสาทสัมผัสพรอมกันหลายดานใน
บริบทสถานการณที่เปนจริง  นักเรียนไดใสใจตนเอง มีการสื่อสารสองทางอยางใกลชิดและอยาง
มีสัมพันธภาพระหวางครแูละนักเรียนและที่สําคัญคือสอดคลองกับเปาหมายที่นกัเรียนตั้งไว 

    ผูวิจัยจึงตั้งสมมุติฐานในการวิจัย ดังนี้ 
1. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีทักษะการพูดและทกัษะการเขียนสูง

กวาเกณฑรอยละ 60 อยางมนีัยสําคัญที่ระดับ .05 
2. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนสูง

กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05 
 
ขอบเขตของการวิจัย 

1.ประชากรและตัวอยางประชากร 
ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนนักเรียนที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ชวงชั้นที่ 4  

สังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน  กระทรวงศึกษาธิการ  
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ตัวอยางประชากรที่ใชในการวิจัยคร้ังนีเ้ปนนักเรยีนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  ภาคเรียนที่ 2   
ปการศึกษา 2547 ที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรัง่เศสในโรงเรียนวทิยาคม จาํนวน 17 คน และในโรงเรยีน
พัฒนศึกษา จํานวน 17 คน  
 2. ระยะเวลาในการทดลอง 10 สัปดาห  สัปดาหละ 4  ชั่วโมง  รวมเวลาในการสอนทั้งสิ้น
กลุมละ 40 ช่ัวโมง 

3. ตัวแปรที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ประกอบดวย  
  3.1 การศึกษาเชงิปริมาณ   

 3.1.1 ตัวแปรอิสระ ไดแก การจัดการเรยีนการสอน หมายถึง การจัดการ
เรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวง
ชั้นที่ 4 และการจัดการเรียนการสอนตามปกต ิ

  3.1.2 ตัวแปรตาม ไดแก   
  3.1.2.1 ทักษะการพูดภาษาฝรั่งเศส  
  3.1.2.2 ทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
  

 3.2 การศึกษาเชิงคุณภาพ ไดแก ปจจัยสนับสนุนและปจจยัอุปสรรคระหวางการนํา
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารไปใชในการพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกลุมตัวอยาง
ชวงชั้นที่ 4  
 
นิยามศัพทเฉพาะที่ใชในการวิจัย  

  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา หมายถึง  การดําเนนิการที่ยึดหลัก
ตามวิธีการแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาของ Grinder and Bandler ที่นักเรยีนไดกําหนด
เปาหมายและผลการเรียนรูที่ตนเองคาดหวัง  นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปใน
การเรียนรูทุกครั้งประกอบดวย การเรยีนรูจากการเหน็ การฟง การใชทาทาง การเคลื่อนไหว การชิม
รสและการไดกล่ิน  ครูสรางสัมพันธภาพกบันักเรียนโดยครูถามความคิดเห็นของนักเรียนและจะ
เสนอสิ่งใหมตามความคิดเหน็ของนักเรียนจนกระทั่งนักเรียนมีคลังคําที่มีความหมายและพรอมที่จะ
พูดแสดงความคิดเปนของตนเองโดยใชวจันภาษาและอวัจนภาษาโตตอบกับเพื่อนและหรือกับครู   
นักเรียนไดทบทวนภาษาที่ใชและสรางสมมติฐานในเรื่องที่เรียนรูและประเมินตนเองได บทบาท
ของครูคือผูใหคําปรึกษา คําแนะนําเกี่ยวกับการกําหนดผลการเรียนรูที่คาดหวัง จัดกิจกรรมการ
เรียนการสอนที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสหลายดานขณะเรยีน และใหนักเรยีนมทีางเลือกเพื่อ
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ชวยใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนใหมากทีสุ่ด  ครูสังเกตพฤติกรรมการใชภาษาของ
นักเรียน หากนักเรียนยังไมเกิดการเรยีนรูตามเปาหมายที่ตนเองคาดหวังไว    ครูจะตองวินิจฉยั
ปญหาและเปาหมายของนกัเรียนเพื่อปรับกจิกรรมและเทคนิคการสอนเพื่อชวยใหนักเรียนบรรลุ
เปาหมายที่ตนเองคาดหวงัใหมากที่สุด 
  แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร หมายถึง  การดําเนินการชวยใหนักเรยีนเกิดการเรยีนรูโดย
อาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวทิยา (Sociolinguistics) ซ่ึงวาดวยเนื้อหา บริบทภาษาและ
วัฒนธรรมที่แตกตางกันตามสภาพแวดลอม  เปาหมายของการสอนคือ  การพัฒนานกัเรียนใหมี
ความสามารถในสื่อสารที่จะใชภาษาหรือตคีวามภาษาไดถูกตองเหมาะสมเมื่อตองติดตอกับบุคคล
อ่ืนในสังคมวาควรจะพดูอะไรกับใคร  ที่ไหน  เมื่อไรและอยางไรโดยเนนปฏิสัมพันธในการใช
ภาษาระหวางครูกับนักเรียน และระหวางนักเรียนกับนกัเรียนเปนสําคัญและเนนการกระตุนให
นักเรียนเกดิความรูสึกตองการแสดงออกทางภาษาหรือการทดลองการใชภาษาเพื่อถายทอด
ความคิดของตนเปนภาษาพดูและภาษาเขียน  ซ่ึงจะทําใหนักเรียนไดฝกทักษะการฟง การอาน การ
พูด การเขียนรวมทั้งการใชภาษากายทีแ่สดงออกไดจากทาทางและสีหนาตามการสื่อความหมาย
ตามความคิดของตน  ทําใหการพัฒนาภาษาเปนไปอยางมปีระสิทธิภาพและเปนไปตามธรรมชาติ   
เนื้อหาที่จดัขึ้นเปนบทเรียนตามแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเนนบริบททางภาษาที่มีความหมายแก
นักเรียน และการใชภาษาในสังคม  สถานการณตางๆ ไดอยางเหมาะสมตามกาละเทศะ   ครู
ประเมินความสามารถของนักเรียนโดยการทดสอบและสังเกตจากการปฏิบัติและใหขอมูลยอนกลับ
ที่สัมพันธกับการใชภาษาของนักเรียน   
 รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4  
หมายถึง แบบแผนของการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่กําหนดไวอยางเปนระบบระเบียบที่
พัฒนาขึ้นจากการผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารสําหรับนักเรยีนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 4-6 เพื่อพฒันาทักษะการพูดและการเขียนภาษา
ฝร่ังเศส แบบแผนการจัดการเรียนการสอนประกอบดวยองคประกอบตางๆในการเรียนการสอน 
ไดแก หลักการ  จุดประสงค  กระบวนการเรียนการสอน  การวัดและประเมินผลโดยมีหลักการของ
รูปแบบการสอน คือ  กระบวนการเรยีนรูภาษาที่มีประสิทธิภาพเปนกระบวนการเรียนที่เนนการจัด
กิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  ไดแก  การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิ่น
หรือทางรสชาติ ในสถานการณที่เกิดขึน้จริงในชีวิตประจําวัน ซ่ึงหมายความถึง การที่นักเรียนมี
โอกาสไดใชภาษาในการพูดและเขียนโตตอบกนัและกันอยางมีความหมายและตรงกบัความสนใจ  
สนองตอบความตองการที่สอดคลองกับประสบการณและวัยทีแ่ทจริงของนักเรียน  วัตถุประสงค
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ของรูปแบบ คือ การพัฒนาทกัษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส   กระบวนการเรียนการสอน 
ประกอบดวย  
 1. ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู  ในขั้นนี้เปนการกระตุนใหนักเรียนตระหนักถึง
ความสําคัญของการเรียนภาษาเปาหมาย  นักเรียนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไป
เพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับใคร ในเรื่องอะไรไดบาง  และตองการสื่อสารไดในระดับ
ไหน ซ่ึงครูจะใชวิธีการตางๆเพื่อ กระตุนใหนักเรียนระบุเปาหมายใหได 
               2. ขั้นการเรียนรูโครงสรางภาษาขั้นพื้นฐานเพือ่การสื่อสาร  ขั้นการเรียนรูภาษาขั้นพื้นฐาน
เพื่อการสื่อสาร ขั้นนี้เปนการใหความรูพืน้ฐานเกีย่วกับโครงสรางภาษา คําศัพทและการใชภาษาเพือ่
การสื่อสาร มีการสื่อสารแบบ 2 ทางและการนําเสนอผานสถานการณที่เปดโอกาสใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรูผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและความ
สนใจของนักเรียน 
              3. ขั้นการเชื่อมโยง  ขั้นนี้เปนการเชื่อมโยงโครงสรางภาษาและคําศัพทเขากับความ
ตองการและธรรมชาติการใชภาษาของนักเรียน 
              4. ขั้นแสดงผลงาน  ในขั้นนี้นักเรียนจะตองนําความสามารถในการใชภาษามาใชในการ
ส่ือสารโตตอบกับกลุมเพื่อนหรือกับครูในบริบทตามสภาพและสถานการณตามที่ครูและนักเรียน
ไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
 5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษาของนักเรียน  ซ่ึงในขั้นนี้นักเรียนจะตอง
ประเมินตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  เพื่อนนักเรียนชวยกันประเมิน และครูประเมินดวย
การสังเกตพฤติกรรมการใชภาษาและการทดสอบความสามารถทางภาษา   

 บทบาทครูตามรูปแบบการสอนนี้คือผูใหคําปรึกษาในดานตอไปนี้ 1) ดานการกาํหนด
เปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง 2) ดานการใชภาษา เนนการสรางสัมพันธภาพกับนักเรียนโดย
ถามความคิดเห็นและเสนอสิ่งใหมตามความคิดเห็นของนักเรียนจนกระทั่งนักเรียนมคีลังคําที่มี
ความหมายและพรอมที่จะใชภาษาแสดงความคิดเปนของตนเอง เปนผูเตรียมกิจกรรมสถานการณที่
ใกลเคียงสภาพจริงทําใหนกัเรียนรับภาษาฝรั่งเศสอยางเปนธรรมชาติและมีปฏิสัมพันธทั้งทางการ
พูดและการเขยีนตามบริบทภาษาตางๆ  สรางทางเลือกใหนักเรยีนเพื่อชวยใหนกัเรียนประสบ
ความสําเร็จในการเรียนใหมากที่สุด  และใหขอมูลยอนกลับที่สัมพันธกับการใชภาษาของนักเรียน   
 บทบาทนักเรียนตามรูปแบบการสอนนี้คือ ตั้งเปาหมายและผลการเรียนรูที่ตนเองคาดหวัง 
ใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียน  แสดงความคิดเหน็  ลงมือปฏิบัติ  มีสวนรวมอยางตื่นตัว  รวม
ประเมินเพื่อนและแสดงความรูสึก ความคิดเห็นตอการเรยีน   
    ความสามารถดานทักษะการพูดภาษาฝรั่งเศส หมายถึง  พฤติกรรมการพูดที่แสดงถึงการ
นําความรูความเขาใจทางภาษาฝรั่งเศสมาประยุกตใชและแสดงออกผานการสนทนาภาษาฝรั่งเศส
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เพื่อส่ือความหมายตามบริบทภาษาตางๆใหผูอ่ืนเขาใจตามวัตถุประสงคของผูสงสาร โดยที่
ความสามารถดานทักษะการพูดนั้นพิจารณาในดานการออกเสียง ดานไวยากรณ  ดานคําศัพท  
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา และดานความเขาใจ ซ่ึงวัดไดจากแบบทดสอบความสามารถ
ในการสนทนาภาษาฝรั่งเศส ตามเกณฑการใหคะแนนแบบ FSI Test (The Foreign Service Institute  
Oral  Interview)  และจากแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความภาษาฝรั่งเศสได
เหมาะสมกับสถานการณตางๆ ที่ผูวิจัยสรางขึ้นตามสาระและมาตรฐานการเรียนรูชวงชั้นที่ 4 ซ่ึงหา
คุณภาพแลว 
 ความสามารถดานทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส  หมายถงึ  พฤติกรรมการเขียนบรรยายที่
แสดงถึงการนาํความรูความเขาใจทางภาษาฝรั่งเศสมาประยุกตใชและแสดงออกผานการเขียนเพื่อ
ส่ือความหมายตามบริบทภาษาตางๆ ใหผูอ่ืนเขาใจตามวตัถุประสงคของผูสงสารโดยความสามารถ 
ดานทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสนี้วัดไดจากแบบทดสอบแบบอัตนัยทีใ่ชภาพเขยีนเปนสื่อตาม
เกณฑ การใหคะแนนของ Oller (1979) ที่ผูวิจัยสรางขึ้นตามตามสาระและมาตรฐานการเรียนรูชวง
ช้ันที่ 4 ซ่ึงหาคุณภาพแลว 
 การสอนแบบปกติ หมายถึง การสอนตามแผนจัดการเรยีนรูที่จัดกจิกรรมใหนกัเรียนไดฝก
ทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส ซ่ึงผูวิจัยเปนผูดาํเนินการสอนเอง โดยข้ันตอนการสอนแบบปกติมาจาก
การเขาสังเกตการสอนของครูวิชาภาษาฝรัง่เศสระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 จํานวน 6 คนที่มี
ประสบการณในการสอนตั้งแต 2-29 ป โดยการสอนแบบปกติมีขั้นตอนการสอน ดังนี้  
  1. ทบทวนความรูเดิม   
  2. การคาดคะเนเรื่องที่ฟงหรืออาน 
  3. นักเรียนฟงจับใจความบทสนทนา   
  4. ฝกอานออกเสียง 
  5. การสํารวจบทสนทนารวมกัน 
  6. ตอบคําถามจากหนังสือเรียนหรือใบความรู 
  7. นักเรียนฝกสนทนาจากกนังสือเรียนหรือตามใบงานที่ครูจัดให 
  8. การเสริมความรูเกี่ยวกับไวยากรณจากบทสนทนาหรือเร่ืองที่อานโดยอานจาก
หนังสือเรียนและใบความรูเสริม และทําแบบฝกหัด 
  9. สรุปดวยการสนทนา หรือเขียนสรุปโดยใหนกัเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะ
เขียน อภิปรายกลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปโดยแบงกลุมทํางานรวมกนั หรือเขียนรายบคุคลโดยดู
จากโครงสรางภาษาที่เรียนไปตามแบบหรอืตัวอยางจากบทสนทนาที่เรียนไป  ตรวจแกไขผลงาน
รวมกัน แลวนาํเสนอผลงานสงครู 
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 นักเรียนชวงชั้นท่ี 4   หมายถึง นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  ที่เรียนภาษาฝรั่งเศสใน
โรงเรียนวิทยาคมและโรงเรียนพัฒนศึกษา  
 
ประโยชนท่ีไดรับจากการวิจัย 

รูปแบบการสอนที่ไดสามารถนําไปใชเปนแนวทางในการจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสอันจะกอใหเกิดประโยชนตางๆ ดังนี้ 
 1. ไดรูปแบบการสอนภาษาฝรั่งเศสที่มีประโยชนในการใชพัฒนาทกัษะการพูดและการ
เขียนของนกัเรียนชวงชัน้ที่ 4 และแกปญหาการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสโดยการแปลจาก
ภาษาแมในลักษณะคําตอคําอันจะเปนพื้นฐานในการพฒันาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศสในระดับสงู
ตอไป 
 2. ไดปจจยัที่มอิีทธิพลตอการพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนของนักเรียนเพื่อการ
พัฒนาการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสตอไป 
 3. ครูภาษาฝรั่งเศสและผูเกีย่วของไดแนวทางในการปรบัปรุงการจัดการเรียนการสอน
ภาษาฝรั่งเศสโดยการใชวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร 
 4. ผูที่สนใจการจัดการเรียนการสอนที่มีฐานความรูเกีย่วกับการทํางานของสมองจะได
แนวทางพัฒนาการจัดการเรยีนการสอนอยางมีประสิทธิภาพตอไป 
 
 



บทท่ี 2 
 

วรรณคดีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

 การวิจยัเพื่อการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   ผูวิจัยไดศึกษาแนวคดิ ทฤษฎีและงานวิจยัที่เกี่ยวของ เพือ่เปนพื้นฐาน
การวิจยัดังหัวขอตอไปนี้ 

1. วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
1.1 ความหมายและประวัติความเปนมาของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
1.2  ความเชื่อเบื้องตนของวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา 
1.3  องคประกอบในการสอนภาษาตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา 

 1.4  วิธีการและเทคนิคของวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา 
2. แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร 

  2.1 แนวคดิพืน้ฐานของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.2 จุดมุงหมายของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.3 ลักษณะสําคัญของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.4 ขั้นตอนในการดําเนินการเรียนการสอนตามแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
  2.5 การวัดและประเมนิผล 

3. ทักษะการใชภาษาตางประเทศ 
 3.1 ความหมายของทักษะการใชภาษาตางประเทศ 
 3.2 ทักษะการพูด 
 3.3 ทักษะการเขียน 
4.   หลักสูตรภาษาตางประเทศชวงชั้นที ่4   
5. การพัฒนารูปแบบการสอน 
6. วิธีสอนภาษาตางประเทศแบบตางๆ 
7. งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
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1.  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
 ความเปนมาของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา ผูคนพบ คือ John  Grinder 
ศาสตราจารยดานภาษาศาสตรและ Richard  Bandler นักจิตวิทยาผูมีความสนใจดานจติบําบัดได
ศึกษากระบวนการทํางานของ Fritz Perls นักจิตวิทยาผูเปนตนฉบับของการใหคําปรึกษาแบบ 
เกสตอลท (Gestalt Therapy)   Virginia  Satir นักครอบครัวบําบัดผูมีความมุงมั่นในการแกปญหา
ความสัมพันธในครอบครัว และ Milton Erickson นักจิตบําบัดที่ใชการสะกดจิตในการแกปญหา
พฤติกรรมในชวงป 1970-1974    จากการศึกษากระบวนการใหคําปรกึษาของนักจติบําบัดทั้ง 3 คน   
Grinder and Bandler (1976) ไดคนพบวิธีการเรียนรูและการพัฒนาบุคคลที่ผสมผสานหลักการ
พื้นฐานตามทฤษฎีการทํางานของสมองมนุษยตามแนวจิตวิทยากลุมเกสตอลท และหลักการการใช
ภาษาและการแสดงออก  และนําเสนอในชือ่วิธีการใหคําปรึกษาแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
หรือ Neuro-linguistic Programming (NLP) และ ตีพิมพเปนหนังสือคร้ังแรกในชื่อ The Structure  
of  Magic ในป ค.ศ.1976  (Lehner, 2000: 30) อยางไรกต็ามมีการนําหลักการของวิธีการแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาไปใชในศาสตรสาขาอื่นๆเชน การตลาด การฝกอบรม  การฝก
นักกฬีา พนกังานขาย และการสอนภาษา  ผลงานวิจยัและหนังสือเกีย่ววธีิการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยา (Neuro-Linguistic Programming หรือ NLP)  ไดถูกตีพิมพอยางตอเนื่องอาทิ  
Neuro - Linguistic Programming Vol.1 (Dilts, Bandler, Grinder and DeLozier, 1980)  Reframing 
(Bandler and Grinder, 1982) Roots of NLP (Dilts, 1983) Applications of NLP (Dilts, 1983)  
Using your brain (Bandler, 1985) Introducing NLP (O’ Connor, 1990)  Modeling with NLP 
(Dilts, 1998) The Effective Delivery of Training Using NLP (Garette, 1998) Handing Over: 
Neuro-Linguistic Programming-based  activities for Language Learning (Revell and Norman, 
1999) และ In  your Hands: Neuro-Linguistic Programming in English Language Teaching 
(Revell and Norman, 1999) เปนตน 

 อาจสรุปไดวา วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเปนแนวทางใหมในการสอนภาษา 
ตางประเทศ นอกจากนีน้ักวชิาการไดใหความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร ดังนี ้

1.1 ความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro - linguistic   
Programming) 
 นักการศึกษาไดตีความและนิยามความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาในหลายมุมมอง ดังตอไปนี ้

Bandler and Grinder (1976) กลาววา วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
หมายถึง การเขารหัสขอมูลสูสมองผานการรับประสบการณโดยใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ซ่ึงการ
เขารหัสนี้มีความสัมพันธกับการใชความรูสึกและพฤติกรรมการใชภาษาในการสื่อความคิดของ
บุคคล  
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Dilts and De Lozier (2000: 850) ไดอธิบายถึงความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาในหนังสอื Encyclopedia of Neuro - linguistic Programmimg   วาหมายถึง 
กระบวนการรบัประสบการณทางภาษาที่เกิดขึ้นไดโดยการรับขอมูลผานทางประสาทสัมผัสตางๆ  
ไดแก การไดยนิ  การเหน็  การเคลื่อนไหว   การไดกล่ินและการรูรส  เชื่อมโยงกับกระบวนการทาง
ปญญาของบุคคล ซ่ึงมีลักษณะการรับขอมูลแตกตางกนั กลาวคือบางคนถนัดใชตาดู บางคนถนัดใช
หูฟง บางคนถนัดการรับขอมูลโดยใชการสัมผัส หรือการปฏิบัติจริง  ซ่ึงกระบวนการนี้ไดมาจาก
การทําความเขาใจหลักการและรูปแบบการทํางานของระบบประสาทและสมองซึ่งสมองซีกซายกับ
สมองซีกขวานั้นมีหนาที่แตกตางกันคือ สมองซีกซายทําหนาที่ควบคุมการทํางานดานขวาของ
รางกาย  สวนสมองซีกขวาควบคุมการทํางานดานซายของรางกาย  นอกจากสมองซีกซายจะทํา
หนาที่ควบคุมการทํางานดานขวาของรางกายแลวยังเปน “บริเวณภาษา” (speech areas)  
ประกอบดวยบริเวณโบรคา (Broca's  area)  ซ่ึงมีหนาที่ควบคุมการพูด  การเรียบเรียงประโยคที่
ถูกตองตามหลักภาษาและบริเวณเวอรนิค (Wernicke's  area)  ที่มีความสัมพันธกับการทําความ
เขาใจภาษา   

 Puchta (1999: 246) ไดนยิามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาวา หมายถึง   
การนําเสนอวธีิการ (programming) เพื่อพัฒนาความสามารถในการใชภาษาและอวจนภาษาในการ
ส่ือความหมาย (linguistic) ตามลักษณะการทํางานสมอง (mind/ neuro) ที่บุคคลสามารถเรียนรูได 
 สวน Maguire (1998: 2) ไดนิยามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาแตกตาง
จากนักวิชาการทานอื่นโดยขยายความเพิ่มเติมจากที่เคยกลาวถึงเพียงประสาทสัมผัสทั้ง 5 วา   
หมายถึง กระบวนการในการพัฒนาศักยภาพโดยอยูบนฐานความเชื่อวาทุกคนมีศักยภาพและตนเอง
เปนผูทราบเปาหมายหรือความตองการ รวมทั้งปญหาหรือขอจํากัดของตนดีที่สุด ดังนั้นบุคคลจึง
ตองมีสวนในการกําหนดผลที่คาดหวังและวางแผนการพัฒนาตนดวยตนเอง เชื่อมโยงกับ
ประสบการณที่ไดจากการรับขอมูลผานประสาทสัมผัสทั้ง 5  ผลที่ไดจากการเรียนดวยวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยานอกจากเปนประโยชนตอการฝกการปฏิบัติดานการสื่อสารแลว
ยังเปนการพัฒนาศักยภาพสวนบุคคลในดานการจัดการกับปญหาตางๆ ทําใหบุคคลไดคนพบ
ความสามารถของตนเองและสามารถแสดงศักยภาพของตนอยางเต็มที่ สอดคลองกับ Revell  and 
Norman (1999: 14) ที่กลาววา วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  หมายถึง การรับ
ประสบการณผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 ตามเปาหมายที่ตนเองกําหนดไว เพื่อรับและเก็บสัญญาณ
ทั้งหมดเปนขอมูลไปยังสมองและโครงขายระบบประสาท    

ตามที่นักวิชาการตางๆไดนยิามความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยา พบลักษณะรวมกันของนิยาม ดังนี้  
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ตารางที่ 1 ลักษณะรวมของนิยามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  

ลักษณะรวมกนัของนิยาม Grinder 
and 
Bandler 
(1976) 

Maguire 
(1998) 

Puchta 
(1999) 

Revell  
and 
Norman 
(1999) 

Dilts and 
De Lozier 
(2000) 

1.กระบวนการประสบการณทาง
ภาษาผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

2.การพัฒนาการคิดเพื่อส่ือ
ความหมายผานทางภาษา
และอวจันภาษา 

✓ ✓ ✓ ✓ - 

3.การพัฒนาตนตามเปาหมาย
ของตนเอง 

✓ ✓ - ✓ ✓ 

หมายเหตุ:  ✓หมายถึง นักวิชาการไดระบุคุณลักษณะดังกลาวในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 จากนยิามดังกลาวสรุปเปนความหมายของวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
หมายถึง การพัฒนาศักยภาพสวนบุคคลโดยมุงเนนการกําหนดเปาหมายการเรียนรูของตนเองและ
การเรียนรูจากการรับประสบการณผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 ตามลักษณะการทํางานของสมองของ
บุคคลที่มีการรับรูแตกตางกนัเพื่อพัฒนาศกัยภาพบุคคลดานกลไกการใชภาษาและอวจนภาษาใน
การสงเสริมความสามารถดานการสื่อความหมายระหวางบุคคล  

แผนภาพที่ 1 แสดงความหมายของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
(Neuro-linguistic Programming) (Alder, 2001: 89) 
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1.2 ความเชื่อพื้นฐานของวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  
ความเชื่อพื้นฐานของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Presuppositions of 

Neuro-linguistic Programming) (Garratt, 1998: 4-5; Lehner, 2000: 31-33) มีดังนี ้
 1) การทราบความตองการ ความรูสึกตางๆ ที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของ

ตนเองจะทําใหสามารถกําหนดไดวาตองทาํอยางไรจึงจะสื่อใหผูอ่ืนเขาใจถึงความตองการนั้นๆ  
 2) จิตและกายเปนระบบเชื่อมโยงถึงกันและมีอิทธิพลตอกัน   เชนเดียวกับการใช

ภาษาและการทํางานของระบบประสาททั้ง 5 ไดแก ตาด ูหูฟง กายสัมผัส เคลื่อนไหว ดมกลิ่น ชิม
รส ไมสามารถแยกจากกนัได ดังนั้นการรับภาษาจึงเกิดขึ้นจากประสาทสัมผัสทั้ง 5  

 3)  มนุษยในแตละบุคคลมีความสามารถในการรับรูดวยประสาทสัมผัสที่มี
ลักษณะเฉพาะตน บางคนถนดัการเรียนรูจากการฟง การมองเห็น หรือใชการสัมผัสและการ
เคลื่อนไหว  

 4) แตละบุคคลมีความคิด ความรูสึกของตนเองที่ไมจําเปนตองเหมือนคนอื่น  
  5)  พฤติกรรมที่บุคคลแสดงออกเปนผลจากการรับรูดวยประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ในขณะนัน้ซึ่งเปนการพิจารณาบุคคลตามบริบทที่เกิดขึน้ 

 6) อะไรที่คนหนึ่งทําได คนอื่นก็ทําไดดวย ดังนั้นมนษุยทุกคนจึงมคีวามสามารถ
ในการถายทอดความรูสึกที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 เปนภาษานั้นๆเพื่อส่ือสารกับบุคคลอื่น     
  7) ความหมายของการสื่อสารจะเกดิขึ้นเมือ่เราไดรับการตอบสนองกลับ กลาวคือ
การตระหนกัถึงบทบาทของตนและขอมลูยอนกลับขณะสื่อสาร เมื่อการสื่อสารไมบรรลุผล ผูสง
สารจะตองคนหาแนวทางใหมที่ใชในการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพกวาที่ใชเดิม   
  8) การสื่อสารที่ไมบรรลุผล ไมสามารถถายทอดความรูสึก ความตองการได ไมใช
ความลมเหลวแตคือสัญญาณบอกใหรูวาตองใชวิธีการสื่อสารอื่นๆที่ดีขึ้น 
  9) การสื่อสารเปนทั้งอวัจนภาษาและวัจนภาษา 
 
 1.3 องคประกอบหลักในการสอนภาษาตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
Revell and Norman (1999b: 4) และ Richards and Rodgers (2001: 127) ไดเสนอองคประกอบ
สําคัญในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา ดังนี้  
  1)  นักเรยีนไดกําหนดเปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง (Setting Outcomes) 
ผลที่คาดหวังจงูใจใหบุคคลใชความพยายามและเพิ่มความพยายามมากขึ้นเพื่อบรรลุตามสิ่งที่ตน
คาดหวังและทาํใหบุคคลมุงความสนใจไปที่กิจกรรมที่เกีย่วกับเปาหมาย 
  2)  การจัดกิจกรรมที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนรู (Sensory 
Acuity) เพื่อกอใหเกดิการเชือ่มโยงของความทรงจําทําใหการระลึกเรือ่งตางๆดีขึ้น 
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  3) การสรางความสัมพันธระหวางนักเรียนกับครู (Building Rapport) เพื่อลดความ
วิตกกังวล สงเสริมความรูสึกปลอดภัยในการเรียน 
  4) การปฏิบัติอยางยืดหยุน (Flexibility) โดยการจดักจิกรรมที่นักเรียนมีทางเลือก
เพื่อชวยใหนักเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนใหมากที่สุด 

 
 1.4 วิธีการและเทคนิคตามวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา (Methods and 
Techniques of NLP) (Garette, 1998; Lehner, 2000: 34-44) 
  1)   การรับรูผานประสาทสัมผัสหลายดาน (The art of perceiving   people) 
   พื้นฐานสําคัญในการพัฒนาตนคือการเรียนรูส่ิงรอบตัวเปนการเรียนรูวิธีและฝก
ทักษะการใชสมองในการรับรูส่ิงตางๆ   เนือ่งจากกระบวนการทํางานของสมอง เซลลสมองถูก
กระตุนจากสมัผัสตางๆ ผานทางหู ตา จมกู ล้ิน ผิวหนัง และขอมูลระหวางใยประสาทจะสื่อสาร
โดยผานเปนสารเคมีในสมอง ดังนั้นการเรียนรูจึงควรจัดใหนกัเรียนไดรับประสบการณผาน
ประสาทสัมผัสดานตางๆ  วธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาเรียกการรบัประสบการณ
ผานทางประสาทสัมผัสทั้ง 5 วา VAKOG ซ่ึงยอมาจากการเห็น(Visual) การฟง(Auditory) การ
เคลื่อนไหว การสัมผัสและความรูสึกที่เกดิจากการสัมผัส(Kinesthetic) การไดกล่ิน (Olfactory) และ
การลิ้มรส(Gustatory) 

  1.1) การใชประสาทสัมผัสดานการมองเห็น (Visual) นอกจากการใช
สายตามองแบบทั่วไปแลว สามารถใชเทคนิคดานการมองเห็นอื่นๆไดดังนี้ คือ   

   1.1.1) การสรางจินตภาพหรอืการฝกความสามารถในการสราง
ภาพในความคดิ (Visualization) เปนการสรางภาพเคลื่อนไหวในใจทําใหมองเห็นถึงสภาพการณ
และสถานการณ ตางๆ  การสรางจินตภาพจะเปนสภาวะที่ทําใหเกิดความรูสึกตางๆ ทางดานรางกาย
และทางดานจติใจ เปนเทคนคิในการพัฒนาสมอง  เปรียบเสมือนเปนการสรางประสบการณการ
รับรูขึ้นมาใหมและจินตภาพชวยใหนักเรยีนไปถึงในทีท่ี่ไมสามารถไปถึงได  เปนการชวยใหเนื้อหา
ที่เรียนนาสนใจมากยิ่งขึน้  นอกจากนีย้ังชวยใหนักเรยีนดงึความสามารถของสมองซีกขวามาใชเพือ่
สรางภาพในใจดวย  นกัเรียนจะไดภาพทีส่งมาโดยสมองซีกขวาซึ่งครูสามารถกําหนดสถานการณที่
เอื้ออํานวยตอการสรางจินตภาพ เชน ใหนกัเรียนผอนคลาย ใชปรับปรงุเปลี่ยนแปลงความวิตก
กังวล ความผดิหวัง และชวยกระตุนระดบัความสามารถในการแสดงออกของบุคคลไดดวย   วิธีการ
ฝกจินตภาพแบงออกเปน 2 วิธี ไดแก  การสรางภาพการแสดงทักษะของบุคคลอื่นในใจกอนการ
แสดงทักษะจริง และการสรางภาพการเคลือ่นไหวของตนเองในใจกอนการแสดงทกัษะจริงซึ่ง
ไดผลดีกวาวิธีแรกเพราะเปนการทําใหความรูสึกเคลื่อนไหวเกิดขึ้นควบคูกับการสรางจินตภาพ  
หลักการในการสรางภาพในใจคือ มีชีวิตชีวา มีความรูสึกรับรูเกิดขึ้นเหมือนของจรงิ   
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การสรางภาพในความคดิ เกดิขึ้นจากการทีเ่ราใช “ตาในสมอง” มองสิ่งตางๆออกมาเปน
ภาพหรือคิดเปนภาพแทนที่จะคิดเปนตวัอักษร จากงานวิจยัของ Levin (cited in Bolstad, 2002) 
พบวา เมื่อใหนักเรียนที่มีปญหาในการอานไดอานเรื่องพรอมกับนึกภาพประกอบไปทุกประโยค  
นักเรียนเหลานี้สามารถเขาใจเนื้อเรื่องเพิ่มขึ้นถึง 40 เปอรเซ็นต สอดคลองกับงานวิจยัของ Maguire 
(1998) ที่ศึกษาและพัฒนารปูแบบการสอนอานที่มีประสิทธิภาพ พบวาการสรางภาพในใจขณะอาน
จะชวยใหนกัเรียนทําความเขาใจสิ่งที่อานไดมากขึ้น  

   1.1.2) การใหนักเรียนใชการสังเกตเพื่อฝกการใชภาษาใน
สถานการณที่เปนรูปธรรม เชน ในกิจกรรมฝกการใชกฎไวยากรณ เร่ือง present perfect tense ครูให
นักเรียนทํางานรวมกนัเปนคูเพื่อฝกการใชภาษา โดยให1 คนมองคูสนทนา แลวจึงหลับตา   คู
สนทนาตองเปลี่ยนบางสิ่งบางอยางบนตวัเขา เชน ถอดแหวน และเมื่อเพื่อนเปดตาแลว จึงตั้งคําถาม
วามีส่ิงใดเปลีย่นแปลงไปบาง ผูตอบตองเลือกใชกาล (tense) ใหถูกตอง  

   1.1.3) การนําเสนอขอมูลในรูปกราฟฟค (Graphic  Presentation) 
กราฟฟคที่ใชมีหลายชนิด  จุดประสงคสําคัญของการใชกราฟฟค คือ กราฟฟคจะชวยใหทําความ
เขาใจเนื้อหาไดดียิ่งขึน้ทั้งในตัวครูเองและนักเรียน  ในการสอนหรือจัดอบรมโดยทั่วไปมักพบวา 
ครูมักใชวิธีพดูหรืออธิบายอยางเดยีวโดยไมใชอุปกรณการสอนอื่นๆประกอบ  ผูฟงตองตั้งใจฟง
และติดตามโดยไมไดอาศยัการคดิผานสื่อภาพชนิดใด  จึงนับเปนการยากสําหรับผูฟงที่จะทําความ
เขาใจคําบรรยายในสภาพดังกลาวได   ผูฟงอาจจับจุดสําคัญไมไดและขาดความสนใจโดยสิ้นเชิง  
การชวยใหผูฟงมองเห็นโดยการใชส่ือภาพประกอบในขณะฟง  อาจทําโดยวิธีงายๆ คือ  การเขียน
คําสําคัญเปนคําสั้นๆ ที่ชี้แนะใหเห็นถึงจุดเนนของการบรรยาย  เชนเปนคําที่กระตุนความสนใจ
และชวยใหเกดิความจําดวยในขณะฟง  นอกจากนีก้ารเขียนคําสําคัญอยางมีระบบจะชวยในการทาํ
ความเขาใจไดดียิ่งขึ้น   การเขียนคําอยางมรีะบบสามารถทําไดในหลายวิธี  เชน  การแปลงขอมูลให
ออกมาเปนภาพอีกแบบหนึ่ง เปนการจัดระบบขอมูลใหอยูในรูปของแผนที่ ซ่ึงมี 2 รูปแบบ คือ  
แบบกลุมคํา (Clustering) หรือแบบใยแมงมุม (Webbing)  และแบบแผนผัง (Mapping)  ตัวอยางเชน 

 
 

 แผนภาพที่  2   แสดงผังคําศัพท  (Blanc, 1998) 
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  1.2) การเรียนรูโดยการรับรูทางเสียง (Auditory) 

   ในการจดัการเรียนการสอน ครูสามารถฝกใหนกัเรียนสังเกตเกีย่วกับเสยีง
และรูจักจําแนกเสียงเหลานัน้  สําหรับการใชเสียงเปนสือ่การเรียนรู  เชน  ในการสอนประโยคอดตี
กาล (past tense) นักเรยีนทุกคนปดตา และครูเปนผูทําเสียงบางอยาง เชน ปรบมือ  เมื่อนักเรียนลืม
ตาขึ้น ครูถามถึงเสียงที่ไดยนิ และคําตอบที่ไดจะเปนประโยครูปอดีตกาลเปนตน  ในปจจุบันการ
สอนการออกเสียงใหเหมือนเจาของภาษาตางประเทศมีลักษณะไมแยกเปนสวนๆ เหมือนสมัย กอน 
แตมุงเนนพัฒนาลักษณะเฉพาะมากขึน้เชนระดับเสยีง การเวนระยะ การวางลิ้น การฝกกลามเนื้อ
เพื่อใชอวยัวะในการออกเสยีงในรูปแบบที่แตกตางจากภาษาแมได  เทคนิคการสอนออกเสียงตาม
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไดรับการพิสูจนวาสามารถชวยนักเรียนในการ
ควบคุมการออกเสียงใหชัดเจนและผานพนการออกเสียงแบบโบราณ  เทคนิคนี้เนนทีก่ารเตรียม
ความพรอมอวยัวะในการออกเสียง การบรหิารลิ้น การเลนระดับเสยีงฝกการออกเสียงสูงต่ํา  เนนที่
กลไกการออกเสียง กระบวนการการหายใจทางปาก  และภาษากาย  การฝกดวยเทคนิคนี้พบวา 
นักเรียนมีความสนุกสนาน  และคลายความตึงเครียดที่เกดิจากการฝกออกเสียงภาษาตางประเทศ 
Wessel and Lawrence (1997) เสนอตัวอยางเทคนิคการฝกออกเสียงมดีังนี ้
    1.2.1) การผอนคลายกลามเนื้อเตรียมความพรอมอวัยวะในการ
ออกเสียง เชน ฝกการหายใจ ฝกการยืดเสนสายแบบงายๆ ผอนคลายกลาม เนื้อใบหนาโดยยิ้ม
กวางๆ ทําหนาใหญ หนาเล็ก 
    1.2.2) การฝกออกเสียงกอง การฝกการหายใจโดยการนบั 1-2-3  
หายใจเขา 1-2-3  หายใจออก 1-2-3   ออกเสียงกองโดยการหายใจเขาและปลอยออก เปนเสียงกอง  
เชน aaah, oooh, eeee, mmmaaaa, mmmooo, mmuuu) 
    1.2.3) การฝกออกเสียงไลลําดับคํา   
    1.2.4) การฝกควบคุมระดับเสียง เสียงดัง เสียงคอย  
    1.2.5) การฝกตระหนกัในโทนน้ําเสียง เชน ออนหวาน  แข็งกราว  
    1.2.6) การฝกออกเสียง ออกเสียงดังๆ เพื่อฝกการเปลงเสียงให
ออกไดอยางชดัเจน  
    1.2.7) การเลียนแบบเจาของภาษา ขยับปากโดยไมออกเสียง 
เลียนแบบทาทางและการแสดง สีหนา พูดออกเสียงตามชาๆ 

การจัดการเรยีนการสอนจึงควรจัดสภาพบรรยากาศรอบตัวใหสงเสริมการเรียนรูอยาง
สูงสุดโดยครูจะตองมีสวนสงเสริมใหนักเรียนเกดิความมัน่ใจในตวัเอง ทําจิตใจใหเปดกวางและ
พรอมจะรับรูสูงสุด  และปราศจากสิ่งรบกวนการเรียนรูของนักเรียน    ขณะเดียวกนัครูสามารถนํา
วิธีการกําหนดลมหายใจและการทําสมาธิเขามาใช เพื่อใหนักเรยีนอยูในสภาพที่ผอนคลายและเพง
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สมาธิไปที่การสอนของครู  เมื่อคล่ืนสมองและจิตใจนกัเรียนอยูในสภาพที่พรอมตอการเรียนรู  ครู
จะสอนหรืออานภาษาตางประเทศในชวงนี้   

  1.3) การเรียนรูโดยการสัมผัสและการเคลื่อนไหว (Kinesthetic) 
    1.3.1) การรับรูจากการสัมผัส เชน ในเวลาที่จับตองสิ่งของ เราจะ

รับรูในเรื่องเกีย่วกับพื้นผิว รูปทรง และอุณหภูมิของสิ่งนั้นและกอใหเกิดความรูสึกแบบตางๆ ใน
การสอนภาษา ครูสามารถจัดกิจกรรมที่ใหนักเรยีนเรยีนภาษาโดยใชการสัมผัสและทําใหนักเรยีน
เขาถึงสาระที่สอนไดดีขึ้น 

   1.3.2) ความรูสึกที่เกิดขึ้นจากการเคลื่อนไหว รางกายและจิตใจ
จะสามารถรับรูไดจากการสงสัญญาณของประสาทสัมผัสเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของกลามเนื้อนั้น
ชวยใหเราเรยีนรูโดยที่เราอาจไมรูตัว การใชทาทางและการเคลื่อนไหวประกอบการเรียนรูทางภาษา
อาจทําใดหลายวิธี    ตวัอยางเชน   

    1.3.2.1) การเรยีนรูความหมายของคําบุพบท เชน ขางใน 
ขางนอก ขางบน ใกล ไกล    

    1.3.2.2) การเรยีนรูภาษาจากการแสดงกรยิา อาการตางๆ  
โดยครูอาจใชเทคนิคการละครในการสอนภาษาได เชน จัดกิจกรรมการสื่อสารโดยไมใชคําพูด  ซ่ึง
ครูอาจใหนกัเรียนแสดงทาทางเพื่อส่ือความหมายในหวัขอตางๆ  เชน  การทักทาย  การลาจาก  ฉัน
มีความสุข  ฉันปวดทอง  ฉันไดยินอะไรบางอยาง  ขอบคุณ  ฉันอยากเปนเพื่อนกับคุณ  ตอบรับ  
ตอบปฏิเสธ  เห็นใจ  เปนตน   

การเปดโอกาสใหนักเรียนไดสัมผัสและมีการเคลื่อนไหวจะทําใหมีผลดีดังนี้ คอื  นกัเรียน
ไดประสบการณตรงจากการจับตองเคลื่อนไหวอกีดวย   นักเรียนไดพฒันาวิธีการคิดโดยผานสื่อ
การรับรูชนิดใหมๆ  และเปนการเปดโอกาสใหนักเรียนที่ถนัดในการเรียนโดยการจบัตอง
เคลื่อนไหวประสบความสําเร็จในการเรยีนไดโดยการรับรูดานการสัมผัสและการเคลื่อนไหว 

  1.4) การเรียนรูโดยการรับรูทางกลิ่นและรส  
  โมเลกุลของกล่ินหอมจะผานเขาไปทางจมูกไปกระตุนเซลประสาทรับ

ความรูสึกที่อยูในโพรงจมูก ทําใหเกิดกระแสประสาทวิ่งไปยังศูนยรับรูกล่ินในสมองแลวผานไปยัง
สวนของสมองที่เรียกวาระบบลิมบิค (Limbic system) ซ่ึงเปนศูนยควบคุมการเรียนรู  ความจํา  
อารมณ  ความหิว  กล่ินที่เขามากระตุนระบบลิมบิคจะทําใหสมองปลอยสารเอนโดฟน 
(Endorphins)  เอนเซปฟาลิน (Encephaline) และ เซโรโทนิน (Serotonin) ออกมา   สารเอนโดฟน
จะชวยลดความเครียด สวนเอนเซปฟาลินจะสงเสริมใหมีอารมณดีและเซโรโทนินจะชวยใหสงบ
เยือกเย็นและผอนคลาย   

การเรียนรูทางกลิ่นและรส อาจจะมีสวนชวยในการเรียนรูนอยกวาการรบัรูทางการสัมผัส 
แตในบางกรณี การรับรูทางกลิ่นและรสอาจมีความจําเปนตอการเรียนรู เชน ในวิชาการพูดหรือการ
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เขียน จะเห็นวาความสามารถในการบรรยายความรูสึกหรือรสสัมผัสตางๆอยางชัดเจนนับวาเปน
ความสามารถอยางหนึ่ง ดังนั้นการฝกใหนักเรียนมีจินตนาการตอกล่ินหรือรสตางๆ แลวบรรยาย
อยางละเอียดจะเปนการฝกทักษะการพูดหรือการเขียนบรรยายไดเปนอยางดี หรือกบัการเรียนภาษา
โดยทั่วไป  การใชกล่ินและรสเขาชวยในการเรียนจะเปนเครื่องจูงใจในการเรียนไดเปนอยางดี  เชน 
ครูใชกล่ินเปนสื่อใหสอนการใชศัพท สํานวนตางๆในการแสดงความรูสึกซึ่งจะเราความสนใจได
ดีกวาการบอกศัพทเพียงอยางเดียว   หรือการใชขนมเปนสื่อในการทําความเขาใจกฏเกณฑทางภาษา 
เชน เร่ืองกาลตางๆ (Tense)  เปนตน  

นอกจากการใชกล่ินเปนสื่อในการทําความเขาสาระที่เรียนแลว  ครูอาจใชกล่ินในการคลาย
เครียด ลดความเหนื่อยลาของนักเรียน   คณุลักษณะของกลิ่นตางๆมีดังนี้  เชน  

   1.4.1) กล่ินลาเวนเดอร คาโมไมลด ดอกสม   ใชบําบัดอาการ
โกรธ เครียด ทําใหใจสงบ   

   1.4.2) กล่ินกหุลาบ ไปกระตุนทารามัส และการผลิตเอนเซป
ฟาลิน (Encephaline) ชวยคลายความตึงเครียด   

   1.4.3) เปปเปอรมินต หรือ โรสแมรี่ กระตุนการผลิตอดรีนาลีน 
ทําใหมีพลังงานมากขึ้น จิตใจ เบิกบาน ลดการเหนื่อยลาทางกายและทางใจ 
  
 แนวคดิการเรยีนรูภาษาโดยใชประสาทสัมผัสหลายดานนี้สัมพันธกบัทฤษฎีกระบวนการ
ทางสมองในการประมวลขอมูล (Information Processing Theory) ในวชิาจิตวิทยา ซ่ึงมีแนวคดิวา
การทํางานของสมองมนุษยมีความคลายคลึงกับการทํางานของเครื่องคอมพิวเตอร กระบวนการ
ประมวลขอมลูเริ่มตนจากการที่มนุษยรับสิ่งเราเขามาทางประสาทสัมผัสทั้ง 5  ส่ิงเราที่เขามาจะ
ไดรับการบันทึกไวในความทรงจํา  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาจึงเนนการสราง
กิจกรรมเกีย่วเนื่องกับการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5  โดยเนนการเคลื่อนไหว การสัมผัส  การดมกลิ่น 
และการชิมรส  ควบคูกับการมองเห็น การฟง การพูด การเขียนภาษาเปาหมาย  ซ่ึงกอใหเกิดการ
เชื่อมโยงของความทรงจําทาํใหการระลกึเรื่องตางๆดีขึ้น  นอกจากนี้ยังสงเสริมการเรียนรูภาษา
สําหรับผูที่มีแบบการเรียนรูที่ตางกันอีกดวย (Underhill, 1996)   
 

 2) การเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ (Metaphors) การเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณหรือ
การเปรียบคลาย หมายถึงการเชื่อมโยงใหเห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น Lepineux, Soleihac and Zerah 
(2001: 144-159) สรุปลักษณะเทคนิคการเปรียบเทียบเชงิอุปลักษณในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาดังนี้   
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  1) การสรางความสัมพันธระหวางของที่ตางกันแตมีลักษณะบางประการ
รวมกัน แมวาสิ่งที่เปรียบเทยีบกันจะไมเหมือนกันในทุกแงมุมแตการมองเห็นสิ่งที่คลายกันจะชวย
ใหเราทําความเขาใจสิ่งที่ยากไดงายขึ้น      

  2) การเชื่อมโยงสัมพันธส่ิงที่เปนประสบการณสวนตวักับสิ่งที่เรียนรูใหม
ซ่ึงชวยใหนักเรียนเขาใจสิ่งใหมไดงายข้ึนและยังเปนการทบทวนสิ่งที่นกัเรียนเคยไดเรียนรูไปแลว 

     วิธีการนี้สงเสริมใหนักเรียนใชความรูหรือประสบการณเดิมมาชวยในการทําความ
เขาใจและสรางความสัมพันธกันระหวางความรูที่ครูจัดใหและความสนใจที่นกัเรียนมีอยู  
  ในการจดัการเรียนการสอนภาษา  ครูสามารถใชการเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณให
เกิดประโยชนทั้งเด็กเกงและเด็กออน  เพราะการใชการเปรียบเทียบเชิงอปุลักษณทําใหเกิดขอ
คําถามและขอชวนคิดในแงมุมตางๆ ในเนือ้หาที่เรียนไดมากมาย  ครูสามารถใชวิธีการเปรียบเทียบ
เชิงอุปลักษณในทุกขั้นตอนการสอน ไดแก 
   1) ขั้นการนําเขาสูบทเรียน เพื่อกระตุนใหนักเรียนเกดิความสนใจใน
เนื้อหาใหมไดเปนอยางดี   

  2) ขั้นสอน เพือ่ชวยใหนกัเรยีนเขาใจและจดจําเนื้อหาไดดีขึ้น   
  3) ขั้นทบทวน อุปลักษณสามารถนํามาใชเพื่อเนนความเขาใจและสํารวจ

ความเขาใจของนักเรียนที่มีตอเนื้อหาที่เรียนไปแลว 
  4) ขั้นการทดสอบความเขาใจของนักเรียน ครูอาจใชอุปลักษณเพื่อสํารวจ

หรือทดสอบความเขาใจของนักเรียนตอเนือ้หาที่เรียนหรืออาจใหนกัเรยีนเสนอขึ้นมาประกอบ การ
อภิปรายกไ็ด 
   ส่ิงสําคัญคือครูตองคิดสิ่งที่นํามาเปรียบเทยีบกับเนื้อหาใหมไวลวงหนาซึ่งตองใช
เวลาและการฝกฝน    ครูไมควรประมาทโดยคิดวาจะคดิสิ่งเปรียบเทียบไดโดยใชเวลาจาํกัดกอนเขา
ชั้นเรียนเพราะอาจทําใหเกิดปญหา เมื่อครูไมมีความกระจางในสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบและไม
สามารถตัดสินไดวาสิ่งที่เปรียบเทียบที่นกัเรียนคดิเพิ่มเติมนั้นมีความเหมาะสมสอดคลองมากนอย
เพียงใดจึงสงผลใหครูรูสึกวาการเรียนสอนไมประสบผลสําเร็จเทาที่ควรและนักเรยีนก็อาจเกดิความ
สับสนมากขึ้นได ดังนัน้ครูควรใชเวลาในการศึกษาและไตรตรองเพื่อหาส่ิงเปรียบเทียบที่จะ
นํามาใชอยางเหมาะสมซึ่งจะทําใหนักเรยีนเขาใจสิ่งเปรยีบเทียบนั้นอยางกระจางชัดยิ่งขึ้น 
  ปญหาที่อาจเกดิขึ้น  เชน ครูไมสามารถหาสิ่งเปรียบเทียบที่เหมาะสมกับสิ่งที่จะ
สอนอาจเนื่องมาจากการที่ครูสอนเนื้อหาหลายเรื่องในหนึ่งคาบ ครูจงึควรพิจารณาหาสิ่งที่เปนสิ่ง
สําคัญที่สุดที่ตองการใหนกัเรียนรู  แลวหาสิ่งเปรียบเทียบเฉพาะจดุนั้น  ส่ิงที่ตองการสอนที่เหลือ
อาจนํามาอภิปรายในแงความเหมือนและความแตกตางของคูเปรียบเทียบ 
  ในการเรยีน ครูตองชวยใหนกัเรียนพยายามคิดหาสิ่งเปรียบเทียบไดดวยตนเอง  
โดยเปดโอกาสใหนักเรียนคดิและเสนอสิ่งเปรียบเทียบของตนเอง  ในระยะแรกนกัเรียนอาจคิดได
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แตไมกลาเสนอความคิด เพราะกลัวจะไมดหีรือไมเหมาะสม  ซ่ึงครูอาจจะใชวิธีการใหนักเรยีน
เขียนเสนอก็ได    แมวาครูจะตองการใหนกัเรียนเสนอสิ่งเปรียบเทียบที่เหมาะสมทีสุ่ดแตการให
โอกาสนักเรียนไดเสนอความคิดนับวาเปนกระบวนการที่สําคัญมากกวา  ครูจะตองเปนผูฟงที่ดี 
และคิดตามดวยวา เหตุผลของคําตอบนั้นเหมาะสมหรือไม และครูจะตองกระตุนใหนักเรียนขยาย
ความคิดของตนเพื่อความกระจางดวย 

 

 3) การสรางสัมพันธภาพเชิงบวก (Rapport)  
 วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเชื่อวาการสรางความสัมพันธที่ดี

ระหวางครแูละนักเรียนเปนกุญแจสําคัญที่จะเขาถึงการเรยีนรูที่มีประสิทธิภาพ สัมพนัธภาพที่ดีเปน
ส่ิงที่ทําใหนักเรียนกลาที่จะใชภาษาตางประเทศสื่อความคิดของตนแมวาจะมีความรูทางภาษา 
ตางประเทศนัน้ๆ อยางจํากดั  

 Bolstad (2002) ไดเสนอเทคนิคในการสรางสัมพันธภาพระหวางครแูละนักเรียน
ในการฝกอบรมเรื่องการนําวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาไปใชในหองเรียน
ภาษาตางประเทศ ณ ประเทศญี่ปุนดังนี ้

  3.1) ครูสอบถามความคิดเหน็ ความตองการในการใชภาษาของนักเรยีน 
และนําเสนอขอมูลทางภาษาตามที่นักเรียนตองการ การทีน่ักเรียนสะทอนความคิดออกมาตามความ
ตองการในการสื่อสารนั้น ทําใหเกิดความสัมพันธระหวางนักเรียนกับครู หรือผูรับคําปรึกษาและ
ผูใหคําปรึกษาในการแนะแนวนั่นเอง 

  3.2) ครูใชคําพดูและภาษากายที่แสดงถึงความสนใจความตองการของ
นักเรียน   ภาษากาย เชน ระยะหรือตําแหนงของครู การสบตาโดยใชใหสอดคลองกับทาทาง 
น้ําเสียง  จังหวะการพูดซึ่งแตกตางกันในแตละสังคมวัฒนธรรม 

  3.3)  ครูรวมปฏิบัติกิจกรรมทางภาษาพรอมกับนักเรยีน  
  3.4) ครูเปดโอกาสใหนกัเรียนไดทํางานเปนกลุมเล็กๆ หรือจับคู และไม

บังคับใหนกัเรยีนออกมาแสดงบทบาทสมมติหนาชั้นเนือ่งจากอาจทําใหนักเรยีนเกิดความรูสึก
เครียดและกลวัการใชภาษา   

 
  4) การจัดการเรียนรูแบบเมตตา   (Meta Programme)   
  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไดอธิบายถึงเทคนิคการจัดการ
เรียนรูแบบเมตตา (Meta Programme) วาเปนเทคนิคการนําเสนอขอมูลซ่ึงประกอบดวย 2 ขั้นตอน
คือ  
   4.1) การใหภาพรวมหรือการเห็นภาพรวมของสิ่งที่ศึกษาทั้งหมด 
(chunking-up)  
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   4.2) การใหรายละเอียดหรือการมองหารายละเอียดและทําความเขาใจแต
ละสวน   (chunking-down)   
  ตัวอยางเทคนคิการจัดการเรยีนรูแบบเมตตา   (Meta  Programme)  เชน  นักเรียน
ไดเรียนรูเกี่ยวกับความเปนเครื่องบินกอนที่จะเรียนรูวาเครื่องบินโบอิ้ง หรือคองคอรดมีลักษณะเปน
อยางไร  ในขั้นการทําความเขาใจรายละเอียดปลีกยอยในการเรียนรูภาษา ครูอาจใชเทคนิคคูเหมือน-
คูตาง (similarities-differences) สงเสริมการทํางานรวมกนัของนักเรียนโดยการจับคูเหมือนคือให
นักเรียนที่ชอบพูดอยูดวยกนั สวนการจับคูตางคือจับคูนักเรียนที่ชอบพูดกับนกัเรยีนอีกคนที่มกั
เงียบเพื่อใหนกัเรียนตระหนกัถึงคูสนทนาของตนวามีลักษณะใดและจะทํางานรวมกนัแบบใดจึงจะ
ประสบความสําเร็จ 

  
 5) เทคนิครูปแบบเมตตา (Meta Model of Language) 
 Lepineux et al. (2001: 90-107) กลาววาวิธีการใหคําปรึกษาแบบภาษาศาสตรเชิง

ประสาทวิทยาไดศึกษาพบวา บุคคลสามารถรับรูและตีความประสบการณไดแตกตางกันใน 3 
ลักษณะ คือ 

  5.1) บุคคลจะตีความโดยลดทอนขอมูลหรือประสบการณใหสอดคลอง
กับความเชื่อทีม่ีอยูเดิมของตนเอง (Deletions) 

  5.2) เมื่อบุคคลไดรับขอมูลหรือประสบการณใหม บุคคลจะตีความตาม
ความเชื่อเดิมของตนเองและสรางเปนขอสรุปอางอิงสําหรับการรับรูสถานการณอ่ืนทีม่ีลักษณะ
คลายกัน (Generalization) 

  5.3)  หากบุคคลไดรับประสบการณที่เกีย่วกับการรับรูของตนเองจะขยาย
การรับรูของบุคคลนั้นชวยใหสามารถรับรู ตีความและมกีารรับรูที่แตกตางจากกรอบความเชื่อเดิม
ได (Distortions) ซ่ึง Bandler and Grinder (1976) เชื่อวาหากบุคคลมีการรับรูที่แตกตางจากการ
ตีความ แบบเดิมๆ ของตนเองแลว จะทําใหบุคคลนั้นเกดิการตระหนกัรูในตน มีมุมมองในการ
แกปญหาของตนเองและพฒันาตนเองได (self-actualization)   

  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาจึงเสนอใหครูจัดกิจกรรม
ที่เกี่ยวของกับการรับรูเกี่ยวกบัตนเองของนกัเรียน เพื่อสงเสริมใหนักเรยีนมีการคิดหรือมีมุมมอง
ที่หลากหลายตอประสบการณตางๆ รวมทั้งการวางแผนชีวิต เพื่อสรางทางเลือกในการดําเนนิ
ชีวิตหรือการแกปญหาของตนเองไดหลายแนวทางมากขึน้  
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 6) การเนนขอยุติแบบชนะ - ชนะแทนแบบชนะ – แพ (Win - win versus win –   
lose orientation)      

  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเชื่อวาสิ่งที่สําคัญมากที่สุดของการ
ใชภาษาเพื่อการสื่อสารรวมทั้งการเจรจาทีป่ระสบความสําเร็จคือ  การไดขอยุติเปนทีพ่อใจทั้งสอง
ฝาย  สําหรับการจัดการเรียนการสอนภาษานอกจากจะสอนเทคนิคนี้กับนักเรียนโดยตรงแลวครู
สามารถใชเทคนิคนี้ในขั้นการประเมินเพือ่ลดความขัดแยงหรือความไมพอใจของนกัเรียนที่มีตอ
ขอมูลปอนกลับที่ไดรับ 
  Walton  and  McKersie (cited in Garratt, 1998: 184)  กลาววาในการสนทนา
สามารถทําใหทั้งสองฝายเปนผูชนะได  (Win – win  situations)  โดยคูสนทนาควรมองวา
ผลประโยชนของทั้งสองฝายมีความสําคญัเทาเทียมกนั และพยายามใหไดผลประโยชนที่สูงสุด
เทาที่ทําได  อยางไรก็ดไีมใชทุกสถานการณที่สามารถทําไดเชนนั้น  แตถาผูสนทนาทั้งสองฝายเต็ม
ใจที่คนหาทางเลือกตาง ๆ  อยางรอบคอบ  โดยการผสมผสานแนวคดิตาง ๆ ในการแกปญหาเขา
ดวยกัน  ก็สามารถพบทางเลือกใหมทีด่ีซ่ึงเรียกวา ขอยุติแบบบูรณาการ(Integrative  agreement) ซ่ึง
ทั้งสองฝายเปนผูชนะแทนการใชวิธีประนปีระนอมงาย ๆ  ซ่ึงทั้งสองฝายตางตองสูญเสียสวนหนึ่งที่
ตนตองการไดไป  ขอแนะนาํเพื่อพัฒนาทกัษะการสนทนาเพื่อใหไดขอยุติแบบชนะ-ชนะมดีังนี ้
   6.1) เร่ิมตนดวยการเปดฉากเชิงบวก  (Begin  with  a  positive  overture)  
จากการศึกษาเกี่ยวกับการสนทนาพบวา  การเริ่มตนหยบิยื่นไมตรีดวยการแสดงความผอนปรนกอน
มักไดผลตางตอบแทนกลับมาในทางบวกเชนกัน  ดังนั้นการเปดฉากแงดี  ยอมใหสวนหนึ่ง  ก็จะ
ไดรับอีกสวนหนึ่งตอบแทนกลับมาเชนกัน   
   6.2) สรางบรรยากาศการสนทนาที่เปดเผยและไววางใจตอกัน (Create an 
open  and  trusting  climate)   นักพูดหรือครูที่มุงการไดขอยุติแบบชนะชนะจําเปนตองมีทักษะการ
เปนผูฟงที่ดี ใชการซักถามเปนระยะ ๆ  แตอยูในกรอบของการสนทนา ไมพยายามปกปองตนเอง     
พยายามหลีกเลี่ยงการใชถอยคําหรือวลีที่อาจทําใหคูสนทนาเกิดความไมพอใจขึ้น  กลาวโดยสรุปก็
คือ  พยายามสรางบรรยากาศที่เปดเผยเปนกันเองและมีความไววางใจตอกันเพื่อนําไปสูการไดขอยุติ
แบบชนะชนะนั่นเอง   
   6.3) มุงใหไดขอยุติแบบชนะ - ชนะ    (Win – win  solution)  นักพดูหรือ
ครูที่ขาดประสบการณในการสนทนาที่มุงขอยุติแบบชนะชนะสวนใหญมักมุงผลของการเจรจาที่
ตนตองเปนฝายชนะเสมอโดยไมสนใจวาอกีฝายจะไดรับความเสียหายหรือเสียใจอยางไร  ดังได
กลาวมาแลวถึงกลยุทธในการเจรจาตอรองแบบบูรณาการวาการแลกเปลี่ยนผลประโยชนกันของทั้ง
สองฝายสามารถนําไปสูขอยุติที่ดีของการได  ดังนัน้ถาโอกาสเอื้ออํานวย  การหาขอยุติแบบบูรณา
การจึงเปนแนวทางที่เหมาะสม  โดยทําการวิเคราะหความสนใจและมมุมองปญหาของคูสนทนา
และของตัวเอง แลวจึงปรับเปลี่ยนใหทั้งสองฝายตางไดประโยชน คือ  เปนผูชนะทั้งคู 
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 ตารางที่  2   สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน                          

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

ความเชื่อพื้นฐาน 
1.จิตและกายเปนระบบเชื่อมโยงถึงกันและมอีิทธิพลตอกัน   เชนเดียวกับการใชภาษาและการ
ทํางานของระบบประสาททั้ง 5 ไดแก ตาดู หูฟง กายสัมผัส เคลื่อนไหว ดมกลิ่น ชิมรส ไมสามารถ
แยกจากกันได ดังนั้นการรับภาษาจึงเกิดขึ้นจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 

 
- 

 

 - 

 

 
✓ 

 
- 

 
✓ 

2.มนุษยมีความสามารถในการรับรูดวยประสาทสัมผัสที่มีลักษณะเฉพาะตน บางคนถนัดการ
เรียนรูจากการฟง การมองเหน็ หรือใชการสมัผัสและการเคลื่อนไหว 

✓ - - ✓ - 

3. แตละบุคคลมีความคิด ความรูสึกของตนเองที่ไมจําเปนตองเหมอืนคนอืน่ ✓ - ✓ ✓ ✓ 

4.การทราบความตองการ ความรูสึกตางๆ ที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของตนเองจะทําให
สามารถกําหนดไดวาตองทําอยางไรจึงจะสื่อใหผูอื่นเขาใจถึงความตองการนั้นๆ 

- - ✓ - ✓ 

5. พฤติกรรมทีบุ่คคลแสดงออกเปนผลจากการรับรูดวยประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในขณะนั้น - - ✓ ✓ ✓ 

6. มนุษยทุกคนมีความสามารถในการถายทอดความรูสึกที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 เปนภาษา
เพื่อสื่อสารกับบุคคลอื่น   

- - - ✓ - 

7.การถายทอดความรูสึกเปนภาษาสามารถทําไดทั้งทางกาย(อวัจนภาษา)และทางวาจา(วัจนภาษา) - - ✓ - ✓ 
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 ตารางที่  2 (ตอ)  สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน                                

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

8.การตระหนักถึงบทบาทของตนและขอมูลยอนกลับขณะสื่อสาร  เมื่อการสื่อสารไมบรรลุผล   
ผูสื่อสารจะตองคนหาแนวทางใหมที่มีประสิทธิภาพกวาที่ใชเดิม  

✓ - ✓ ✓ ✓ 

9.การสื่อสารทีไ่มบรรลุผล ไมสามารถถายทอดความรูสึก ความตองการได ไมใชความลมเหลวแต
คือสัญญาณบอกใหรูวาตองใชวิธีการสื่อสารอืน่ๆที่ดีขึ้น 

✓ - ✓ - - 

หลักการ 
1.นักเรียนทุกคนมีศักยภาพในการเรียนรูและสามารถประสบความสําเร็จในการเรียนรูไดหากได
กําหนดความตองการและความคาดหวังของตนกอนการเรียน เนื่องจากทําใหนักเรียนเรียนรูอยางมี
เปาหมายและนักเรียนจะพยายามปฏิบัติตนใหไดตามความคาดหวังของตน 

 

- 

 
✓ 

 
✓ 

 

- 

 
✓ 

2.ปฏิสัมพันธระหวางนักเรียนและครูมีสัมพันธภาพในลักษณะ 2 ทาง ครูมีความเปนมิตร เปน
กันเอง ใหความดูแล เอาใจใส ชวยใหนักเรียนสามารถเอาชนะความกลัว  เกิดความไววางใจ และ
กลาที่จะแสดงความคิดผานภาษาและอวัจนภาษา    

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

3.การจัดใหนักเรียนไดรับประสบการณผานทางประสาทสัมผัสทั้ง 5 เปนสิ่งจําเปนตอการเรยีนรู
ของนักเรียนและชวยใหนักเรียนเกิดความเขาใจไดดีขึ้น 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

4.นักเรียนสามารถปรับเปลี่ยนพฤติกรรมตามที่คาดหวังไดหากครูไดรับขอมูลยอนกลับจาก  
นักเรียนและปรับการจัดการเรยีนการสอนตามขอมูลที่ไดรับ 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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 ตารางที่  2   (ตอ) สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน                                

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

5. การจัดการสอน ตองอยูในลักษณะที่นักเรียนไดเรียนรูและพัฒนา 3 ดาน ไดแก ภาษาที่เรียน   
สังคม และความสามารถในการรับรูสิ่งตางๆ รอบตัว 

- ✓ ✓ ✓ ✓ 

แนวการจัดกิจกรรม 
1.กอนการจัดการสอนตองใหนักเรียนไดทํากิจกรรมที่นักเรยีนไดตั้งเปาหมายและความตองการใน
การเรียนภาษาของตน 

 
✓ 

 
✓ 

 
✓ 

 
✓ 

 
✓ 

2.ในระยะเริ่มตน  ครูจะนําเสนอเนื้อหาที่นักเรยีนไดเรียนรูผานประสาทสัมผัสทั้ง 5  ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

3. ครูถามความคิดเห็นของนักเรียน และเสนอสิ่งใหมตามความตองการของนักเรียน จนกระทั่ง
นักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะพูดแสดงความคิดเปนของตัวเอง    

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

4.ลําดับการนําเสนอควรมีลักษณะการเสนอภาพรวม (chunking up) กอนการเสนอสวนยอย
(chunking down) จะชวยใหนักเรียนเกิดการเรียนรูไดดี   

✓ ✓ ✓ ✓ - 

5. การใหสิ่งเรา ควรมีลักษณะกระตุนความสนใจและชวยใหนักเรียนทราบวากําลังทําอะไรอยู  ✓ ✓ ✓ ✓ - 

6. กิจกรรมมลีกัษณะใหนักเรียนไดเรียนรูภาษาผานการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 นักเรียนไดมองเห็น  
ไดยิน  ไดเคลื่อนไหว ไดสัมผสั  ไดกลิ่น ไดลิ้มรส พรอมกับการสื่อสารแบบ 2 ทางเพื่อใหนักเรียน
ไดคิดและทําความเขาใจ และทําใหขอมูลที่เขามาใหมมีความหมายตอนักเรียน 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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 ตารางที่  2   (ตอ) สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  (Neuro-linguistic Programming) 

ผูเขียน                      

แนวคดิเกีย่วกบัวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 

 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

7.ควรจัดกิจกรรมหรอืสภาพการเรียนที่มีลักษณะเสมือนจริง (virtual  reality) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

8. ครูและนักเรียนใชภาษาที่เรียนเปนสวนใหญในการเรียนการสอน ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

9.เนนความสนใจที่สภาพจิตใจความรูสึกขณะเรียน  การรวมแลกเปลี่ยนความความรูสึกของ
นักเรียนกับเพื่อนและกับครู  

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

10.การเรียนการสอนมีลักษณะเปนการเรียนรูภาษาจากการใชภาษาตามความนิยมแลวจึงให
นักเรียนจับหลกัการใชภาษา 

- ✓ ✓ ✓ - 

การประเมิน 
1.การประเมินตนเอง 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

2.การสังเกตพฤติกรรมการใชภาษาของนักเรยีน ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

3.นักเรียนไดเลอืกกิจกรรมการประเมินของตนเอง ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

เทคนิคการสอน 
1.การจัดการเรยีนการสอนที่เนนการใชประสาทสัมผัสหลายดาน 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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     ตารางที่  2   (ตอ) สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Neuro-linguistic Programming) 
ผูเขียน              

       แนวคิดเกีย่วกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
 
 

 Garatte 
(1997) 
 

Maguire 
(1998) 

Revell & 
Norman 
(1999) 

Lehner 
(2000) 

Richards & 
Rodgers 
(2001) 

2.การวิเคราะหพฤติกรรมตัวแบบที่ประสบความสําเร็จออกเปนสวนยอยๆเพื่อใหงายตอการ
เลียนแบบ (modelling) 

✓ ✓ ✓ ✓ - 

3.การใหกําลังใจและการแนะแนวทางการพัฒนาตน (Pacing and Leading) ✓ - ✓ ✓ - 
4.การจัดกิจกรรมแบบชนะชนะ (win win) ✓ - ✓ ✓ - 
5.การจัดกิจกรรมที่สงเสริมใหนักเรียนมีมุมองและเกิดการรับรูประสบการณอยางหลากหลาย 
(distortion) 

✓ - ✓ ✓ - 

6.การใชมโนภาพ (visualization) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
7.ครูใชอุปลักษณ (metaphors) ในการสอน ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
8.การใชผังความคิด (mind  mapping) ✓ ✓ ✓ ✓ - 
9.การจินตนาการ (fantasying) ✓ ✓ ✓ ✓ - 
10.ผังวงกลมใชเพื่อสรุปความ (mandala) ✓ - ✓ ✓ - 
11.ผังคําศัพท (words spider) ✓ ✓ ✓ ✓ - 

 หมายเหตุ:  ✓ หมายถึง  นักวิชาการไดระบุคุณลักษณะดังกลาวในวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
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2.  แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Approach)   
 จากขอเท็จจริงที่พบวาถึงแมนักเรียนจะเรียนรูโครงสรางของภาษาตางประเทศมาแลวเปน
อยางดี แตก็ยังไมสามารถพูดคุยหรือส่ือสารได  จึงมีการเสนอแนวการสอนแบบใหมคือ การสอน
ตามแนวการสือ่สาร เปนแนวการสอนที่สืบเนื่องมาจากแนวคดิดานการสื่อสารของ Hymes (1972: 
2)  หลังจากทีน่ักวิชาการไดเสนอแนวความคิดที่มีตอความสามารถทางภาษาตามแนวคิดของ 
Chomsky  โดยใชพืน้ฐานของตนในสาขาวิชาตางๆ  สวนใหญจะเปนการนําเสนอการจัดกลุมของ
ความคิด  (notions)  และหนาที่  (functions)  ที่แตกตางกันไป โดยยึดความหมายทางดานการ
ส่ือสารที่บุคคลตองการถายทอดใหผูอ่ืนเขาใจเปนสําคัญ    ในดานการสอนไดมีการนําเสนอแนว
การสอนตามแนวการสื่อสารขึ้น  เรียกวา  Communicative    Language  Teaching  หรือ  Notional - 
Functional  Approach  หรือ  Functional  Approach  (Richards  and  Rodgers, 2001: 153-154)  
เพื่อใหนักเรยีนนําความรูทางดานภาษาไปใชในการสื่อสารกับชาวตางประเทศได 
 การสอนตามแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารมุงใหนกัเรียนสามารถใชภาษาเพื่อการสื่อ
ความหมายในชีวิตประจําวันได โดยอาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา 
(Sociolinguistics) ซ่ึงวาดวยเนื้อหาในบริบท (Context) และวัฒนธรรมที่แตกตางกันตามสภาพ 
แวดลอม เนนปฏิสัมพันธการใชภาษาระหวางครูกับนกัเรียนเปนสําคญั การสรางปฏิสัมพันธนั้น
ตองใหโอกาสนักเรียนถายทอดความคิดของตนเปนภาษาพูดและภาษาเขียนซ่ึงจะทําใหนกัเรียนได
ฝกทักษะการเขียน การอาน รวมทั้งการใชภาษากาย ซ่ึงแสดงออกไดจากทาทางและสหีนาตามการ
ส่ือความหมายตามความคิดของตน การพัฒนาทักษะภาษาตางประเทศในกระบวนการดังกลาวจะ
กระทําไดไมยากและครบวงจรไดอยางเปนธรรมชาติที่สุด  ดังแผนภาพตอไปนี ้(เสาวลักษณ  
รัตนวิชช, 2536: 22) 
 

 
แผนภาพที่ 3 แสดงกระบวนการสื่อสารตามความคิด 

 

ความคิด 

ภาษาเขยีน(ทักษะเขียน) ภาษาพดู(ทักษะฟง-พูด) 

ภาษากาย(สีหนา ทาทาง ฯลฯ)
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 วิธีที่งายที่สุด คือ การกระตุนใหนักเรยีนเกิดความคดิรวบยอดในการเรียนภาษาโดยให
เขาใจความหมายโดยรวมของเรื่องที่นํามาสอน นั่นคือ การจัดบริบททางภาษาทีใ่ชกันใน
ชีวิตประจําวันที่นักเรียนอาจไดพบ ไดเหน็ หรือไดยนิไดฟงจริง ๆ ทั้งที่เปนภาษาเขียน ภาษาพูด
หรือภาษากายมาใชเปนสื่อการสอน หรือนํามาจัดเปนบทเรียนนําหรือกจิกรรมนําใหนกัเรียนไดทํา
ความเขาใจดวยเทคนิควิธีการสอนของครู โดยการเปดโอกาสใหนกัเรยีนลองผิดลองถูกในการเรยีน
ภาษาดวยตนเองและเรียนรูการแกปญหาจากขอบกพรองของตน เมื่อนักเรียนเขาใจเรื่องราวที่ได
เรียนจากบริบทตาง ๆ แลว ความคิดที่เกดิขึ้นจากการเรยีนรูในบทเรียนหรือกิจกรรมนําเหลานั้นจะ
ชวยใหนกัเรียนมีเร่ืองราวทีส่ามารถถายทอดออกมาเปนภาษาพดู ภาษาเขียน หรือภาษากายเพื่อส่ือ
ความหมายตามที่ตนตองการภายใตการชวยเหลือของครู เพื่อใหนกัเรยีนประสบความสําเร็จในการ
ส่ือความนั้น ๆ นอกจากนี้นกัเรียนจะเกดิความภูมิใจในความสําเร็จของตนดวย ทําใหเกดิแรงจูงใจ
ในการเรยีนภาษา ซ่ึงจะทําใหการพัฒนาภาษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพและเปนธรรมชาติได 
เนื้อหาที่จดัขึ้นเปนบทเรียนจงึควรเปนบริบททางภาษาที่มคีวามหมายแกนักเรียนตามหลักการใช
ภาษาในสังคมในสถานการณตาง ๆ ที่เหมาะสม นอกจากนี ้ในการจัดกิจกรรมการเรยีนการสอน
จําเปนอยางยิ่งที่ครูจะตองจัดใหนกัเรียนไดแสดงออกทางภาษาในลักษณะปฏิสัมพันธระหวางครู
กับนักเรยีน และนักเรยีนกับนักเรียน เพื่อใหฝกปฏิบัติการใชภาษาไดอยางเปนธรรมชาติ ครูมีหนาที่
คอยชวยเหลือ แนะนํา และแกไขการใชภาษาที่ถูกตองแกนักเรยีน กิจกรรมดังกลาว ไดแก การ
ทํางานกลุมยอยเพื่อการอานรวมกัน การโตตอบในการสนทนารวมกนัและการแสดงความคิดเหน็
รวมกันในเรื่องที่อาน (เสาวลักษณ รัตนวชิช, 2531: 20-24; 2536: 20-30) 
 

  2.1 แนวคดิพืน้ฐาน  
  แนวคดิการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารนี้มีแนวคิดพืน้ฐานมาจากหลายสาขาเชน  

จิตวิทยาในแนวความรูความเขาใจ  ภาษาศาสตรสังคมวิทยา และมานุษยวิทยาที่ยอมรับกันวา 
ภาษาคือเครื่องมือในการสื่อสารของคนในสังคม  การจะใชภาษาใหไดดีมีประสิทธิภาพจะตอง
คํานึงถึงบุคคลที่ติดตอดวยในสถานการณที่เปนอยู (มธุรส  สาชลวิจารณ จงชัยกิจ, 2539: 66) ดังนัน้  
เปาหมายของการสอนภาษา คือ  การพัฒนานักเรียนใหมคีวามสามารถในสื่อสารที่จะใชภาษาหรือ
ตีความภาษาไดถูกตองเหมาะสมเมื่อตองตดิตอกับบุคคลอื่น  ๆ  ในสังคมวาควรจะพดูอะไรกับใคร  
ที่ไหน  เมื่อไร  อยางไร   
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2.2 จุดมุงหมาย    แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารมีจุดมุงหมายดังนี ้
   1) เพื่อใหนกัเรียน มีความรูเกี่ยวกับกฎเกณฑของภาษา ความหมาย หนาที่ของ
ภาษาและการเลือกใชภาษาใหสอดคลองกับความตองการของตนเองเหมาะสมกับสถานการณและคู
สนทนา 

2) เพื่อใหนักเรียนไดมีโอกาสฝกการใชภาษาในสถานการณตาง ๆ ที่อาจพบไดใน
ชีวิตประจําวัน เรียนรูที่จะสื่อสารโดยผานการสื่อสาร 

3) เพื่อใหนักเรียนไดพัฒนาทักษะและระดับความสามารถในการใชภาษาทั้งใน
ดานการรับและสงสาร 

 
2.3  ลักษณะสําคัญ     
สุมิตรา  อังวฒันกุล (2540: 109) กลาวถึง ลักษณะสาํคัญของการสอนตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสาร ดังนี้ 
  1) การจัดการสอน ตองใหนกัเรียนรูวากําลังทําอะไร เพื่ออะไร ครูตองบอกให
นักเรียนทราบถึงความมุงหมายของการเรียนและการฝกใชภาษาเพื่อใหการเรียนภาษาเปนสิ่งที่มี
ความหมายตอนักเรียน ใหนกัเรียนรูสึกวาเมื่อเรียนแลวสามารถนําบางสิ่งบางอยางเพิม่ขึ้นไดนัน่คือ
สามารถสื่อสารไดตามที่ตนตองการ เชน ในทักษะการพดู นักเรยีนสามารถถามทางไปสถานที่ที่
ตองการจะไปได เปนตน 
  2) การจัดการสอน ตองจัดใหอยูในลักษณะของการบูรณาการ เพราะใน
ชีวิตประจําวันการใชภาษาเพือ่การสื่อสารตองใชทักษะหลายอยางรวมกันรวมทั้งกริยาทาทางดวย 
นักเรียนจึงควรไดฝกและใชภาษาในลักษณะของทักษะ รวมตั้งแตเร่ิมในสถานการณที่ใกลเคยีงกบั
สถานการณจรงิใหมากที่สุด สามารถแสดงออกไดทั้งในการรับและการสงสาร 
  3) การจัดการสอนตองใหนกัเรียนไดทํากจิกรรมการใชภาษาที่มีลักษณะเหมือนใน
ชีวิตประจําวันมากที่สุด (real life situation) และใหนักเรียนไดมีโอกาสเลือกใชขอความที่เหมาะสม
กับบทบาทและสถานการณ เปนการเรียนรูความหมายของสํานวนภาษาในรูปแบบตาง ๆ ดวย 
   4) การจัดการสอนตองใหนกัเรียนไดมีโอกาสฝกการใชภาษามากๆ การที่นักเรียน
จะสามารถใชภาษาเพื่อการสื่อสารไดนั้น นอกจากนกัเรียนตองทํากจิกรรมการใชภาษาดังกลาวแลว 
ยังตองมีโอกาสไดทํากิจกรรมในรูปแบบตาง ๆ ใหมากทีสุ่ดเทาทีจ่ะเปนไปได 

5) การจัดการสอนตามแนวการสื่อสารนี้จะเนนความคลองแคลวในการใชภาษา 
(fluency) เปนสิ่งสําคัญคือภาษาที่ใชอาจไมถูกตองนักแตส่ือความหมายไดจัดวาประสบความสําเร็จ
ในการสื่อสารดังนั้นในการสอน ครูจึงไมควรแกไขขอผิดพลาดของนกัเรียนทกุครั้ง ควรแกไข
เฉพาะที่จําเปน เชน ขอผิดพลาดที่ทําใหเกิดการเขาใจผดิหรือขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซ้าํบอยๆ เพราะ
อาจทําใหนักเรียนขาดความมั่นใจและไมกลาใชภาษาในการทํากิจกรรมตางๆ 
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   6) การจัดการสอนจะเนนหนาที่ของภาษามากกวารูปของภาษา จะสอนหนาที่ของ
ภาษาในประโยค หรือขอความนั้น ๆ กอน จึงจะสอนรูปของภาษาที่ปรากฏในประโยคนั้น ๆ ครู
จะตองสอนใหนักเรยีนเขาใจ และมองเหน็ความสัมพันธระหวางรูปของภาษา และหนาที่ของภาษา
วา ในแตละหนาที่ของภาษาอาจมีรูปของภาษามากกวาหนึ่งรูปแบบที่นกัเรียนจะเลือกนํามาใชได
และแตละรูปของภาษาอาจนําไปใชเพื่อสนองความตองการหลายอยางหรือในหลายหนาที่ได   

นอกจากนี ้เสาวลักษณ  รัตนวิชช  (2536: 25) กลาววาในการจัดการเรยีนการสอนภาษาเพื่อ
การสื่อสารควรตองคํานึงถึงหลักการที่สําคัญของทฤษฎีการสอนภาษาศาสตรเชิงระบบ (Systematic 
Linguistic Theory) ซ่ึงสามารถแยกกลาวตามประเด็นตางๆไดดังนี ้

1) ภาษาและความหมาย (Language and Meaning)  
ในสังคมหรือชุมชนหนึ่งๆ ยอมมีภาษาเพือ่ใชส่ือความหมายในการสือ่สารระหวาง

บุคคลตางๆ รูปของภาษาอนัไดแก เสียง ระบบไวยากรณ คํา ซ่ึงอาจเปนคําพูด ตัวอักษร หรือ
สัญลักษณที่ใชเปนสื่อในการติดตอส่ือสารยอมจะผิดแผกแตกตางกันไปดวยตามแตสภาพแวดลอม
ของสถานการณ วัฒนธรรม สังคม และธรรมชาติ ซ่ึงมีอิทธิพลตอการพัฒนารูปแบบภาษานัน้ๆ ให
เปนที่เขาใจและเปนทีย่อมรับกัน ในแตละสัมคมหรือชุมชน  แมวารูปของภาษาที่ใชในแตละสังคม
จะแตกตางกนัไป แตเปาหมายของการสื่อสารในการใชภาษานัน้ๆจะเหมือนกนั นั่นคือ ความเขาใจ
เนื้อความ (Text) ที่ตองการติดตอส่ือสารโดยใชภาษาเปนสื่อไมวาจะเปนการฟง การพูด การอาน 
การเขียน ดังนัน้ ความหมาย ของภาษาจึงเปนหัวใจสําคัญในการใชภาษา 

2) ภาษาและบริบทภาษา (Language and Context)  
การเขาใจความหมายในการติดตอส่ือสารขึ้นอยูกับบริบททางภาษาหรือความ

แวดลอมในสถานการณและวัฒนธรรมที่เกีย่วของกนัในกาลเทศะตางๆ การที่จะเขาใจเนื้อความใน
การติดตอส่ือสารไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษาเขยีน ยอมจะตองพิจารณาบริบทภาษา (Context) 
เปนอันดับแรกซึ่งจะชวยใหการติดตอส่ือสารได “ความหมาย” ของภาษาที่ชัดเจน สรุปไดวา 
“เนื้อความ” ของภาษาจะตามมาหลังจากเราเขาใจบริบทภาษาแลว ความเขาใจภาษามใิชแตเพยีง 
การเขาใจคํา ระบบไวยากรณ หรือเสียงทีแ่ยกเดีย่วออกมาจากบริบทภาษาได แตความเขาใจภาษา 
จะเกิดไดก็ตอเมื่อเรามีความเขาใจบริบทภาษาซึ่งจะชวยใหเนื้อความแจมแจงขึ้น (Halliday อางถึง
ใน เสาวลักษณ รัตนวิชช, 2536: 36)   

2.1) เนื้อความของภาษาอาจมีความสําคัญ 2 ประเด็น คือ 
2.1.1) เปนผล (Output หรือ Product) ของการสื่อความ หมายถึง 

เนื้อความที่จะทําใหเกิดความเขาใจเกี่ยวกบัเรื่องราวไดชัดเจนขึ้นวาหมายถึงสิ่งใด 
      2.1.2) เปนกระบวนการ (Process) ของการใชภาษา หมายถึง 
เนื้อความจะทาํใหเขาใจไดวาควรใชภาษาอยางไรเพื่อใหการสื่อความหมายเปนที่เขาใจไดในแตละ
ชนิดของลักษณะการพูด หรือการเขียน 
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 ลักษณะของบริบทภาษาที่มบีทบาทในการทําใหเนื้อความมีความสําคัญและได
ความหมายที่ชดัเจนคือ บริบทภาษาในสถานการณตางๆ (Context of Situation) และบริบทของ
วัฒนธรรมที่เกีย่วของ (Context of Culture) บริบทภาษาในสถานการณตางๆนั้นสําคัญมาก เพราะ
จะสื่อเนื้อความของสังคมหรือชุมชนใหเหน็ลักษณะของการใชภาษาในสภาพแวดลอมตาม
กาลเทศะ   

2.2) บริบทภาษามีองคประกอบสําคัญของภาษา 3 ประการ ซ่ึงมีอิทธิพล
ทําใหความหมายของภาษาเปลี่ยนไป ดังนี ้

2.2.1) เร่ืองราว (Field) หมายถึง เนื้อหาของสิ่งที่เรากําลังพูด หรือ
ขอความที่อาน เขียนเพื่อการติดตอส่ือสารซึ่งเราถือวาเปนขอความที่ตอเนื่อง (Discourse) อาจเปน 
ไปไดทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน เร่ืองราวในขอความตอเนื่องนี้จะบอกวาอะไรกําลังเกิดขึ้น 

2.2.2) ความสมัพันธของผูใชภาษา (Tenor) หมายถึง การใชภาษา
ระหวางผูใชภาษาโดยใชขอความตอเนื่องเพื่อการสื่อสารซึ่งจะทําใหการใชภาษา ไดแก การเลือกใช
คํา การวางโครงสรางประโยค การใชเสียง ฯลฯ แตกตางกันไปในแตละสถานการณ เชน ผูที่กําลัง
รายงานขาววทิยุเกีย่วกับกฬีาก็จะใชภาษาที่มีลักษณะเปนการรายงานขาวไมมีการใชคําสรรพนาม
หรือคํานามเฉพาะเจาะจงกับผูใดผูหนึ่งแตเปนการกลาวโดยทัว่ๆไปหากผูพูดสองคนเปนเพื่อนสนิท
กันพูดคยุกนัเกี่ยวกับเรื่องกฬีาหรือแสดงความคิดเหน็เกี่ยวกับกฬีา ผูพูดนั้นกจ็ะใชลักษณะภาษาอีก
แบบหนึ่งซึ่งแตกตางจากการรายงานขาว การใชภาษาของผูใชภาษาระหวางคน 2 คนที่พูดคุยกันนัน้
ยอมแตกตางกนัไปแมจะเปนเรื่องเดียวกนัก็ตาม 
      2.2.3) วิถีในการใชภาษา (Mode) หมายถึง วิธีการสื่อความหมาย
ของภาษาซึ่งมวีิธีการสื่อความในบริบทตางๆหลายอยาง เชน เปนภาษาพูด ภาษาเขียน หรือใชภาษา
ภาพจากการตนู เปนตน หากเปนการรายงานเรื่องการแขงขันฟุตบอลที่เสนอตอผูฟงกจ็ะตองใช
ภาษาพดูไมใชภาษาเขยีน แตถารายงานขาวใหอานในหนงัสือพิมพก็จะใชภาษาเขียน  

จะเห็นไดวาองคประกอบทัง้ 3 อยางในบริบทของสถานการณภาษานั้นมี
อิทธิพลทําใหการใชภาษาแตกตางกันไปในลักษณะตางๆกันทั้งสิ้นซึ่งจะทําใหเนื้อความในแตละ
บริบทแตกตางกันไปตามกาลเทศะของการใชภาษาทีเ่หมาะสมในแตละสถานการณหรือ
ส่ิงแวดลอม 
    บริบททางวัฒนธรรม (Context of Culture) ในแตละสถานการณที่เราใช
ภาษายอมเกีย่วของกับเรื่องราวในชวีิตประจําวันซึ่งตองเกี่ยวของกับวฒันธรรมหรือชีวิตความเปน 
อยูของกลุมคนในแตละสังคมหรือชุมชนดวย การใชคํา สํานวนตางๆจึงแตกตางกันไปตาม
วัฒนธรรมที่เกีย่วของในสังคมหรือชุมชนนัน้ๆ เนื้อความในบริบททางวฒันธรรมยอมจะแตกตาง
กันไปในแตละสังคมหรือชุมชน เมื่อเราเขาใจวัฒนธรรมกับเนื้อความทีใ่ชอยูในแตละบริบทหนึ่งๆ 
ความเขาใจความหมายทีแ่ทจริงของการใชภาษานัน้กย็อมจะชัดเจนขึน้ 
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3) ภาษาและทาํเนียบภาษา (Language and Register)  
   เมื่อบริบทภาษามีอิทธิพลทําให “เนื้อความ” ของสาระที่ส่ือสารกันเปนที่เขาใจและ
มีความหมายชดัเจนขึ้น องคประกอบของบริบทภาษากจ็ะมีอิทธิพลที่ทําใหลักษณะของการใชภาษา 
ตางกัน ถาบริบทภาษาในแตละสถานการณหรือวัฒนธรรมที่เกี่ยวของแตกตางกัน ทําเนียบภาษา 
(Register) หรือคําศัพทเฉพาะที่ใชในแตละสถานการณกย็อมแตกตางกนัไปดวย 

4) การเรียนรูภาษาในบริบท (Language Learning in Context)  
   การเรียนรูเพื่อใชภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ควรเริ่มจากการรับแบบภาษาที่
ถูกตอง ตามลักษณะของบรบิทในสถานการณตางๆและวัฒนธรรมที่เกีย่วของดวย ทั้งนี้เพื่อให 
นักเรียนเขาใจเนื้อความของภาษาในบริบทนั้นไดอยางถูกตองจึงจะนบัวานักเรียนเรยีนภาษาได
อยางมีความหมาย  ลักษณะของบริบทภาษาและเนื้อความชนิดตางๆจะชวยใหเกดิการเรียนรู
รูปแบบภาษาที่ถูกตอง โดยอาศัยการเลียนแบบและการฝกหัดภายใตการควบคุมของครู รวมทั้งการ
หาประสบการณจากการฟง การพูด การอาน และการเขยีนดวยตนเอง ตามตวัอยางรปูแบบภาษาที่
เคยเรียนไปแลว (เสาวลักษณ รัตนวิชช, 2536: 25-27) 
 

2.4 ขั้นตอนในการดําเนินการเรียนการสอน ขั้นตอนการดําเนินการสอนตามแนวภาษาเพื่อ
การสื่อสาร สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540: 112-113) สรุปไวเปน 3 ขั้นตอนคือ 

1) ขั้นการนําเสนอเนื้อหา (Presentation) เปนการใหนักเรียนไดเรียนรู และ 
ทําความเขาใจเกี่ยวกับความหมาย  และวิธีการใชภาษาที่เหมาะสมกับสถานการณตาง  ๆ  ควบคูไป
กับการเรียนรูกฎของภาษา  ในการสอนครตูองอธิบาย  (Explanation)  และแสดงใหนักเรียนเหน็วา
เนื้อหาภาษานัน้มีรูปแบบ วธีิการใช และมคีวามหมายอยางไร 

2) ขั้นการฝก (Practice / Controlled practice) เปนการใหนักเรียนฝกใชภาษาที่เพิ่ง 
เรียนรูใหมในลักษณะของการฝกแบบควบคุม  เปนแบบฝกซ้ํา ๆ  (Repetition drill) หรือการฝก
แบบกลไก (Mechanical drill) คือ ฝกซ้ํา ๆ ตามตัวอยางจนกระทั่งสามารถจดจําและใชรูปแบบภาษา
นั้นได เนนความถูกตองของรูปแบบภาษาเปนสําคัญ 

3) ขั้นการใชภาษาเพื่อการสือ่สาร (Production / Free practice) เปนการใหนกัเรียน
ไดฝกใชภาษาในสถานการณตางๆ ดวยตนเอง โดยครูเปนเพียงผูแนะนําทางเทานั้นอาจเปนการฝก
ในรูปการทํากจิกรรมแบบตาง ๆ โดยครูเปนผูเร่ิมตนกิจกรรใหคําแนะนาํ เมื่อนักเรียนมีปญหาและ
ใหขอมูลปอนกลับหรือทําประเมินผลการทํากิจกรรมในภายหลัง 
 

2.5 การวัดและประเมนิผล  แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารจะวัดและประเมินความรู
ความสามารถของนักเรียนทีต่างไปจากเดิมซึ่งเคยเปนการวัดความรูทางดานไวยากรณเปนจุดยอยๆ 
(discrete  point)  เปนการวัดความรูความสามารถในการนําความรูดานภาษาไปใชในสถานการณ
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ตาง ๆ  ไดอยางถูกตอง  เหมาะสม  คลองแคลว  ในลักษณะภาพรวม  (global  หรือ  integrate  test)   
ขอทดสอบจะไมถามความรูทางไวยากรณเปนขอยอย  แตจะเปนการใหนักเรยีนเลือกใชประโยค
ตางๆ  ใหสอดคลองกับขอความบทสนทนา  ตลอดจนบรบิทที่กําหนดให  การที่นักเรียนจะตอบ
โดยการพดูหรอืการเขียนใหถูกตองนั้น นกัเรียนจะตองมีความรูดานไวยากรณ  ความสัมพันธ
ระหวางผูรับ - สงสาร  สถานการณ เปนตน จึงจะตอบไดถูก  อยางไรก็ตามการใหคะแนนจะ
พิจารณาถึงความสมบูรณของความหมายทีส่งมากับประโยคนั้นๆ กอนพิจารณาถึงความถูกตองตาม
หลักไวยากรณและหากเปนการพูดจะพจิารณาความคลองแคลวในการโตตอบดวย 

2.6 ขอดีและขอเสียของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
สุมิตรา อังวัฒนกุล  (2540: 118) กลาวถึงขอดี ขอจํากดัของแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ดังนี ้
1)  ขอด ี

1.1) เปนวิธีสอนที่สอดคลองกับเปาหมายของการเรียนภาษา   คือมุงให
นกัเรียนสามารถสื่อสารไดเหมาะสมกับสถานการณในชีวิตจริง 

1.2)  เปนวิธีสอนทีเ่นนการจดักจิกรรมใหนกัเรยีนไดฝกใชภาษาทําให 
นักเรียนไดมีโอกาสฝกฝนภาษาเพื่อส่ือความหมายในสถานการณตางๆ  ฝกใชความคิดและมีความ
กลาในการใชภาษา  ทําใหนกัเรียนมีประสบการณในการใชภาษา 

1.3)  ทําใหนกัเรียนไดเรียนรูการทํางานรวมกบัผูอ่ืนเปนคูและเปนกลุม 
รูจักชวยเหลือซ่ึงกันและกัน  มีวินัย  และความรับผิดชอบ 
   1.4) ทําใหนักเรียนไดเรียนรูภาษาดวยความสนุกสนานจากกิจกรรม 
ตาง ๆ  ไดดีขึน้  มองเห็นภาพแนวทางที่จะนําภาษาไปใชในสถานการณจริงในชีวิตประจําวนัได 

2)  ขอจํากัด 
2.1)  แนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารนี้ ตองการครูที่มีความพรอมในดานตาง ๆ 

เชน ความรูความเขาใจดานภาษาศาสตรสังคม การจดักิจกรรมและการสรางสถานการณในหองเรียน
ใหเสมอืนจรงิ 

2.2) การสอนตามแนวนีจ้ะใชเวลาในการจดักิจกรรมเพื่อใหนกัเรยีนเกดิการ
เรียนรูการใชภาษาดวยตวัเองคอนขางมาก 
 
3. ทักษะการใชภาษาตางประเทศ  
 3.1 ความหมายของทักษะการใชภาษาตางประเทศ 
 การจําแนกทักษะทางภาษา แบงไดเปน 2 ประเภทคือ ทักษะรับสาร (Receptive skills) และ
ทักษะสงสารหรือทักษะการใชภาษา (Productive skills) ซ่ึงผูเชี่ยวชาญในดานการสอนภาษา 
ตางประเทศไดอธิบายการจาํแนกทกัษะทางภาษาไวดังนี้ 
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 Krashen and Terrell (1983: 32) กลาววา ทักษะรับสารหมายถึง การรับขอมูลทางภาษาโดย
ผานทางการฟงและการอาน สวนทักษะการใชภาษานั้นทําได 2 ทาง คือ โดยทางการพูดและการ
เขียน 
 Widdowson (1995: 57-60) กลาววาถาจะกลาวถึงทักษะทั้ง 4 ในดานการใชแลว อาจกลาว
ไดวา การพูด-เขียน เปนทกัษะการใชภาษาที่มีการแสดงออก หรือเรียกวา ทักษะสงสาร (Productive 
skills) ขณะทีก่ารฟง-อาน เปนทักษะที่ไมมีปฏิกริยา หรือเรียกวาทักษะรับสาร (Receptive skills) 
การใหความหมายของทักษะรับสารและทักษะสงสารเชนนี้ Donn Byrne (1979: 99) กลาววา เปน
การใหความหมายแบบเกา ความคิดทีว่าไมมีปฏิกริยานั้นเปลี่ยนไป ดังที ่Oller (1979: 68) ไดให
ความหมายของทักษะรับสารไววา คือกระบวนการในการใชภาษา ซ่ึงผูฟงและผูอานตางก็คาดคะเน
ลวงหนาวาขอความที่จะฟงหรืออานจะเปนเชนไร แลวนํามาเปรียบเทยีบกับขอความที่ไดฟงหรือ
อานจริงๆ  
 Harmer (2001: 199) กลาววา คุณลักษณะพืน้ฐานทางจิตวทิยาของภาษา อาจแยกเปนอสิระ
ออกจากกนัได 2 ประเภท คือ ทักษะรับสาร ไดแก ทักษะการฟง-อาน เปนทักษะที่ใชรับขอมูลทาง
ภาษา และทักษะสงสารหรือทักษะการใชภาษา ไดแก ทักษะการพดู-เขียน  
  
 ดังนั้น อาจสรปุไดวา ทกัษะรับสาร คือ ทักษะที่รับขอมูลทางภาษาทั้งจากการฟงและการ
อาน สวนทักษะการใชภาษาคือ ทักษะทีใ่ชถายทอดความคิดใหผูอ่ืนไดรับรูโดยผานทางการพูดและ
การเขียน 
  
 3.2 ทักษะการพูด 
  3.2.1 ความหมายของความสามารถในการพดู 
  ทักษะการพดูเปนทักษะสําคญัที่นักเรียนจะตองใชในชวีิตประจําวัน ดังนั้นการเรียน
การสอนภาษาตางประเทศในปจจุบันจึงมุงเนนการพดูเพื่อการสื่อสารเปนสําคัญโดยครูพยายามสอนให
นักเรียนมีความคลองแคลวในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพ นักการศึกษาดาน
ภาษาศาสตรไดใหแนวคิดเกีย่วกับความสามารถในการพดูเพื่อการสื่อสารดังนี ้  
  Hymes (1972: 269) กลาววา ความสามารถในการพูดส่ือสารมิไดหมายถึงการใช
รูปแบบภาษาที่ถูกตองเทานัน้ จะตองมีความรูความเขาใจถึงสถานการณและบริบทของการใช 
  Byrne (1976: 8) กลาวถึง ทกัษะการฟง-พดู วาเปนการสื่อสารทางวาจาของบุคคล 
ซ่ึงตางก็มีจุดประสงคที่จะสือ่ความหมายของตนเอง ผูฟงจะตองตีความสิ่งที่ผูพูดและสามารถตอบ
ไดดวยภาษาทีผู่ฟงเขาใจ คือตรงกับความตัง้ใจที่จะสื่อความหมายของผูพูด ทักษะพดูเปนทักษะ
ทางดานการแสดงออก (Productive Skill)  ทักษะการฟง – พูด ไมสามารถแยกจากกันได ผูฟง
สามารถจะตีความในสิ่งที่ไดยินดวยการเนนเสียงหนักเบา ระดับสูงต่ําในประโยค การแสดงสีหนา
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ทาทางได ถึงแมวาผูพูดจะใชภาษาที่ไมถูกตองก็ตาม ในดานการพูด ผูพูดจะตองถายทอดความคิด
ความรูสึกออกมาเปนคําพูดใหผูอ่ืนเขาใจ นอกจากนี้ยังตองมีความคลองในการแสดงออกทาง
ความหมายไดเปนอยางดีมีความชัดเจนถูกตอง 
  Valette (1977: 120) อธิบายความสามารถในการพูดวาการพูดไมไดเปนแตเพยีง
การออกเสียงคํา และการออกเสียงสูงต่ําในประโยคเทานั้น แตการพูดเปนการทําใหผูอ่ืนเขาใจสิ่งที่
ผูพูดตองการสื่อ ซึ่งตองมีการเลือกใชสํานวนภาษาใหถูกตองเหมาะสมกับความนยิมและเปนที่
ยอมรับของเจาของภาษา 
  Scott (1981: 70) กลาววา การพูดเพื่อการสือ่สารเปนรูปแบบพฤติกรรมที่เกี่ยวของ
กับบุคคลตั้งแต 2 คนขึ้นไป ไดแกผูพูดและผูฟง  ผูรวมสนทนาแตละคนตองสามารถตีความในสิ่งที่
ไดฟงซึ่งไมสามารถทํานายไดลวงหนาวามรูีปแบบภาษาใด (Form) และมีความหมายแบบใดรวมถึง
การโตตอบดวยภาษาที่ทําใหเกิดประโยชนและสะทอนความตั้งใจในการมีปฏิสัมพันธ 

 Pattison (1987: 56-57) กลาววา ความสามารถในการพดูสื่อสารมิไดเปนเพียง
ปฏิสัมพันธทางภาษาเทานั้น การสื่อสารที่มีประสิทธิภาพผูพูดจะตองมีการแลกเปลี่ยนความหมายของ
ภาษาทางดานสังคมดวยคือจะตองใชภาษาตามกฎของสังคมนั้น ๆ นอกจากนี้การพดูส่ือสารยังรวม ถึง
พฤติกรรมที่ไมใชคําพูด ดังนั้นองคประกอบที่ไมใชคําพูดนับวาเปนองคประกอบที่สําคัญอยางหนึ่ง
ของความสามารถในการสื่อสาร 

 Tsitsopoulou (1992: 56) อธิบายวาการพูดไมใชเพยีงแตออกเสียงจากการฝกตาม
โครงสรางประโยคไดเทานัน้แตตองไดความรูและความเขาใจ รวมทัง้สามารถแสดงความรูสึกได
อยางเหมาะสมดวย 
  Bygate (1995: 3) ไดใหความหมายของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวา 
หมายถึง การที่นักเรียนสามารถใชความรูในดานไวยากรณและคําศพัทในการพดูสื่อสารกับผูอ่ืนได
อยางถูกตอง 
  Littlewood (1995: 3-5) ไดใหคําจํากดัความของคําวาความสามารถในการพูดเพื่อ
การสื่อสารวา หมายถึง การที่ผูพูดสามารถคาดคะเนความรูและความรูสึกของผูฟงเพื่อที่จะเลือกใช
คําพูดใหเหมาะสมกับบริบทของการใชภาษานั้น 
  Burns (1997: 102) กลาวถึงความสามารถในการพดูเพื่อการสื่อสารวา หมายถึง 
การที่นักเรยีนมีความสามารถในการใชภาษาไดตามความเหมาะสมของ สถานการณสังคม 
  เสาวลักษณ  รัตนวิชช (2531: 77) ไดกลาวถึงการพัฒนาทักษะการพูดวาหลังจาก
นักเรียนมีประสบการณในการฟงมากพอ ครูควรพยายามหากิจกรรมตาง ๆ ที่จะเปดโอกาสให
นักเรียนพูดจริง ๆ ในชั้น ซ่ึงอาจจะเปนการพูดตามอยางที่เคยไดยิน หรือพูดอยางอิสระ นักเรยีนควร
ไดรับการสนับสนุนใหมีโอกาสแสดงความคดิเห็นของตนออกมาเปนคําพูด และควรพดูเกีย่วกับเรื่องที่
นักเรียนไดฟงมากอน เพราะจะทําใหนกัเรยีนพูดไดอยางมั่นใจและเปนธรรมชาติ ความคิดรวบยอด
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ทางภาษาที่นกัเรียนพัฒนามาจากการฟงพรอมทั้งเสียงตาง ๆ ที่ไดยิน เมือ่นักเรียนพรอมที่จะพดู 
นักเรียนยอมพดูไดอยางเขาใจความหมายและสื่อความหมายไดถูกตองดังนั้นหนาที่ของครูในการ
ชวยนกัเรียนพฒันา ทักษะการพูดมี 2 ประการ คือ 

  1)  ครูจะเปนผูตัดสิน และแกไขขอบกพรองในการใชภาษาของนักเรยีน 
  2)  ครูจะทําหนาที่เปนผูชวยสนับสนุน และทบทวนการพูดของนักเรยีน

ซ่ึงมีสวนรวมในการพดูของนักเรียนเสมอ 
 สุมิตรา  อังวฒันกุล (2540: 167) อธิบายวา การพูดเปนการถายทอดความคิด ความ

เขาใจและความรูสึกใหผูฟงไดรับรูและเขาใจจดุมุงหมายของผูพูด ดังนั้นทักษะการพูดเปนทกัษะที่
สําคัญสําหรับบุคคลใชส่ือสารในชีวิตประจําวัน สําหรับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ  ทักษะ
การพูดเปนทกัษะที่สําคัญและจําเปนมากเพราะผูที่พูดไดยอมฟงผูอ่ืนไดเขาใจ ดังนั้นทกัษะการพูด
เปนทักษะทางภาษาที่ซับซอน และตองเกิดจากการฝกฝน 
   
 สรุปไดวา ความสามารถในการพูด หมายถึง การที่นักเรยีนสามารถใชภาษาที่ตนไดเรยีนรูมาใน
ดานคําศัพทและ ไวยากรณ เพือ่นํามาใชในการปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนไดอยางถูกตองและคลองแคลวเปน
ที่เขาใจไดดี มคีวามเหมาะสมกับสถานการณทางสังคม และเปนที่ยอมรับของเจาของภาษาดวย จึงกลาว
ไดวา ทกัษะการพูดเปนทักษะที่สําคัญสําหรับบุคคลในการติดตอส่ือสารในชีวิตประจําวนัและการ
ประกอบอาชพี หรือธุรกจิตาง ๆ   การพดูเปนการถายทอดความคิด    ความเขาใจ    และความรูสึกใหผูฟง
ไดรับรูและเขาใจจดุมุงหมายในการพูด สําหรับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ ทักษะการพดู
เปนทักษะที่สําคัญและจําเปน เนื่องจากผูที่มีความสามารถในการพูดยอมสามารถฟงผูอ่ืนพูดได
เขาใจ และชวยใหการอานและเขียนงายข้ึนดวย อยางไรก็ตามทักษะการพูดเปนทักษะทางภาษาที่
ซับซอนซึ่งจะตองอาศัยเวลาในการฝกฝนไมใชเกิดจากการเขาใจและจดจํา 
  3.2.2 องคประกอบของความสามารถในการพูด  
  ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาตางประเทศไดเสนอองคประกอบของความสามารถ
ในการพดูไวดงันี้ 
  Weir (1993: 42) กลาวถึง องคประกอบของความสามารถในการพูด สรุปไดดังนี ้
   1) ความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) คือ สามารถพูดไดอยาง
ราบรื่น ส่ือความหมาย ไดในขณะทีเ่ผชิญกับความยากลาํบาก 
   2) ความเหมาะสมของการใชภาษา (Appropriateness) คือ สามารถพูดดวย
ถอยคําที่สุภาพ ในการโตตอบ สนทนาในเวลาที่เหมาะสมหรือพูดขอรองหรือแสดงความคิดเหน็ที่
ไมเห็นดวยโดยใชภาษาที่เหมาะสม 
   3) ความถูกตองของการใชภาษา (Accuracy) พูดโดยใชภาษาที่เขาใจงาย
และถูกตองตามหลักไวยากรณ 
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   4) ความหลากหลายที่อยูบนพื้นฐานความถูกตอง (Range)  พูดโดยใช
ภาษาที่ถูกตอง  พูดโดยใชคําศัพทและไวยากรณที่พอเพยีงและมีความหลากหลาย 
  Canale and Swain   (cited in Évelyne Rosen, 2004: 20) ไดแบงองคประกอบของ
ความสามารถในการพดูเพื่อการสื่อสารไว 3 องคประกอบ คือ  
   1) ความสามารถทางไวยากรณ (la compétence linguistique)   ไดแก 
ความรู ความสามารถในเรื่องคําศัพท กฏเกณฑของคํา การออกเสียง การสะกด ฯลฯ มีสมรรถภาพ
ทางดานไวยากรณโดยการใชกฏเกณฑทําใหผูพูดเกิดความคลองแคลวในการพดู   
   2) ความสามารถทางภาษาศาสตรสังคม (la compétence 
sociolinguistique) ไดแก ความสามารถในการเลือกใชถอยคําใหเหมาะสมกับสถานการณและบุคคล
ที่เกี่ยวของ เชนในการแสดงความไมเห็นดวย  ผูพูดตองสามารถพูด สนทนาเพื่อสรางความสัมพันธ
ทางสังคมและใชภาษาแตกตาง ตามประเภทของการพูด  เชน โตวาที  อภิปราย เปนตน 
   3) ความสามารถทางกลวิธี (la compétence stratégique)   ไดแก 
ความสามารถในการใชกลวธีิในการสื่อสารใหบรรลุ เปาหมาย กลวิธีเหลานี้อาจจะประกอบดวยการ
พูดซ้ํา การพูดใหม การลังเล การเดา การย้ํา การเปลี่ยนน้ําเสียง การใชทาทางประกอบ  
  สุมิตรา  อังวัฒนกุล (2540: 108-109) กลาววา นักเรียนทีม่ีความสามารถในการ
ส่ือสารไดนั้น ควรจะตองมีส่ิงตอไปนี้   
   1) ความรูความสามารถทางดานภาษาศาสตรหรือไวยากรณ (Linguistic  
or  Grammatical  Competence) ไดแก การใชทักษะทั้ง 4 คือฟง  พูด  อาน  เขียน ซ่ึงมอีงคประกอบ
ทางภาษาคือเสียง  ศัพท โครงสราง  ซ่ึงเปนแกนในการสื่อความหมาย  ในดานทักษะการฟง  จะตอง
เร่ิมจากความสามารถในการจําแนกเสียงไดไปจนถึงการฟงขอความในระดับความเรว็ปกติของ
เจาของภาษาไดเขาใจ  ในดานทักษะการพดูจะตองออกเสียงไดถูกตองและสนทนาโตตอบดวย
สําเนียงและจังหวะที่เจาของภาษาพอจะเขาใจได  ในดานทักษะการอานจะตองรูจกักลไกของการ
อานและสามารถอานเพื่อความเขาใจได และดานทักษะการเขียนจะตองรูจักกลไกในการเขียน  คือ  
การสะกดคํา  การใชเครื่องหมายวรรคตอน  การเรียบเรียงประโยค   และการใชคําเชื่อมความหมาย  
ตลอดจนการเขียนขอความในลักษณะตาง ๆ  ได 
    2)  ความสามารถทางภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistic Competence) 
ไดแก ความสามารถที่จะใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสมตามระเบียบปฏิบัติของสังคม  มีความรู
เกี่ยวกับระดับของภาษาที่ใชในแตละกลุมสังคมวัฒนธรรม  สามารถเลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับ
บุคคลและสถานการณ  ซ่ึงแตกตางกันไปตามสภาพสังคม  วัฒนธรรมนั้น ๆ  ได  เชน  รูวาจะตอง
ใชภาษาที่เปนทางการกับผูที่ไมรูจักคุนเคย หรือ ใชภาษาที่ไมเปนทางการกับผูที่สนิทสนม  เปนตน  
เหลานี้ คือ  เร่ืองของการใชภาษาใหถูกตองกับบุคคลและกาลเทศะนั่นเอง 
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        3) ความสามารถในการใชคาํเชื่อมความสัมพันธของขอความ (Discourse   
Competence) คือ มีความรูเกีย่วกับการใชระเบียบวิธีสรางความสัมพันธระหวางประโยคตามหลัก
ภาษา โดยใชความรูทางไวยากรณในการเรยีบเรียงประโยคตามลําดับกอนหลัง เพื่อเชื่อมโยง
ความหมายทางภาษาใหเขากนัไดอยางถูกตอง 
        4) ความสามารถในการใชกลวิธีในการสื่อความหมาย (Pragmatic  
Competence  or Strategic  Competence)  คือ  มีความสามารถในการปรับตัวเขากับสถานการณ 
ตลอดจนการใชกิริยาทาทาง  สีหนา  และน้าํเสียงประกอบการสื่อความหมาย  การใชกลวิธีนี้เปน
การแสดงออกทั้งในทางวาจา  และไมเปนวาจา  เชน การขยายความดวยคําศัพทอ่ืนแทนคําศัพทที่
ไมรูหรือนึกไมออกในขณะนั้น  การพยายามอธิบายโดยใชกริยาทาทางประกอบ 
  จากความหมายที่นักวิชาการกลาวขางตน  สรุปไดวา  องคประกอบของ
ความสามารถในการพดู ไดแก  ความสามารถทางไวยากรณ  ความสามารถทางภาษาศาสตรสังคม  
ความสามารถในการตีความ   ความสามารถทางกลวิธีที่ใชในการสื่อความหมาย และ ความ
คลองแคลวในการใชภาษา 
  3.2.3   แบบทดสอบการปฏิบัติเกี่ยวกับกิจกรรมการพูด  
  การทดสอบเกีย่วกับการพูดจาํเปนที่จะตองเกี่ยวของกับการที่ผูพูดแสดง
ความสามารถในการใชภาษาพูดเพื่อส่ือความหมายตอคูสนทนา แบบทดสอบควรมีเกณฑทีจ่ะวัด
และประเมนิผลการพูดอยางเปนธรรมชาติ แบบทดสอบเพื่อวัดผลการพูดของนักเรยีน มีดังนี ้  
   1) การพูดที่มกีารควบคุม (Direct Expression) สามารถทดสอบไดโดย 
    1.1)  การใหตวัแนะที่สามารถมองเห็นได (Visual Cues) 
     1.1.1) นักเรยีนพูดประโยคโดยมีรูปภาพเปนสื่อ แต
นักเรียนควรมคีวามคุน เคยกบัสัญลักษณทีใ่ชเสียกอน  
     1.1.2) นักเรยีนบรรยาย  1 ใน 4 ภาพ ที่คลายคลึงกันและ
ใหนกัเรียนคนอื่นที่เหลือฟงและบอกวาเปนภาพใด 
    1.2) การใหตัวแนะทีเ่ปนคําพูด (Verbal Cues) คําแนะนาํสําหรับ
การทําแบบสอบอาจใชภาษาแม หรือภาษาที่เรียนหรือในบางครั้งอาจเขียนก็ได 
     1.2.1) ครูพูดประโยค 1 ประโยค และแสดงคําตอบดวย
ทาทางหรือ สีหนาแลวใหนกัเรียนตอบตามลักษณะทาทางนั้นๆ 
     1.2.2) นักเรยีนฟงบทสนทนาระหวางเจาของภาษาสอง
คน แลวรายงานเนื้อหาของสิง่ที่พูด 
     1.2.3) นักเรยีนแสดงบทบาทเปนผูสัมภาษณและ
พยายามหาขอมูลใหไดมากที่สุดจากผูถูกสัมภาษณ (ครู) แลวจดบันทกึไว 
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   2) การพูดโดยอิสระ (Free Expression) เปนการใชภาษาอยางอิสระใน
สถานการณการสื่อสารอยางแทจริง  มีวิธีการทดสอบดังนี้    
    2.1) ใหนักเรยีนบรรยายเหตกุารณในภาพชุด ถาเปนระดบัเริ่ม
เรียนอาจใชคําสั่งเปนภาษาแม 
    2.2) ใหนักเรยีนพูดตามหัวขอ (Topic) ที่กําหนดให ครูควรให
หลายๆหัวขอ เพราะนกัเรียนอาจจะคลองในหัวขอหนึ่งมากกวาอกีหวัขอหนึ่ง 
    2.3) นักเรยีนบรรยายวัตถุอยางหนึ่งโดยใชภาษาที่เรียน ถาเปน
นักเรียนระดับกลางวัตถุนั้นอาจจะไมสลับซับซอนมากนัก แตถาเปนระดับสูงขึ้นก็อาจเปนสิ่งที่
ซับซอนขึ้นได เชน เครื่องจักร เครื่องยนต นักเรียนอาจกลาวถึงขนาด ที่ตั้ง การใชประโยชน แตหาม
กลาวถึงชื่อส่ิงของ 
    2.4) นักเรียนบรรยายสิ่งที่เห็น  เชน ภาพยนตรหรือบคุคลสําคัญ
แลวใหนักเรียนคนอื่น เดาวาเปนเรื่อง อะไร หรือเปนใคร เปนตน 
    2.5) แสดงบทบาทสมมติ (Role Play) ควรใชกับนักเรียนไมเกนิ
กวา 10 คน แลวใหนักเรยีนสนทนาตามบทบาทที่ไดรับ 
    2.6) แสดงบทบาทเปนผูตีความหรือส่ือความ (Interpreter) โดย
ใหครู 2 คนสนทนากันโดยครูคนหนึ่งพูดเฉพาะภาษาแมของนักเรียน และครูอีกคนหนึ่งพูด
ภาษาตางประเทศที่เรียนแลวใหนกัเรียนแสดงบทบาทเปนลามหรือผูชวยในการสื่อความระหวาง
คนทั้งสอง  แบบสอบประเภทนี้เหมาะกบันักเรียนในระดับสูง 
    2.7) การสนทนาและสัมภาษณ (Live Coversation and Oral 
interview) เปนวิธีการทดสอบทักษะการพูดที่เหมาะสม นิยมใชและเปนธรรมชาติมากที่สุด ลักษณะ
การสอบอาจเปนการสนทนาหรือสัมภาษณระหวางครูกบันักเรียน หรือเจาของภาษากับนักเรยีน  ถา
เปนกรณหีลัง ครูตองปลีกตัวออกมาทําหนาที่ตรวจใหคะแนนหางๆและพยายามใหพนจากสายตา
ของนักเรียนเพื่อเปดโอกาสใหนกัเรียนไดแสดงออกทางการฟงและการพูดอยางเปนธรรมชาติมาก
ที่สุด เนื้อหาในการสนทนาควรเลือกใหเหมาะสมกับระดับความสามารถและความสนใจของ
นักเรียน เชน นักเรียนในระยะเริ่มตนควรสนทนาเกีย่วกบัเรื่องราวของตัวนักเรียนเอง สวนนักเรียน
ในระดบักลางการสนทนาควรซับซอนขึ้น ตองใชความคิดและจนิตนาการประกอบดวย เชน ถา
ทานมีเงินมากๆ ทานจะทําอะไรเปนตน  สําหรับนักเรยีนในระดบัสูงหวัขอการสนทนาสวนใหญ
เปนความคิดเห็นหรือขอเสนอแนะตางๆโดยอาจใหนกัเรียนอาจบทความที่เตรียมไวลวงหนา การ
สนทนาจะเปนการแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับบทความที่อานหรือใหนักเรียนแสดงความคิดเหน็
เกี่ยวกับเหตุการณในสังคมปจจุบัน การสนทนาครูตองพยายามทําใหนกัเรียนมีความรูสึก
สะดวกสบายเปนกันเองและควรระลึกไวเสมอวาการใหคะแนนความสามารถในการพูดของ
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นักเรียนนั้นเปนการวดัความสามารถในการใชภาษาของนักเรียนในการแสดงความคดิเห็นและ
ความรูสึกของตนเอง มิไดเปนการวดัความฉลาดรอบรูของนักเรียน 
  Oller (1979: 327-335) ไดเสนอวิธีการทดสอบการพูดดงันี้ 
   1) การอานออกเสียง (Reading Aloud) ใหนักเรยีนอานขอความตามที่
กําหนดแลวบนัทึกเทปไวเพือ่นํามาใหคะแนนในภายหลงั การใหคะแนนอาจใหเปนมาตราสวน
ประเมินตามความถูกตองและจํานวนเวลาที่ใชในการอาน 
   2)  การพูดปากเปลาดวยวิธีการแบบโคลซ (Oral Cloze Procedure) การ
เลือกขอความสําหรับสอบใชวิธีเดียวกับการเลือกขอความสําหรับใหเขยีนตามคําบอก โดยอาจจะ
บันทึกเทปจากรายการทางวทิยุ โทรทัศน บทละคร หรือขอความอื่นๆ ที่อยูในรูปแบบของการพูด 
แตขอความไมควรยากเกินไป เพราะการพดูตองใชความจําในระยะเวลาอันสั้นดวย แบบสอบชนิด
นี้นักเรยีนจะไดฟงขอความ 2 คร้ัง คร้ังแรกฟงขอความทั้งหมด (อาจใหฟง 2 คร้ังก็ไดขึ้นอยูกับคร)ู 
หลังจากนัน้ใหนักเรยีนฟงขอความที่มีบางตอนเวนวางไวใหเติม นักเรยีนจะตองพูดหรือเขียน
ขอความเติมชองวาง ใหเหมอืนกับที่ไดยินมาแลวในรอบแรก การใหคะแนนมี 2 วิธี คือ ใหเฉพาะ
คําที่ถูกตองตามที่ กําหนดไวหรือใหคะแนนคําที่มีความหมายใชไดเหมาะสมดวยซ่ึงเปนวิธีการ
เดียวกับการใหคะแนนวิธีการสอบแบบโคลซชนิดเขียนตอบ 
   3) การเลาเรื่อง (Narrative Task) เชนครูเลาเรื่องใหนักเรียนฟงแลวให
นักเรียนเลาใหนักเรียนอีกคนหนึ่งฟงแลวบนัทึกเทปไวใหคะแนนในภายหลัง การใหคะแนนอาจจะ
ใหตามประสทิธิภาพของการสื่อสารทั้งหมดหรือใหตามรายละเอียดหลักๆของเรื่องที่มีผลตอความ
เขาใจในเนื้อเรือ่ง  
  3.2.4 เกณฑการใหคะแนนความสามารถในการพูด  

สภาการทดสอบรวม (The Associated Examining Board Test cited in Weir, 
1993: 43) ไดสรางเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดซึ่งแบงเปน 6 ดานซึ่งแตละดาน
แบงเปนคะแนนตั้งแต 0-3 คะแนน ตามลักษณะความสามารถในการพดูดังนี ้

 1) ความเหมาะสม (Appropriateness)  
 2) ความสามารถในการใชคาํศัพท (Adequacy  of  vocabulary  for  

purpose) 
 3) ความแมนยาํดานไวยากรณ (Grammatical  accuracy) 
 4) ความสามารถในการสื่อภาษา (Intelligibility)  
 5) ความคลองแคลว (Fluency) 
 6) ความตรงประเด็นและความเพียงพอของเนื้อหา  (Relevance  and  

adequacy  of  content) 
เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
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  1) ความเหมาะสม (Appropriateness)  
0  คะแนน หมายถึง ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศเกีย่วกับเรื่องที่

กําหนดได 
1 คะแนน หมายถึง มีความสามารถในการพูดที่จํากดัมาก  สามารถ

พูดสื่อสารกับผูอ่ืนไดบางเลก็นอย การใชภาษาตามลักษณะวัฒนธรรมทางสังคมยังไมเหมาะสม 
2  คะแนน หมายถึง  ผูพูดสามารถใชภาษาไดเหมาะสมกบัเรื่องและ

สถานการณในขณะนั้นไดดพีอสมควร 
3  คะแนน หมายถึง ผูพูดสามารถใชภาษาไดอยางเหมาะสมกับเรื่อง 

สถานการณ  และบริบทที่เกดิขึ้นในการสนทนาโดยแทบจะไมมีขอผิดพลาดในการพูดเลย 
   2) ความสามารถในการใชคาํศัพท (Adequacy  of  vocabulary  for  
purpose) 

 0 คะแนน หมายถึง มีความรูคําศัพทไมเพียงพอที่จะพดูสนทนากับ
ผูอ่ืนได 

 1 คะแนน หมายถึง มีความรูคําศัพทที่จํากดัและพบวามกีารใชคําศัพท
ผิดบอยๆ หรือพูดคําเดิมๆซ้ําไปซ้ํามา 

 2  คะแนน หมายถึง อาจใชคาํศัพทผิดหรือใชคําศัพทที่กํากวมออม
คอมบางเลก็นอยแตก็สามารถสื่อสารกับคูสนทนาไดเปนอยางด ี

 3  คะแนน หมายถึง แทบจะไมพบขอผิดพลาดในการใชคาํศัพทเลย 
อาจมีการพูดออมคอมบางเล็กนอย แตก็สามารถสื่อสารกับคูสนทนาไดเปนอยางด ี
   3) ความแมนยาํดานไวยากรณ (Grammatical  accuracy) 

 0 คะแนน หมายถึง  มีความผิดพลาดในการใชเกือบทุกโครงสราง
ไวยากรณ  สามารถพูดวลีไดเพียงเล็กนอย 

 1 คะแนน หมายถึง  ขาดความปะติดปะตอในการผูกประโยคและมัก
ใชโครงสรางไวยากรณผิดบอยๆ ทําใหการพูดเชื่อมประโยคยังไมดพีอ 

 2 คะแนน หมายถึง พบขอผิดพลาดดานไวยากรณบางแตสวนใหญ
สามารถพูดไดถูกตองตามหลักไวยากรณถึงแมวาจะไมถูกตองทั้งหมด 

 3 คะแนน หมายถึง แทบจะไมมีขอผิดพลาดทางไวยากรณเลยหรือ
หากมีขอผิดพลาดก็มีเพียงเล็กนอยไมสงผลถึงการสื่อความหมายโดยรวม 
   4) ความสามารถในการสื่อภาษา (Intelligibility)  

 0 คะแนน หมายถึง มีปญหาในการออกเสยีงคําและสําเนยีงในการพูด 
เปนเหตใุหไมสามารถสื่อความสิ่งที่ตองการได 
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 1 คะแนน หมายถึง การออกเสียงและสําเนยีงในการพูดยงัไมคอยดี 
ตองพูดประโยคเดิมซ้ําบอยๆ คูสนทนาจึงจะเขาใจ 

 2 คะแนน หมายถึง  การออกเสียงและสําเนียงอยูในเกณฑพอใช  หาก
ผูฟงตั้งใจฟงกส็ามารถเขาใจได  อาจไดรับการขอรองใหพูดซ้ําบาง 

 3 คะแนน หมายถึง  มีความชัดเจนในการออกเสียงและสําเนียงเพยีง
พอที่จะสื่อความหมายไดใกลเคียงกับเจาของภาษา  อาจจะมีสําเนยีงของผูที่ไมใชเจาของภาษาอยู
บาง  แตแทบจะไมเปนเหตใุหเกิดความเขาใจคลาดเคลื่อนหรือตองพูดซํ้าบอยๆ 
   5) ความคลองแคลว (Fluency) 

 0 คะแนน หมายถึง  การพูดตะกุกตะกัก  หยุดชะงัก  ขาดเปนหวงๆ  
ไมตอเนื่อง 

 1 คะแนน หมายถึง  มีลักษณะการพูดที่ลังเล  มักจะพดูประโยคไม
สมบูรณ ประโยคที่พูดจะเปนประโยคสั้นๆขาดความตอเนื่อง 

 2 คะแนน หมายถึง มีการพูดเชื่อมประโยคที่พูดไดตอเนือ่ง  ยังมีที่พูด
ไดตะกุกตะกกับางแตก็สามารถพูดประโยคยาวๆได อีกทั้งคอนขางพูดไดเร็วและชดัเจน 

 3 คะแนน หมายถึง สามารถพูดไดอยางราบรื่น  มีการใชคําเชื่อม
ประโยคตางๆไดอยางมีประสิทธิภาพทั้งในการพูดโดยทั่วไปและการอธิบายถึงสิ่งใดๆที่คอนขาง
เขาใจยาก 
   6) ความตรงประเด็นและความเพียงพอของเนื้อหา  (Relevance  and  
adequacy  of  content) 

 0 คะแนน หมายถึง การตอบสนองทางคําพูดไมตรงประเด็นในงาน
ที่ตั้งไวและสิ่งที่พูดยังไมเพียงพอตอการสื่อสาร 
 1 คะแนน หมายถึง  การตอบสนองทางคําพูดที่ตรงประเด็นยังอยูใน
ขีดจํากัด  มกีารหยุดพดูนานๆ และพูดทวนซ้ําอยางไมมจีุดหมาย 
 2 คะแนน หมายถึง การตอบสนองทางคําพูดสวนใหญตรงประเด็น
ในงานที่ตั้งไว  แมวายังมีชองวางในการพดูและคําพดูซ้ําซากอยูบาง 
 3 คะแนน หมายถึง การตอบสนองทางคําพูดตรงประเดน็และ
เพียงพอตองานที่ตั้งไว 
 

แบบทดสอบของ Israeli (cited in Ur, 1996: 35) เปนขอสอบที่มีเกณฑวดั
ความสามารถในการพดูภาษาตางประเทศแบงเปน 2 ดานซึ่งแตละดานแบงเปนคะแนนตั้งแต 1-5 
คะแนน ตามลักษณะความสามารถในการพูด ดังนี ้

 1)  ดานความถูกตองของการใชภาษา (accuracy) 



 

 

 

                                                                                                                                                              51 

 

 2)  ดานความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) 
 

เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
  1)  ดานความถูกตองของการใชภาษา(accuracy) 

 1  คะแนน หมายถึง ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศหรือพูดนอยมาก
จนไมสามารถเขาใจได 
  2 คะแนน หมายถึง ใชคําศัพทไดถูกตองและมีขอผิดพลาดเกิดขึน้ใน
การใชโครงสราง ไวยากรณพื้นฐานและมกีารพูดออกเสยีงที่แสดงใหเห็นถึงสําเนียงภาษาแมของผู
พูดอยางเดนชดั 
  3  คะแนน หมายถึง  มีการใชคําศัพทในวงจาํกัด  มีขอผิดพลาดใน
การใชโครงสรางไวยากรณอยางเดนชดัและมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสําเนียงของภาษาแมปะปน
เล็กนอย 
 4  คะแนน หมายถึง มีการใชคําศัพทในระดับที่กวางขึน้ แตยังคงใช
โครงสรางไวยากรณผิดบางในบางโอกาสและมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสําเนียงของภาษาแม
ปะปนเล็กนอย 
 5 คะแนน หมายถึง  มีการใชคําศัพทในวงกวางไดถูกตองและ
เหมาะสม  ไมมีขอผิด พลาดในการใชโครงสรางอยางเดนชัดและมีสําเนียงการพดูเหมือนเจาของ
ภาษา หรือมีสําเนียงของ ภาษาแมปะปนเลก็นอย 
   2)  ดานความคลองแคลวของการใชภาษา  (Fluency) 

 1 คะแนน หมายถึง  พูดไดนอยหรือไมสามารถพูดสื่อสารใหเขาใจได
เลย    

 2 คะแนน หมายถึง  หยดุพูดบอยครั้งและพดูสั้นๆ และบางครั้งยาก
ตอการทําความเขาใจ  

 3 คะแนน หมายถึง พูดสื่อสารความคิดได แตยังพดูสั้นๆและหยุดเวน
ชวงการพูดในบางครั้ง  

 4 คะแนน หมายถึง สามารถพูดสื่อสารไดอยางราบรื่นแตเปนการ
สนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลดวยขอความสัน้ๆ    

 5 คะแนน หมายถึง สามารถพูดสื่อสารใหเกิดความเขาใจไดงาย มกีาร
สนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลดวยขอมูลที่มีรายละเอียดยาว 
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แบบทดสอบของ The Oral Proficiency Interview (OPI) (cited in Brown, 2004: 
172-173) ไดสรางเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดซึ่งแบงเปน 6 ดานซึ่งแตละดาน
แบงเปนคะแนนตั้งแต 1-5 คะแนน ตามลักษณะความสามารถในการพดูดังนี้  

   1) ดานไวยากรณ (Grammar) 
   2) ดานคําศัพท (Vocabulary) 
   3) ดานความเขาใจ (Comprehension) 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) 
   5) ดานการออกเสียง (Accent) 
   6) ดานงานปฏิบัติ (Task)  
เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
   1) ดานไวยากรณ (Grammar) 
 ระดับ  1     ใชโครงสรางไวยากรณผิดบอยมาก แตเจาของภาษายังพอ
เขาใจได 
                                  2      สามารถใชโครงสรางไวยากรณในระดับพืน้ฐานได
ถูกตอง 
                           3      สามารถพูดโดยใชโครงสรางไวยากรณไดถูกตองในการ
สนทนาที่เปนทางการและทีไ่มเปนทางการ 
                      4      สามารถใชโครงสรางไวยากรณไดถูกตองในระดับตรง
ตามความตองการทางอาชีพ    เกือบจะไมพบขอผิดพลาดทางไวยากรณเลย 
                     5   สามารถใชภาษาไดอยางถูกตองเทียบเทากบัเจาของ
ภาษาที่มกีารศึกษา                
   2) ดานคําศัพท  (Vocabulary) 
        ระดับ   1      มีศัพทในวงจํากัดในเหตุการณประจําวัน 
                                 2      สามารถใชคําศัพทอธิบายความเปนตนเองได 
                           3      สามารถใชศัพทไดเพยีงพอในการสนทนาที่เปนทางการ
และไมเปนทางการที่ใชกันอยูในสังคม อาชีพ เกือบจะไมตองหยุดคดิหาคําศัพท 
                     4     สามารถเขาใจและมีสวนรวมในทกุการสนทนาโดย
สามารถใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
                    5     สามารถเลือกใชคําศัพท สํานวน คําเชื่อม ไดเทียบเทา
เจาของภาษาทีม่ีการศึกษา 
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   3) ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
        ระดับ   1   สามารถเขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณ
ธรรมดาที่สุด  ตองการการย้ํา การพูดชาๆ จงึจะเขาใจ 
                                  2   สามารถเขาใจเรื่องงายๆที่เกีย่วกับตนเอง  ยังไมเขาใจ
เร่ืองอื่นๆที่มีศัพทเทคนิค 
                                  3   สามารถเขาใจไดดีในคําพูดที่มีอัตราความเร็วปกต ิ
                                       4   สามารถเขาใจทุกอยางในบทสนทนาที่มีความเร็วสูงกวา
ปกต ิ
                                  5   เขาใจทุกอยางไดเทียบเทาเจาของภาษาที่มกีารศึกษาคน
หนึ่ง 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  (Fluency) 
 ระดับ    1   ไมไดระบไุว 
 2   สามารถพูดไดอยางตอเนื่องในสถานการณทางสังคม 
ไดแก การแนะนําตวั  การสนทนาอยางไมเปนทางการเกีย่วกับเหตกุารณปจจุบนั ครอบครัว ประวตัิ
สวนตัว   
 3   สามารถพูดโตตอบแสดงความสนใจโดยใหเหตุผลอยาง
งายได  หยดุเวนชวงการพดูในบางครั้งเพื่อคิดหาคําศัพท 
 4   สามารถใชภาษาไดอยางคลองแคลวไดตรงตามความ
ตองการทางอาชีพ  สามารถมีสวนรวมในทุกการสนทนาที่ใชระดับความเร็วสูงในการพูด 
 5   ความคลองแคลวในการพูดในระดับเหมือนเจาของภาษา 
ที่มีการศึกษา 
   5) ดานการออกเสียง   (Accent) 
 ระดับ    1   มีความถี่ในการออกเสียงผิดบอยมาก แตเจาของภาษายัง
พอเขาใจได 
 2   การออกเสียงมีความผิดพลาดบอยๆ   
 3   ออกเสียงผิดบางครั้ง แตไมทาํใหเจาของภาษาสับสน 
การออกเสียงยงัมีรองรอยสําเนียงตางชาต ิ
 4   มีความผิดพลาดในการออกเสียงนอยมาก 
 5   ออกเสียงไดเหมือนเจาของภาษาที่มีการศึกษา   
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   6) ดานงานปฏิบัติ (Task)  
 ระดับ    1   สามารถถามตอบในหวัขอเกีย่วกับตนเองและประใช
ภาษาในประโยคพื้นฐานในชีวติประจําวันได 
 2   สามารถพูดภาษาที่ใชกนัอยูในสังคมได 
 3   สามารถมีสวนรวมในการสนทนาทั้งแบบเปนทางการ
และไมเปนทางการที่ใชอยูจริงในสังคมและตามความตองการทางอาชีพได 
 4   ยังไมถึงระดับเจาของภาษา แตสามารถใชภาษาไดอยาง
เหมาะสมในสถานการณที่ไมคุนเคยได 
 5   ความสามารถในการพดูอยูในระดับเดียวกบัเจาของ
ภาษาที่มกีารศึกษา 

 
นอกจากนี้ไดมกีารตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดเชิงปฏิบัติการ

(Pragmatic Speaking Test) ของ The Foreign Service Institute Oral Interview (FSI) (Oller, 1979: 
320-323) FSI Testไดเสนอเกณฑการใหคะแนนตามระดับความสามารถของพฤติกรรมในการพูด
ซ่ึงแบงเปน 5 ดานซึ่งแตละดานแบงเปนคะแนนตั้งแต 1-6 คะแนน ตามลักษณะความสามารถใน
การพูด ดังนี ้

   1) ดานการออกเสียง   (Accent) 
   2) ดานไวยากรณ (Grammar) 
   3) ดานคําศัพท (Vocabulary) 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) 
   5) ดานความเขาใจ (Comprehension) 
เกณฑการใหคะแนนแตละดานมีดังนี ้ 
    1) ดานการออกเสียง   (Accent)  
                                    ระดับ   1   ออกเสียงในลกัษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
 2   ผิดอยางเดนชดับอยๆ ยากแกการเขาใจ ตองย้ําบอยๆ 
 3   ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ การออกเสียงผิด
ทําใหเขาใจผิดบอยๆ มีขอผิดทางไวยากรณและคําศัพท 
 4   มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิดบางครั้งแตไมทํา
ใหเขาใจผิด 
 5   การออกเสียงผิดนอยมากแตยังไมเหมือนเจาของภาษา 
 6   ออกเสียงเหมอืนเจาของภาษา ไมมีสําเนยีงตางประเทศ 
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   2) ดานไวยากรณ (Grammar) 
 ระดับ  1     ใชไวยากรณไมถูกตอง ยกเวนวลีที่เตรียมกอนลวงหนา 
                                  2      พูดผิดมาก แสดงใหรูวามีความรูไวยากรณนอยมาก ทํา
ใหส่ือสารไมได 
                           3      พูดผิดบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณสําคัญบางอยางทําให
เขาใจผิด 
                      4      พูดผิดเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมีความรูทางไวยากรณ
บางอยาง แตไมถึงกับพูดแลวไมเขาใจ 
                     5   ผิดไวยากรณนอยมาก 
                     6     มีที่ผิดเพียง 1 หรือ 2 คร้ัง ตลอดการสัมภาษณ 
   3) ดานคําศัพท (Vocabulary) 
                     ระดับ   1      มีคําศัพทไมเพยีงพอสําหรับบทสนทนางายๆ 
                      2      มีศัพทในวงจํากัดในเหตุการณประจําวัน 
                                  3     ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด พดูขยายความ
และอภิปรายไมได 
                           4     ใชศัพทไดเพยีงพอที่จะอภปิรายในความสนใจพิเศษ ไมมี
ศัพทเทคนิค 
                     5     ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
                     6     ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทาเจาของภาษาทีม่ี
การศึกษา 
   4) ดานความคลองแคลวในการใชภาษา (Fluency) 
                    ระดับ  1    การพูดยังตดิตะกกุตะกัก พูดเปนประโยคไมได สนทนา
ไมได 
                2    การพูดชามากและไมสม่ําเสมอยกเวนประโยคที่พดูทุกวนั 
                        3     ยังพูดไดไมสม่ําเสมอ พูดไมจบประโยคก็ม ี
                            4     พูดแลวหยุดบาง ความสม่ําเสมออาจจะเกิดจากการพูด
ใหมหรือมวัคดิหาศัพท 
              5     พูดไดราบเรียบ ความเร็วและความสม่ําเสมอเทานั้นที่ไม
เหมือนเจาของภาษา 
             6      พูดไดคลองแคลวเทียบไดกับเจาของภาษา 
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   5) ดานความเขาใจ (Comprehension) 
                       ระดับ   1   เขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณธรรมดาที่สุด 
                                   2   เขาใจไดชาในคําพูดชาๆงายๆ ยังตองการการย้ําจึงจะ
เขาใจ 
                                   3   เขาใจเรื่องงายๆที่เกี่ยวกับตนเอง แตตองระมัดระวังและ
ตองการการย้ําในบางครั้ง 
                                  4   เขาใจไดดีในคาํพูดที่มีอัตราความเร็วปกติ ในเรื่อง
เกี่ยวกับตนเอง แตตองการการย้ําในบางครัง้ 
                                  5   เขาใจทุกอยางในบทสนทนาธรรมดา  ยกเวนสํานวน
หรือคําพูดที่พดูเร็ว 
                                  6   เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยากและเทียบเทา
เจาของภาษาทีม่ีการศึกษาคนหนึ่ง 
 FSI Test ไดเสนอตารางแปลงคาระดับคะแนนความสามารถในการพูดแบงตามพฤติกรรม
ในการพดู 5 ดาน รายละเอยีดมีดังนี ้(Oller, 1979: 320-323)  
ตารางที่ 3 แสดงการแปลงคาระดับคะแนนความสามารถในการพูดตามเกณฑ FSI Test 

                ระดบัความสามารถ 
พฤติกรรม 

ระดับ
1 

ระดับ
2 

ระดับ
3 

ระดับ
4 

ระดับ
5 

ระดับ
6 

ดานการออกเสียง 0 1 2 2 3 4 
ดานไวยากรณ 6 12 18 24 30 36 
ดานคําศัพท 4 8 12 16 20 24 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา 2 4 6 8 10 12 
ดานความเขาใจ 4 8 12 15 19 23 

 เกณฑของการใหคาคะแนนพฤติกรรมในการพูดทั้ง 5 ดานตามแบบ FSI Test จะเปนไป
ตามระดับตางๆ ตามตาราง เชน การออกเสียง ถาผูใหคะแนนใหระดบั 6 แสดงวา ไดคะแนน 4 
คะแนน  การใชคําศัพท ถาผูใหคะแนนใหระดับ 4 แสดงวา ไดคะแนน 16 คะแนน เปนตน   และ
จากคาคะแนนที่ได ผูดําเนนิการสอบจะตองแปลงคะแนนเปนระดับความสามารถการพูด ดังตาราง
ตอไปนี ้
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ตารางที่ 4   ตารางแปลงคาระดับคะแนนเปนระดับของการสอบ 

คะแนนรวมทัง้หมดจากตารางลงน้ําหนักคะแนน ระดับของ FSI Test 
16-25 0+ 
26-32 1 
33-42 1+ 
43-52 2 
53-62 2+ 
63-72 3 
73-82 3+ 
83-92 4 
93-99 4+ 

 The Foreign Service Institute (FSI Test) ไดใหแบงระดบัความสามารถในการพูด
ภาษาตางประเทศไว 5 ระดับ (Oller, 1979) รายละเอียดดังนี้ 
 ระดับที ่0   ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศนั้นๆได 
 ระดับที ่0+ ระดับที่ผูพูดสามารถพูดประโยค คํา หรือวลีที่ไดทองจํามาเทานั้น 
 ระดับที ่1   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาพืน้ฐานทัว่ๆไปในชีวิตประจําวันได 
 ระดับที1่+ ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทัว่ๆไปในชวีิตประจําวนัไดอยางมีประสิทธิภาพ
แตมีขอจํากดัในการใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม 
 ระดับที ่2   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทีใ่ชกันอยูในสังคมได 
 ระดับที ่2+ ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทีใ่ชกันอยูในสังคมและสามารถโตตอบตามความ
ตองการทางอาชีพไดแตยังมขีอจํากัดอยู 
 ระดับที ่3 ระดับที่ผูพูดสามารถพูดภาษาไดถูกตองตามโครงสรางและใชคําศัพทไดอยางมี
ประสิทธิภาพ 
 ระดับที ่3+ ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบไดถูกตองตามโครงสรางและใชคําศัพทได
อยางมีประสิทธิภาพ ไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการหรือไมเปนทางการ สามารถโตตอบใน
เร่ืองที่มีความสนใจทั่วๆไป และตรงกับความตองการทางอาชีพ 
 ระดับที ่4   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาไดอยางคลองแคลวและถูกตองตามโครงสรางและ
ใชคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพตรงกับความตองการทางอาชีพ 
 ระดับที ่4+ ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดในทุกสถานการณอยางเทยีบเทาเจาของภาษาที่มี
การศึกษา 
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 ระดับที ่5 ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดอยางคลองแคลวเทียบเทาเจาของภาษาที่มกีารศึกษา มี
ลีลาการพูด ใชน้ําเสียงคํา และสํานวนเหมาะสมกับวัฒนธรรมของเจาของภาษา 
 นอกจากนี ้ศูนยการสอนภาษาตางประเทศของสภาสหรัฐอเมริกา (ACTFL – American  
Council  on  the  Teaching  Foreign  Languages  1999, cited  in  Hadley, 2000: 14 -19)  ไดแบง
ระดับความสามารถในการพดูภาษาตางประเทศออกเปน  4  ระดับใหญๆ คือ 
 1. ระดับความสามารถขั้นต่ํา (novice – level) ระดับการพูดสื่อสารเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน
อยางไมเปนทางการไดนอยมากและพดูเปนคําๆ โดยเปนการพูดประโยค คํา หรือวลีที่ไดทองจํามา
เทานั้นซึ่งอาจจะทําใหเกดิความยุงยากในการทําความเขาใจกับผูพดูที่เปนเจาของภาษาแมจะมี
ความคุนเคยกบัผูพูดก็ตาม 
 2. ระดับความสามารถขั้นกลาง (intermediate – level) ระดับที่ผูพูดสามารถถามและตอบ
คําถามงายๆเกี่ยวกับหวัขอเรื่องที่คุนเคยกับการดําเนนิชีวติประจําวนัอยางไมเปนทางการไดแตอยู
ในวงจํากดั แมกับผูที่คุนเคยกับผูพูด ยังตองใหพูดซ้ําๆในบางครั้ง จึงจะทําใหเจาของภาษาฟงเขาใจ
ได 
 3. ระดับความสามารถขั้นสูง (advanced – level) ระดับที่ผูพูดสามารถบรรยายและอธิบาย
เร่ืองราวที่เปนขอมูลสวนตัวและความสนใจโดยทัว่ๆไปอยางไมเปนทางการเปนสวนใหญโดยพูด
ดวยขอมูลทีย่าวขึ้นและสามารถพูดโตตอบกับสถานการณเฉพาะหนาไดอยางมีประสิทธิภาพและ
เปนที่เขาใจไดโดยงายแมผูที่ยังไมคุนเคยกบัผูพูดก็ตาม 
 4. ระดับความสามารถขั้นสูงสุด (superior – level) ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบได
อยางมีประสิทธิภาพไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการหรือไมเปนทางการ แมกระทั่งใน
สถานการณทีไ่มคุนเคยก็ตาม ผูพูดสามารถใชโครงสรางประโยคพื้นฐานไดอยางถูกตอง สามารถ
โตตอบในเรื่องที่มีความสนใจทั่วๆไป หรือในสาขาวิชาอื่นๆไดอยางคลองแคลวโดยไมเปน
อุปสรรคตอการสื่อสารกับเจาของภาษา 
 Brown (2004: 171) ไดกลาวถึงเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดของ The 
Foreign Service Institute Oral Interview (FSI Test) วายงัไดรับความนยิมจากเจาหนาที่ดานภาษา 
ตางประเทศของสหรัฐอเมริกาในการนําไปใชประเมินความสามารถในการพูดภาษาตางประเทศที่
สหรัฐอเมริกา และแมวาเกณฑประเมินความสามารถของ The American Council on Teaching 
Foreign Languages (ACTFL) มีความแตกตางจากเกณฑของ FSI Test แตการประเมินในภาพรวม ผู
ประเมินสามารถนําเกณฑจาก FSI Test และ ACTFL มาเทียบเคียงกันได (Brown, 2004: 176-177) 
 Salaberry (2000: 289-310) ไดเปรียบเทยีบและอธิบายระดับความสามารถในการพูด
ภาษาตางประเทศระหวาง FSI Test และ ACTFL ดังนี้ 
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ตารางที่ 5 แสดงการเปรียบเทียบและอธิบายความสามารถในการพูดตามเกณฑFSI Test และ    
    ACTFL 

FSI ACTFL คําอธิบาย 
3 Superior ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบไดถูกตองตาม

โครงสรางและใชคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ 
ไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการหรือไมเปน
ทางการ สามารถโตตอบในเรื่องที่มีความสนใจ
ทั่วๆไป และตรงกับความตองการทางอาชีพได 

2+ Advanced  plus ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม
และตรงกับความตองการทางอาชีพได แตยังมี
ขอจํากัดในการใชโครงสรางและคําศัพทใน
สถานการณที่เปนทางการอยูบาง 

2 Advanced ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม
ได แตยังมีขอจํากัดในการใชภาษาใหตรงกับความ
ตองการทางอาชีพ  

1+ Intermediate High ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทั่วๆไปใน
ชีวิตประจําวันไดอยางมีประสิทธิภาพแตมขีอจํากัด
ในการใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม 

1 Intermediate Mid ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทั่วๆไปในหวัขอเรื่อง
ที่คุนเคยกับการดําเนินชวีิตประจําวนัอยางไมเปน
ทางการไดและยังมีขอจํากัดในการใชภาษาที่ใชกัน
อยูในสังคม 

1 Intermediate Low ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาพื้นฐานทัว่ๆไปใน
ชีวิตประจําวันไดแตอยูในวงจํากัด 

0+ Novice High ระดับที่ผูพูดสามารถพูดเปนคําๆ  หรือวลีที่ได
ทองจํามาเทานั้นเกีย่วกับชีวติประจําวนั 

0+ Novice Mid ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาเกี่ยวกับ
ชีวิตประจําวันอยางไมเปนทางการไดนอยมาก 

0 Novice Low ระดับที่ผูพูดไมสามารถใชภาษาตางประเทศนั้นๆ
ไดเลยโดยอยูในระดับของผูที่เร่ิมตนเรียน 
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 Salaberry ไดเขียนสรุประดบัความสามารถในการพูดภาษาตางประเทศตามเกณฑของ FSI 
Test กับ ACTFL โดยพบวาคําอธิบายระดบัความสามารถในการพูดระดับสูงสุด (superior) ของ 
ACTFL นั้นเทยีบเทาเพยีงระดับ 3 ของ FSI Test  นอกจากนี ้Salaberry ไดแบงระดับความสามารถ
ในการพดูตามเกณฑของ ACTFL ออกเปนระดับยอยๆ เพิ่มขึ้น คือ Low, Mid, High และ Plus  
เพื่อใหเห็นความแตกตางเมือ่เปรียบเทียบกับระดับตามเกณฑของ FSI Test ไดชัดเจนขึ้น  กลาวได
วา FSI Test แบงระดับความสามารถในการพูดไวมากกวา ACTFL  และ FSI Test ใหคําอธิบาย
ระดับความสามารถในการพดูในแตละระดบัไวละเอยีดมากกวา ACTFL  
 Brown (2004: 177-178) ไดเปรียบเทียบเกณฑการประเมนิความสามารถในการพูดของ 
The Foreign Service Institute Oral Interview (FSI) และThe Oral Proficiency Interview (OPI) ที่อยู
ภายใตการดําเนินงานของ The American Council on Teaching Foreign Languages (ACTFL) ดังนี้  
 1. OPI Test แสดงนิยามขององคประกอบความสามารถในการพดูแตละดานไปในลกัษณะ
เดียวกัน แทนที่จะนยิามใหเห็นความแตกตางของระดับขององคประกอบดานตางๆ ดังลักษณะของ 
FSI Test และ เนื่องจาก OPI Test เนนที่งานปฏิบัติ (task) ดังนั้นความสามารถในการพูดของ OPI 
Test จึงประเมนิระดับความสําเร็จงานปฏิบัติของนักเรียนดวย  
 2. การใหคะแนนพฤติกรรมในการพดู 5 ดานที่แบงเปน 6 ระดับของ FSI Test  มี
รายละเอียดอธิบายองคประกอบของความสามารถในการพูดในแตละระดับชัดเจน ละเอียดกวา
เกณฑในภาพรวมของ ACTFL OPI Test 
 3. จากขอกําหนดของ ACTFL ทําใหการนาํเกณฑการประเมินความสามารถในการพดูของ 
OPI Test นําไปปรับใชไดนอยในหองเรียนจริง 
  นอกจากนี ้Bachman (cited in Brown, 2004: 178) ไดกลาววา เกณฑการประเมิน
ความสามารถในการพดูของ OPI  Test มีปญหาดานความเที่ยงตรง (validity) เนื่องจากระดับเกณฑ
การประเมินความสามารถในการพูดของ OPI Test ไดกาํหนดเกณฑการใหคะแนนองคประกอบ
ความสามารถในการพดูแตละดานปะปนกนัซื่งมีสาเหตุมาจากวิธีการออกแบบ OPI Test และ 
เกณฑการประเมินความสามารถในการพูดของ OPI Test  กําหนดใหใชการประเมินคาเชิงเดี่ยว 
(single rating) เทานั้น ซ่ึงพบวายังไมมีทฤษฎีและงานวิจยัใดๆ รองรับแนวคิดนี ้
 จากตัวอยางของแนวทางการตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดขางตนจะพบวาไดมี
ผูเสนอแนวทางการใหคะแนนการพูดไวมากมาย  องคประกอบในการพูดที่ไดรับความสนใจและ
นิยมใชแพรหลายไดแก  ดานความถูกตองของการใชภาษา อันรวมความถึง การออกเสียง การใช
คําศัพท และไวยากรณ  ดานความเขาใจไดซ่ึงแสดงถึงประสิทธิภาพในการสื่อสาร  และดานความ
คลองแคลวในการพูดที่หมายถึง ความรวดเร็วในการโตตอบ   แตวิธีการหนึ่งที่เปนทีย่อมรับ และ
นิยมมากจวบจนปจจุบันไดแก การตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดเชิงปฏิบัติการ
(Pragmatic Speaking test) ตามเกณฑของ The Foreign Service Institute Oral Interview (FSI Test)  
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ที่พัฒนาขึ้นมาเพื่อใชในหองเรียนที่เนนการเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  นอกจากนั้นยังได 
รับการสนับสนุนในดานการนําไปใชประเมินนักเรียนเนื่องจาก คําอธบิายองคประกอบ
ความสามารถในการพดูทั้ง 5 ดานในแตละระดับ มีความตรงเชิงเนื้อหา และความตรงเชิง
องคประกอบสูง สามารถนําไปใชวดัประสิทธิภาพในการสื่อสารตามสถานการณในชีวิตจริงของ
นักเรียนไดชดัเจน (Farrell, 1998: 40) 
  
 3.3 ทักษะการเขียน 
  3.3.1 ความหมายของความสามารถในการเขยีน 
  ผูเชี่ยวชาญหลายทานไดกลาวถึงความสามารถในการเขยีนไว สรุปไดดังนี้ 
  Lado (1961: 248) กลาวถึงความหมายของความสามารถในการเขยีนวา คือ 
ความสามารถที่จะใชตวัอักษรอยางมีความหมาย สามารถเรียบเรียงขอความจากลักษณะโครงสราง
ภาษาทีใ่ชรูปแบบการเขียนใหตรงกับจดุมุงหมายของการเขียนนั้น ๆ ตลอดจนการใชถอยคําสํานวน
อยางถูกตอง 
  Valette (1977: 131) กลาวถึงความหมายของการเขียนอีกดานหนึ่ง วา 
ความสามารถทางการเขียน คือ ความสามารถในการแสดงออกทางดานขอความที่สละสลวย หรือ 
ความคิดที่ตองการเชื่อมโยงความสามารถในการเรียบเรยีงความคิดใหเปนประโยคความเรียง 
หรือบทความ เพื่อส่ือความหมายใหผูอ่ืนเขาใจ 

 Krashen (1984: 20-23) กลาวถึงความสามารถทางการเขียนวา ความสามารถ
ทางการเขียนพัฒนาตามวิธีเดียวกับการรับภาษาที่สอง ความสามารถในการเขียนเกดิจากการรับ
ปจจัยเขาอยางเพียงพอจนเกดิความเขาใจ (Comprehensible input) นําไปสูความสามารถทางการ
เขียน คือ ผล (Production) ความเขาใจในการฟงและความเขาใจในการอานทําใหเกิด 

ความสามารถในการพดูและการเขียน 
 Tribble (1996: 118) กลาววา ความสามารถในการเขยีนเกดิจากการศึกษาอบรม

และประสบการณของแตละคน ซ่ึงจะออกมาในรูปของการใชภาษาไดอยางถูกตองตามระเบียบ
แบบแผนของการประสมประสานประโยคตาง ๆ ใหเปนอันหนึ่งอันเดยีวกัน และสามารถสื่อ
ความหมายใหผูอ่ืนเขาใจไดตามที่ตองการ  

  สรุปไดวา ความสามารถในการเขียน หมายถึง ความสามารถในการเรียบเรียง 
ตัวอักษรเปนขอความเพื่อถายทอดความรู ความคิด ออกมาเปนภาษาเขยีนไดอยางถูกตองตามหลัก
ไวยากรณและมีความสมเหตสุมผลเหมาะสมตรงกับจดุมุงหมายของการเขียนแตละครั้ง 
ตลอดจนเหมาะสมกับผูอาน เปนกระบวนการเชื่อมโยงความคิดกบัความรูทางภาษาออกมาเปนงาน
เขียนที่มีคณุภาพเพือ่ใหส่ือความในสิ่งที่ผูเขยีนตองการได  
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  3.3.2 องคประกอบของความสามารถในการเขียน 
 การเขียนทีใ่ชเพื่อส่ือความหมายใหผูอานเขาใจไดถูกตอง ตรงตามความคิดของผูเขียน
ประกอบดวยองคประกอบตาง ๆ กัน ซ่ึงนักการศึกษาและผูเชี่ยวชาญดานภาษาไดจาํแนก
องคประกอบของการเขียนไว ดังนี ้
  Lado (1968: 98) ไดกลาวถึงองคประกอบการเขียนไววา ผูเขียนจะตองมีความรู
ดานโครงสราง ไวยากรณ คาํศัพท การสะกดคํา และเครื่องหมายวรรคตอน ซ่ึงนอกเหนือจากสิ่ง
เหลานี้แลว ผูเขียนจะตองมีวตัถุประสงคในการเขียน และผูเขียนจะตองมีความสามารถในการเขียน 
เพื่อใชส่ือความหมายกับผูอานไดตรงกับวตัถุประสงคของตนดวย 
  Harris (1969:  63-69) เสนอความคิดเกีย่วกับการเขียนวาการเขียนทีด่นีั้นตองมี
องคประกอบดังตอไปนี้คือ  

  1)  เนื้อหาสาระของการเขียน ตลอดจนความนึกคิดทีแ่สดงออก 
   2)  การจัดลําดบัเนื้อหา รูปแบบในการเขยีน เพื่อใหตรงตามจุดมุงหมาย
ในการเขยีนนัน้ ๆ 

  3)  การใชรูปแบบไวยากรณที่สามารถสื่อความหมายไดถูกตอง 
4)  ลีลาของการเขียน เปนการเลือกโครงสราง เลือกความหมายเฉพาะ 

เพื่อทําใหเกิดอรรถรส 
  5)  กลไกที่จะชวยในการเขยีนไดแกการใชเครื่องหมายวรรคตอนให

ถูกตองตามกฎเกณฑของภาษา 
 Heaton (1976:  136) ไดทําการวิเคราะหและจัดองคประกอบที่สําคัญและจําเปน

สําหรับการเขียนไวดังนี้ คือ 
  1) ความสามารถในการใชไวยากรณของภาษาไดถูกตอง (Grammatical 

skills ) 
  2) ความสามารถในการเลือกใชประโยค และใชภาษาอยางเหมาะสม 

(Stylistical skills) 
  3) ความสามารถในการเขียนเครื่องหมายวรรคตอน และการใชอักษรตัวพิมพ

หรือตัวเขยีนใหญ (Mechanical skills) 
  4) ความสามารถที่จะเขียนไดตามความคิดและลําดับความคิดนั้นอยาง

สมเหตุสมผล (Judgement skills)   
 Raimes (1983: 5-11) ไดกลาวถึงองคประกอบในการสอนเขียนไวโดยมี

สาระสําคัญดังนี้ 
   1)  เนื้อหา (Content) เชน การสื่อความหมายไดตรงจดุตรงประเด็น 
(Relevance) มีความกระจาง (Clarity) มีความคิดริเร่ิม (Originality) และมีเหตุผล (Logic) ฯลฯ  
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  2)  กระบวนการเขียนของผูเขียน (The Writer’s Process) ไดแก การ
รวบรวมความคิด (Getting Ideas) การเริ่มทําการเขียน (Getting Started) การเขียนราง (Writing 
Drafts) และการทบทวน (Revising) 

  3)  การคํานึงถึงผูอาน (Audience) 
  4)  วัตถุประสงคในการเขยีน (Purpose) 
  5)  การเลือกใชคํา (Word Choice) ไดแก คําศัพท สํานวน และคําที่แสดง

ความรูสึก (Tone) 
  6)  การเรียบเรยีงขอความ (Organization) ไดแก ปริเฉท (Paragraph) 

ประโยคหวัเร่ืองและประโยคสนับสนุน (Topic and Support) การเชื่อมโยงกันของเนื้อหาและความ
เปนเอกภาพ (Cohesion and Unity) 

  7)  กลไกในการเขียน (Mechanics) เชน การคัดลายมือ การสะกดคํา และ
การใชเครื่องหมายวรรคตอนเปนตน 

  8)  ไวยากรณ (Grammar) เชน กําหนดการใชคํากริยา (Rules of Verbs) 
ความสอดคลองของประธานและกรยิา (Agreement) คํานําหนานาม (Article) และคําสรรพนาม 
(Pronouns)  

  9)  ความสัมพนัธของคําในประโยค (Syntax) เชน โครงสรางประโยค 
(Sentence Structure) ขอบขายของประโยค (Sentence Boundaries) และการเลือกลีลาในการเขยีน  

 Tribble (1996: 122-125) แบบการเขียน (genre) การประเมินและการใหขอมูล
ปอนกลับ 

สรุปไดวาองคประกอบสําคัญที่ทําใหการเขียนส่ือความหมายไดอยางสมบูรณและถูกตอง 
ประกอบดวยจุดมุงหมายของการเขียนที่ชดัเจน ความถูกตองของการสะกดคํา การใชเครื่องหมาย
วรรคตอน การใชคําศัพทและโครงสรางไวยากรณ การใชภาษาเหมาะสมกับสถานการณ การ
จัดลําดับความคิด การเรียบเรียงขอความใหตอเนื่องสอดคลองกัน ซ่ึงทําใหผูอานสามารถที่จะเขาใจ
ความหมายตรงตามเจตนารมณของผูเขียนตองการสื่อได 
  3.3.3 แบบทดสอบการปฏิบัติเกี่ยวกับกิจกรรมการเขียน 
  การทดสอบทักษะนี้ ครูควรคํานึงวางานทีน่ักเรียนเขียนนั้นเจาของภาษาอานแลว
เขาใจหรือไม ถาเจาของภาษาอานเขาใจไดดวยความยากลําบากแสดงวาความพยายามสื่อสารของ
นักเรียนสําเร็จเพียงบางสวน 
  Valette (1977: 248-260) ไดแนะนําการทดสอบทักษะการเขียนเพื่อการสื่อสารไว
ดังนี ้
   1) การเขียนเรยีงความโดยมกีารแนะแนวทาง (Directed Composition)  
อาจจะทําดังนี้ คือ 
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    1.1) ใหตวัแนะที่มองเหน็ได (Visual Cues) เชน ดูภาพชุด   ฉาย
ฟลมสตริป ภาพยนตรเงยีบ 
    1.2) ใหตวัแนะโดยการพูด (Oral Cues) เชน  
     1.2.1) ฟงการสัมภาษณและใหนกัเรียนเขยีนบรรยาย 
     1.2.2) ฟงเทปและใหนักเรียนเขียนจดหมาย 
    1.3) ใหตัวแนะโดยการเขียน (Written Cues) โดยปกติแลวทักษะ
เขียนมักใหตวัแนะทีเ่ปนตวัเขียนที่เปนภาษาแมหรือภาษาที่เรียนก็ได 
     1.3.1) ใหนักเรียนเขียนบทสนทนาจากคําสําคัญ (Key 
Word) ที่ใหมาทั้งหมด 
     1.3.2) ใหเขยีนจดหมายสวนตัว จดหมายธุรกิจ หรือ
จดหมายสมัครงาน ตามคําแนะนําทีใ่หมา หรือดูจากประกาศโฆษณาในหนังสือพิมพ 
   2) การเขียนอยางอิสระ การเขียนอยางอิสระนี้นกัเรียนจะแสดง
ความสามารถในการลําดับความคิด การใชศัพทที่เหมาะสม ตลอดจนการแบงขอความออกเปน
ตอนๆ การเลือกหัวขอสําหรบัใหนกัเรียนเขียนควรเปนหัวขอที่ไมยากนัก เพราะนกัเรียนควรใช
ความพยายามแสดงความคิดมากกวาการแสดงเนื้อหา  
  3.3.4 เกณฑการใหคะแนนความสามารถในการเขียน  
  Ike (1990: 43) ไดเสนอรูปแบบการตรวจประเมินงานเขียนอันประกอบดวย
องคประกอบสําคัญ 4 ประการ คือ เนื้อหา การเรียบเรียงความคิด สํานวนภาษาและกลไกการเขยีน 
โดยวิธีการกําหนดสัดสวนของคะแนนแตละดานใหเหมาะสมวาควรจะใหเทาไรจากคะแนนเต็ม 
ตัวอยางเชน  ถากําหนดคะแนนเต็ม 40 คะแนน อาจใหคะแนนเนื้อหา 10 คะแนน การเรียบ
เรียงความคิด 5 คะแนน สํานวนภาษา 15 คะแนนและกลไกการเขียน 10 คะแนน นอกจากนัน้
ผูตรวจยังตองกําหนดเกณฑการประเมิน เชน คะแนนระหวาง 35-40 = A, 30-34 = AB, 25-29 = B, 
20-24=   BC, 15-19 = C, 10-14 = CD และตั้งแต 9 ลงมาได F เปนตน  
  Gordon et al. (1991: 320) ไดเสนอเกณฑในการตรวจงานเขียนโดยพจิารณา
องคประกอบ 5 ประการ คือ เนื้อหา และการเรียบเรียง (Content and Organization) ลีลาภาษา 
(Style) การสรางประโยค (Sentence Formation) การใชภาษา (Usage) และ กลไกการเขียน 
(Mechanics)   
  Oller (1979) กลาววา การตรวจใหคะแนนความสามารถในการเขียน มักมีจุดออน
ในการตรวจ และใหคะแนน   จึงไดเสนอวธีิการตรวจและใหคะแนน โดยใชสูตรดังนี ้(อางถึงใน
เสาวลักษณ รัตนวิชช, 2531: 121-122) คือ 
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  คะแนน      =  จํานวนคําที่นกัเรียนทําไดถูกตอง – จํานวนคําที่นักเรยีนเขียนผิด 
      จํานวนคําที่เขยีนใหมทั้งหมด 
  ตัวอยาง 
  1 2      3  4   5                    6    7           8                    9      10        11 
  I have a car. I go to stret and another car he’s titesh me.  I call to the Police man  
                                                                                                 12 
he’s cam in. He’s gav to the another ticet becuas he’s titesh me.  
  คําที่เขียนถูก = 12  คําที่เขียนผิด = 21 
 
  เขียนใหมไดดงันี้ 
  1  2     3  4    5  6       7          8     9     10     11  12        13  14  15   
  I  have a car. I was backing into the street and another car hit me.  
 
16  17   18   19         20     21      22    23   24  25     26  27   28     29       30       31  32  33 
I called the police. They came. They gave a  ticket  to  the  other  man because he hit me. 
  คําที่ถูกตองทั้งหมดจากการเขียนใหมใหถูกตอง = 33  
 
  คะแนนที่ได =    27.

33
2112

−=
−                        

  
  คะแนนที่ไดแสดงวาเปนคะแนนที่ต่ํา มีคาติดลบ คะแนนในระดับสูงจะอยูใน
ระดับ .70 คะแนนในระดับปานกลางจะอยูในระดบั .30 
  จากตัวอยางของการตรวจใหคะแนนการเขียนขางตน จะพบวาไดมีผูเสนอ
แนวทางการตรวจการเขยีนเรียงความไวหลายแนว แตวธีิการหนึ่งที่เปนที่ยอมรับและนิยมมาจน
ปจจุบันไดแก การตรวจใหคะแนนตามแนวของ Oller ที่พัฒนาขึ้นมาเพื่อใชในหองเรียนมากกวา
เพื่อใชในการประเมินผลความสามารถของนักเรียนกลุมใหญ และชวยใหผูตรวจใหคะแนนการ
เขียนไดอยางเปนปรนัย 
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4.  หลักสูตรภาษาฝรัง่เศสชวงชั้นท่ี 4  
 ประเทศไทยไดจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาอยางเปนระบบมา
เปนเวลานาน   หลักสูตรภาษาฝรั่งเศสไดรับการพัฒนาและปรับปรุงไปตามกระแสความตองการ
ของสังคมและตามพัฒนาการของวิทยาการเกี่ยวกับการเรียนรูภาษามาโดยตลอด
 กระทรวงศกึษาธิการไดจัดทาํหลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พุทธศักราช 2544  มุงให
สอดคลองกับเจตนารมณของรัฐธรรมนูญ แหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540 และ
พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติพุทธศักราช 2542 รวมทั้งใหเชื่อมโยงความเปนไทยและสากล
โลก ดังนั้นการเรียนรูภาษาตางประเทศจึงเปนสิ่งจําเปน หลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พุทธศักราช 
2544 จึงกําหนดใหมกีารจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศอื่นๆ เปนกลุมวิชาหนึง่ที่กําหนดให
เปนสาระการเรียนรูแกนเลือก โดยกาํหนดใหมีมาตรฐานการเรียนรูกลุมวิชา  มาตรฐานการเรียนรู
ชวงชั้น  สาระการเรียนรูกลุมวิชา และสาระการเรียนรูชวงชั้น เพื่อใหสถานศึกษานําไปจัดทําสาระ
ของหลักสูตรของสถานศึกษาตามสภาพความจําเปนและความตองการของทองถ่ิน 
 

4.1 จุดมุงหมายของการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศส 
 การจัดการเรยีนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามหลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พุทธศักราช 2544 
(กระทรวงศึกษาธิการ กรมวชิาการ, 2545) ไดกําหนดมาตรฐานการเรียนรูเพื่อเปนจดุมุงหมายใน
การพัฒนานกัเรียนใหมีลักษณะที่พึงประสงคตามเจตนารมณของพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาต ิ
พ.ศ. 2542 อีกทั้งไดมีการกําหนดสาระการเรียนรูในลักษณะทีก่าวหนาไปตามความตอเนื่องของ
กระบวนการเรียนรูนําไปสูประสิทธิภาพในการเรยีนภาษาในระดับสูงขึ้น แยกเปน 4 สาระ 8 
มาตรฐานการเรียนรูคือ  
 
 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
       มาตรฐาน ต 1.1:  เขาใจกระบวนการฟงและการอาน สามารถตีความเรื่องที่ฟงและอาน
จากสื่อประเภทตาง ๆ และนาํความรูมาใชอยางมีวิจารญาณ 
      มาตรฐาน ต 1.2:  มีทักษะในการสื่อสารทางภาษา แลกเปลี่ยนขอมูล ขาวสาร ความ
คิดเห็น แสดงความรูสึกโดยใชเทคโนโลย ีและการจดัการที่เหมาะสมเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต 
      มาตรฐาน ต 1.3:  เขาใจกระบวนการพดู การเขียน และส่ือสารขอมูล ความคิดเห็น และ 
ความคิดรวบยอดในเรื่องตาง ๆ ไดอยางสรางสรรค มีประสิทธิภาพและมีสุนทรียภาพ 
 สาระที่ 2: ภาษาและวัฒนธรรม  
      มาตรฐาน ต 2.1: เขาใจความสัมพันธระหวางภาษากบัวัฒนธรรมของเจาของภาษา และ
นําไปใชไดอยางเหมาะสมกบักาลเทศะ 
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      มาตรฐาน ต 2.2: เขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษา และวัฒนธรรมของ
เจาของภาษากบัภาษาและวฒันธรรมไทย และนํามาใชอยางมีวจิารณญาณ 
 
 สาระที่ 3: ภาษากับความสมัพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
      มาตรฐาน ต 3.1: ใชภาษาตางประเทศในการเชื่อมโยงความรูกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
และเปนพื้นฐานในการพัฒนาและเปดโลกทัศนของตน 
 
 สาระที่ 4: ภาษากับความสมัพันธกับชุมชนและโลก 
      มาตรฐาน ต 4.1: สามารถใชภาษตางประเทศ ตามสถานการณตาง ๆ ทั้งในสถานศึกษา
ชมุชนและสังคม 
      มาตรฐาน ต 4.2: สามารถใชภาษาตางประเทศเปนเครื่องมือในการเรียนรู การทํางาน 
การประกอบอาชีพ การสรางความรวมมือ และการอยูรวมกันในสังคม 
 
 จากจุดมุงหมายการเรียนการสอนภาษาตางประเทศที่กําหนดเปนสาระ 4 สาระและ 8 
มาตรฐานการเรียนรู หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2544 ไดกําหนดมาตรฐานการ
เรียนรูชวงชัน้ แยกตาม 4 สาระและ 8 มาตรฐานการเรียนรูดังนี ้

 4.2 มาตรฐานการเรียนรูชวงชั้น 

 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      มาตรฐาน  ต 1.1: เขาใจกระบวนการฟง และการอาน   สามารถตีความเรื่องที่ฟงและ
อานจากสื่อประเภทตาง ๆ และนําความรูมาใชอยางมวีิจารณญาณ 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
           1. เขาใจน้ําเสยีง ความรูสึกของผูพูด รวมทั้งคําชี้แจง คําบรรยาย คําแนะนํา 
สารสนเทศ และคูมือตาง ๆ   
  2. อานออกเสียงบทอานไดถูกตองตามหลกัการออกเสียง และเหมาะสมกับเนื้อหา
ที่อาน 
  3. เขาใจ ตีความ และ/หรือแสดงความคิดเห็นเกีย่วกับสือ่ที่เปนความเรียงและไมใช
ความเรียงในรปูแบบตาง ๆ ที่ซับซอนขึ้น ถายโอนเปนขอความที่ใชถอยคําของตนเอง 
  4. เขาใจ    ตีความ วิเคราะห และแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ ขอความ ขอมูล 
ขาวสาร บทความ   สารคดี บันเทิงคดีที่ซับซอนขึ้น จากสื่อส่ิงพิมพหรือส่ืออิเล็กทรอนิกส 
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 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      มาตรฐาน  ต 1.2: มีทักษะในการสื่อสารทางภาษา แลกเปลี่ยนขอมูล ขาวสาร และแสดง
ความรูสึก และความคิดเห็น โดยใชเทคโนโลยีและการจดัการที่เหมาะสมเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต  
   มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาตามมารยาททางสังคม เพื่อสรางความสัมพันธระหวางบุคคลและ
สามารถดําเนินการสื่อสารอยางตอเนื่องและเหมาะสมโดยใชส่ือเทคโนโลยีที่มีอยูในแหลงการ 
เรียนรู ทั้งในและนอกสถานศึกษา 
  2. ใชภาษาเพื่อแสดงความคิดเห็น แสดงความตองการของตน เสนอบริการแกผูอ่ืน 
เจรจาตอรอง และวางแผนในการเรียนโดยใชส่ือเทคโนโลยีที่มีอยูในแหลงการเรียนรู ทั้งในและ
นอกสถานศึกษา   
  3. ใชภาษาเพื่อขอและใหขอมูล อธิบาย บรรยาย เปรียบเทียบ แลกเปลีย่นความรู
เกี่ยวกับเรื่องราว   หรือประเด็นปญหาตาง ๆ ตลอดจนเหตุการณปจจุบนัในชุมชนและสังคม สราง
องคความรู โดยใชประโยชนจากสื่อการเรียนทางภาษา และผลจากการฝกทักษะตาง ๆ รวมทั้ง
วางแผนในการเรียนและอาชีพ 
  4.  ใชภาษาเพือ่แสดงความรูสึกของตนเกีย่วกับเหตุการณ ทั้งในอดีต ปจจุบัน และ
อนาคต พรอมทั้งใหเหตุผลโดยใชประโยชนจากสื่อการเรียนทางภาษา และผลจากการฝกทักษะตาง 
ๆ รวมทั้งแสวงหาวิธีการเรยีนภาษาตางประเทศที่เหมาะสมกับตนเอง 
 
 สาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      มาตรฐาน  ต 1.3: เขาใจกระบวนการพดู การเขียน และส่ือสารขอมูล ความคิดเห็น และ
ความคิดรวบยอดในเรื่องตาง ๆ ไดอยางสรางสรรค มีประสิทธิภาพ และมีสุนทรยีภาพ 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 

  1. นําเสนอขอมูล เร่ืองราว รายงานที่เกี่ยวกบัประสบการณ รวมทั้งเหตกุารณ   
หรือเรื่องทั่วไป 

  2. นําเสนอความคิดรวบยอดเกี่ยวกับเหตุการณ ตาง ๆ กิจกรรม สินคาหรือบริการ
ในทองถ่ินของตนดวยวิธีการที่หลากหลาย 
  3. นําเสนอความคิดเห็นที่มตีอเหตุการณตาง ๆ กิจกรรม สินคา หรือบริการใน
ทองถ่ินของตนดวยวิธีการที่หลากหลายไดอยางสรางสรรคและมีประสิทธิภาพ 
  4. นําเสนอบทกว ีหรือบทละครสั้น (Skit) โดยใชเคาโครงตามแนวคิดของเจาของ
ภาษา หรือแตงขึ้นเองอยางอสิระดวยความเพลิดเพลิน 
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 สาระที่ 2: ภาษาและวัฒนธรรม 
      มาตรฐาน ต 2.1: เขาใจความสัมพันธระหวางภาษากบัวัฒนธรรมของเจาของภาษา และ
นําไปใชไดอยางเหมาะสมกบักาลเทศะ 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาและทาทาง ในการสื่อสารไดเหมาะสมกับระดับบุคคล กาลเทศะ และ
วัฒนธรรมของเจาของภาษา 
  2. แสดงความคิดเห็นตอวัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อ และความเปนอยูของ
เจาของภาษา 
 
 สาระที่ 2: ภาษาและวัฒนธรรม 
      มาตรฐาน  ต 2.2: เขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษาและวัฒนธรรมของ
เจาของภาษากบัภาษาและวฒันธรรมไทย และนํามาใชอยางมีวจิารณญาณ  
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. เขาใจความแตกตางระหวางภาษาตางประเทศกับภาษาไทยในเรื่องคํา วลี 
สํานวน ประโยค และขอความที่ซับซอนยิ่งขึ้นและนําไปใชอยางมวีิจารณญาณ 
  2. เขาใจความเหมือน และความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของเจาของภาษากับ
ของไทยที่มีอิทธิพลตอการใชภาษา และนาํไปใชอยางมวีิจารณญาณ 
  3. เห็นประโยชนของการรูภาษาตางประเทศในการแสวงหาความรู การเขาสูสังคม
และอาชีพ 
  4. เหน็คุณคา และจัดกิจกรรมทางภาษา และวัฒนธรรมตามความสนใจ 
  5. ตระหนกัในคุณคาของภาษาและวัฒนธรรมที่เรียนและนําความรูความเขาใจ
เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมมาประยุกตในการพัฒนาตนเอง   ครอบครัว ชุมชน และสังคม 
 
 สาระที่ 3: ภาษากับความสมัพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
      มาตรฐาน ต 3.1: ใชภาษาตางประเทศในการเชื่อมโยงความรูกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน 
และเปนพื้นฐานในการพัฒนาและเปดโลกทัศนของตน 
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ   
  1. วิเคราะหและสังเคราะหเน้ือหาสาระภาษาตางประเทศที่เกี่ยวของกับกลุมสาระ
การเรียนรู อ่ืนๆ 
  2.  ใชภาษาตางประเทศในการแสวงหาความรูที่เกี่ยวของกับกลุมสาระการเรียนรู
อ่ืน เพื่อขยายโลกทัศนจากแหลงขอมูลที่หลากหลายในรูปแบบตาง ๆ 
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  3.  อภิปรายเกี่ยวกับประสบการณที่ไดรับจากการใชภาษาตางประเทศในการ
คนควาเนื้อหาสาระที่เกี่ยวของกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืนๆ เปนภาษาตางประเทศ 
 
 สาระที่  4: ภาษากับความสัมพันธกับชุมชนและโลก 
      มาตรฐาน  ต 4.1: สามารถใชภาษาตางประเทศตามสถานการณตาง ๆ ทั้งในสถานศึกษา 
ชุมชน และสังคม  
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาตางประเทศตามสถานการณตาง ๆ ภายในสถานศึกษา และชมุชน ดวย
วิธีการและรูปแบบที่หลากหลายและซับซอน 
  2. ใชภาษาตางประเทศสื่อสารในรูปแบบตาง ๆ กับบุคคล   ภายในสถานศึกษา   
ชุมชน และสังคม 
 
 สาระที่ 4: ภาษากับความสมัพันธกับชุมชนและโลก  
      มาตรฐาน  ต 4.2:  สามารถใชภาษาตางประเทศเปนเครื่องมือในการเรียนรู การศึกษาตอ 
การประกอบอาชีพ    การสรางความรวมมอื และการอยูรวมกันในสังคม  
      มาตรฐานการเรียนรูชวงชัน้ที่ 4 คือ 
  1. ใชภาษาตางประเทศเพื่อสือ่สารในการทํางาน สมัครงาน และประกอบอาชีพ 
รวมทั้งการขอและใหขอมูลเกี่ยวกับอาชีพในสถานการณจําลองและ/ หรือสถานการณจริง   
  2. ใชภาษาตางประเทศในการปฏิบัติงานรวมกับผูอ่ืนอยางมีความสุข โดยรูจัก
ควบคุมตนเอง รับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน แสดงความคิดเห็นของตนอยางเหมาะสม และเจรจา
โนมนาว ตอรองอยางมีเหตผุล 
  3. ใชภาษาตางประเทศเฉพาะดานเพื่อการสื่อสาร การจัดการดานการเรียน 
การศึกษาตอ และ/ หรือดานอาชีพ   
  4. ใชภาษาตางประเทศ เผยแพร ประชาสัมพันธขอมูลขาวสารของชุมชน   ทองถ่ิน 
และประเทศชาติในการสรางความรวมมือเชิงสรางสรรค และการแขงขนัในสังคมโลก 
   
 จากจุดมุงหมายการเรียนการสอนภาษาตางประเทศที่กําหนดเปนสาระ 4 สาระและ 8 
มาตรฐานการเรียนรู และมาตรฐานในแตชวงชั้นทําใหการจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส
จําเปนตองอาศัยการจัดการเรียนรูที่มีกระบวนการและวธีิการที่หลากหลายสอดคลองกับศักยภาพ
ของนักเรียนและกระบวนการเรียนรูทางภาษาของนักเรยีนเพื่อใหนักเรียนบรรลุมาตรฐานการเรียนรู 
ตามหลักสูตร 
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5. การพัฒนารปูแบบการสอน 
 5.1 ความหมายของรูปแบบการสอน 
 Saylor et al. (1981: 271)   ไดใหความหมายของรูปแบบการสอน (Teaching   model) วา
หมายถึงแบบหรือแผน (pattern) ของการสอนที่มีการจดักระทําพฤตกิรรมขึ้นจํานวนหนึ่ง   ซ่ึงมี
ความแตกตางกันเพื่อจดุหมายหรือจุดเนนเฉพาะเจาะจงอยางใดอยางหนึ่ง 

Joyce and Weil (1992: 7) กลาวไววารูปแบบการสอนเปนแผนหรือแบบ ซ่ึงสามารถใชเพื่อ
การสอนในหองเรียนทางตรงหรือการสอนเปนกลุมยอยหรือเพื่อจัดสื่อการสอนซึ่งแตละรูปแบบจะ
ใหแนวทางในการออกแบบการสอนที่จะชวยใหนกัเรียนบรรลุวัตถุประสงคตางๆกัน 

ทิศนา   แขมมณี  (2544: 218) ใหคํานิยามของรูปแบบการสอนวาหมายถึง สภาพลักษณะ
ของการเรียนการสอนที่ครอบคลุมองคประกอบสําคัญซึ่งไดรับการจดัไวอยางเปนระเบียบตามหลัก
ปรัชญา ทฤษฎี หลักการ แนวคิดหรือความเชื่อตางๆโดยประกอบดวย   กระบวนการหรือข้ันตอน
สําคัญในการเรียนการสอน   รวมทั้งวิธีสอนและเทคนิคการสอนตางๆที่สามารถชวยใหสภาพการ
เรียนการสอนนั้นเปนไปตามทฤษฎี หลักการหรือแนวคดิที่ยึดถือซ่ึงไดรับการพิสูจน ทดสอบหรอื
ยอมรับวามีประสิทธิภาพ สามารถใชเปนแบบแผนในการเรียนการสอนใหบรรลุวัตถุประสงค
เฉพาะของรูปแบบนั้นๆ  

 
  สรุปไดวา รูปแบบการเรียนการสอน  หมายถึงแบบแผนของการจัดการเรียนการสอนที่จัด

ขึ้นอยางเปนระบบระเบยีบ  มีหลักปรัชญา  ทฤษฎี  หลักการ  แนวคดิ  หรือความเชื่อตางๆโดยอาศัย
วิธีสอน และเทคนิคการสอนตางๆเขามาชวยใหสภาพการเรียนการสอนนั้นเปนไปตามหลักการที่
ยึดถือ  สามารถนําไปใชไปแนวการสอนของครูซ่ึงแตละรูปแบบจะตองกําหนดรายละเอียดเกี่ยวกบั
การเตรียมการสอนของครู  การดําเนนิการสอน  และการประเมินผล เพื่อใหทราบถงึวิธีที่จะทําให
นักเรียนบรรลุจุดมุงหมายทีก่ําหนดไว 
 
 5.2 หลักการพฒันารูปแบบการสอน   
 การพัฒนารูปแบบการสอนตามแนวคิดของจอยสและเวล (Joyce and Weil, 1992: 11-12) 
ประกอบดวย 
  1) รูปแบบการสอนตองมีทฤษฎีรองรับ เชน ทฤษฎีดานจติวิทยาการเรียนรูหรือ
ปรัชญาเปนตน 
  2) เมื่อพัฒนารปูแบบการสอนแลวกอนนําไปใชอยางแพรหลายตองมีการวิจัยเพื่อ
ทดสอบทฤษฎีและตรวจสอบคุณภาพในเชิงการใชสถานการณจริงและนําขอคนพบมาปรับปรุง
แกไข 
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  3) การพัฒนารปูแบบการสอนอาจออกแบบใหใชไดอยางกวางขวางหรอืเพื่อ
วัตถุประสงคเฉพาะอยางใดอยางหนึ่งก็ได 
  4) การพัฒนารปูแบบการสอนจะมจีุดมุงหมายหลักที่ถือเปนตัวตั้งในการพิจารณา
เลือกรูปแบบไปใช คือ ถาผูใชนํารูปแบบการสอนไปใชตรงกับจุดมุงหมายหลักจะทําใหเกิดผลสูง
สุดแตก็สามารถนํารูปแบบนัน้ไปประยุกตใชในสถานการณอ่ืนๆ ถาเหน็วาเหมาะสม 
 Saylor et al. (1981: 272) ไดเสนอสิ่งที่ควรพิจารณาในการพัฒนารูปแบบการสอน ไว 5 
ประการ ดังนี ้

 1) เปาหมายและวัตถุประสงคที่ตองการใหนักเรียนบรรลุ 
 2) โอกาสสูงสุดที่จะสามารถบรรลุเปาหมายหลายๆประการ 

 3) ความสามารถในการสรางแรงจูงใจของนักเรียน 
 4) การพิจารณาหลักการพื้นฐานทางทฤษฎีและหลักการเรียนรูประกอบ 
 5) ความสะดวกในการใช และความยืดหยุนในการปรับใชในสภาพการณตางๆ 
 

 5.3 องคประกอบสําคัญของรูปแบบการสอน   
 จากการศึกษาองคประกอบของรูปแบบการสอนตามแนวคิดของนกัการศึกษา พบวามี
ลักษณะรวมดงันี้ 
ตารางที่ 6 แสดงองคประกอบของรูปแบบการสอน 

องคประกอบของรูปแบบการสอน นัก
การศึกษา หลักการ/ 

แนวคิด
สําคัญ 

จุดมุง 
หมาย 

เนื้อหา/
ทักษะ 

กระ บวน
การสอน 

เงื่อน ไข บทบาท
ครู 

บทบาท
นักเรียน 

การ
ประ 
เมินผล 

Saylor et. 
al. (1981) 

✓ ✓ ✓ ✓ - - - ✓ 

Klausmier     
and Ripple 
(1985) 

- ✓ ✓ ✓ - - ✓ ✓ 

Joyce and 
Weil  
(1996) 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ - ✓ 

ทิศนา  
แขมมณี 
(2544) 

✓ ✓ ✓ ✓ - - - ✓ 

หมายเหต:ุ  ✓ หมายถึง นกัวิชาการไดระบุคุณลักษณะดังกลาวในองคประกอบรูปแบบการสอน 
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 5.4 ขั้นตอนในการพัฒนารปูแบบการสอน 
 ทิศนา  แขมมณี (2544)  ไดกลาวถึงขั้นตอนในการพัฒนารูปแบบการสอนไวดังนี ้
  1) กําหนดจดุมุงหมายการพฒันาหรือการสรางระบบหรือรูปแบบการสอนให
ชัดเจน 
  2) ศึกษาหลักการ ทฤษฎีที่เกี่ยวของเพื่อกาํหนดองคประกอบหรือเหน็แนวทางใน
การจัดความสมัพันธขององคประกอบไดรอบคอบขึ้นซึ่งจะทําใหรูปแบบมีความมั่นคงขึ้น 
  3) การศึกษาสภาพการณและปญหาที่เกี่ยวของจะชวยใหคนพบองคประกอบที่
สําคัญที่จะชวยใหระบบมีประสิทธิภาพเมือ่นําไปใชจริง   ปญหาและอปุสรรคตางๆเปนสิ่งที่ตอง
นํามาพิจารณาในการจดัองคประกอบตางๆและจัดความสมัพันธขององคประกอบทั้งหลาย   การนํา
ขอมูลจากความเปนจริงมาใชในการสรางรูปแบบจะชวยขจัดหรือปองกันปญหาอันทําใหระบบนัน้
ขาดประสิทธิภาพเมื่อนําไปใชจริง 
  4) การกําหนดองคประกอบของระบบ ไดแก การพจิารณาวามีอะไรบางที่สามารถ
ชวยใหเปาหมายหรือจุดมุงหมายบรรลุผลสําเร็จ ผูมีประสบการณมากยอมมองเห็นปญหาตางๆได
มากจึงมักกําหนดองคประกอบของระบบไดละเอยีดรอบคอบมากกวาผูมีประสบการณนอย ผูมี
ความรูและความคิดสรางสรรคมากยอมเหน็แนวทางที่จะชวยใหเปาหมายบรรลุผลสําเร็จไดจึงมกั
กําหนดองคประกอบที่จะเอือ้อํานวยใหระบบประสบความสําเร็จได 
  5) การจัดกลุมองคประกอบ ไดแก การนําองคประกอบที่กําหนดไวมาจัดหมวดหมู
เพื่อความสะดวกในการคิดและดําเนนิการในขั้นตอไป 
  6) การจัดความสัมพันธขององคประกอบ ขั้นนี้เปนขั้นทียุ่งยากและตองใช
ความคิดรอบคอบมาก ผูสรางระบบตองพจิารณาวาองคประกอบใดเปนเหตแุละเปนผลขึ้นตอกันใน
ลักษณะใด ส่ิงใดควรมากอนมาหลัง ส่ิงใดสามารถดําเนินการคูขนานไปได ขั้นนี้เปนขั้นที่อาจใช
เวลาในการพิจารณามาก 
  7) การจัดระบบ เปนการสรางความสัมพันธขององคประกอบตางๆ โดยแสดงให
เห็น ถึงผังจําลองขององคประกอบตางๆ 
  8) การทดลองใชระบบเพื่อศกึษาผลที่เกิดขึน้ 
  9) การประเมนิผล ไดแก การศึกษาผลที่เกดิขึ้นจากการทดลองใชระบบใดๆแลว
ไดผลตามเปาหมายหรือใกลเคียงกับเปาหมายมากนอยเพียงใด 
  10) การปรับปรุงระบบ นําผลการทดลองใชไปเปนประโยชนในการปรบัปรุงใหดี
ยิ่งขึ้น 
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 5.5 การนําเสนอรูปแบบการสอน 
 Joyce and Weil (1992) ไดเสนอแนวทางการนําเสนอรูปแบบการสอนที่สมบูรณวาควร
ประกอบดวยสวนตางๆตอไปนี้  
  สวนที่หนึ่ง  การแนะนํารูปแบบการสอน  เปนการอธิบายความสัมพันธของสิ่งที่
เปนที่มาของรูปแบบการสอน  ประกอบดวย เปาหมายของรูปแบบการสอน  ทฤษฎีและสมมติฐาน
ที่ใชรองรับรูปแบบการสอนนั้นๆ  หลักการและมโนทัศนที่เปนพืน้ฐานของรูปแบบการสอน 
  สวนที่สอง  ตัวรูปแบบการสอน   ประกอบดวยรายละเอยีดดังนี ้
   1)  โครงสรางของรูปแบบ   เปนการอธิบายรูปแบบการสอนสูการปฏิบัติ 
โดยจะมีลําดับขั้นตอน และรายละเอียดขั้นตอนของกิจกรรมที่ใชสอน 
   2)  ระบบสังคม อธิบายบทบาท ความสัมพนัธระหวางครูและนักเรียน     
   3)  หลักการในการตอบสนอง อธิบายถึงการแสดงออกของครูตอนักเรียน 
การตอบสนองของครูตอส่ิงที่นักเรียนกระทํา ซ่ึงแตละรูปแบบการสอนจะมกีารตอบสนองการ
แสดงพฤติกรรมของนักเรียนแตกตางกันไป 
   4) ระบบที่มาสนับสนุน เปนการอธิบายสิ่งที่จําเปนในการใชรูปแบบ หรือ 
เงื่อนไขการนาํรูปแบบนําไปใช    
   5) การนํารูปแบบการสอนไปใช   เปนการใหคําแนะนํา และขอสังเกต
ตางๆในการนาํรูปแบบไปใชสอนใหเกดิประสิทธิภาพ   
   6) ผลที่จะเกดิกับนักเรยีนหลังจากจบการเรียนการสอน ส่ิงนี้จะเปนตัว
ชวยใหครูสามารถเลือกรูปแบบการสอนไปใชตามเปาหมายที่ตองการ 
 
  สรุปไดวาการนําเสนอรูปแบบการสอนจําเปนตองเสนอหลักการที่เปนที่มาของรูปแบบการ
สอน  ตัวรูปแบบที่สรางขึ้น การนํารูปแบบการสอนไปใช และผลที่เกิดกับนักเรยีนหลังการเรยีน
การสอน และในสวนรูปแบบการสอนตองประกอบดวย โครงสรางของรูปแบบ  ระบบสังคม
ระหวางครแูละนักเรียน  หลักการการตอบสนองและระบบการสนบัสนุนการสอนตามรูปแบบที่
สรางขึ้น 
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 5.6 รูปแบบการสอนภาษาตางประเทศ 
 จากการศึกษา คนควา พบวารูปแบบการสอนภาษาตางประเทศที่แพรหลายนั้นมีลักษณะ
เปนรูปแบบการสอนที่พัฒนามาจากความพยายามในการแสดงความสมัพันธระหวางศาสตรทาง
ภาษากับการสอนภาษา  โดยมีความรูดานภาษาศาสตรประยุกตเปนตวัเชื่อม  และเพิ่มองคประกอบ
ที่เกี่ยวของของแตละองคประกอบใหเหน็ภาพรวมของการเรียนการสอนภาษามากขึน้   รูปแบบ
ตางๆที่ Stern กลาวถึง มีดังนี้ (Stern, 1984)  
  1) รูปแบบการสอนภาษาทีแ่สดงความสัมพันธระหวางทฤษฎีและการปฏิบัติของ
Campbell (Campbell's Model of the Relationship between theory and practice) (1980)  
  2) รูปแบบการสอนภาษาของ Spolsky (Spolsky's Model) (1980) 
  3) รูปแบบการสอนภาษาของ Ingram (Ingram's Educational Linguistics Model) 
(1980)  
  4) รูปแบบการสอนภาษาเชิงปฏิสัมพนัธของ Mackey (Mackey's interaction 
model) (1970)  
  5) รูปแบบการสอนภาษาของ Steven (Steven 's  model of the language 
learning/language teaching process) (1977)  
  6) รูปแบบการสอนภาษาที่สองของ Stern (Stern's general model for second 
language teaching) (1983)  
มีรายละเอียดดังนี ้
  1) รูปแบบแสดงความสัมพนัธระหวางทฤษฎีและการปฏิบัติของ Campbell 
รูปแบบที่ 1 (Campbell's model I) 

 

 

 

             

 แผนภาพที่ 4  รูปแบบแสดงความสัมพันธระหวางทฤษฎแีละการปฏิบตัิของ Campbell  รูปแบบที่ 1 
(Campbell’ s Model of the relationship between theory and practice I) 

  

นักทฤษฎี สื่อกลาง       ครู 

ภาษาศาสตร ภาษาศาสตรประยุกต ศาสตรการสอน 
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 ตอมา Campbell ไดปรับขยายรูปแบบใหม เนื่องจากในการสอนภาษานัน้ ความสัมพนัธดัง
แผนภูมดิานบนนี้ยังไมมีประสิทธิภาพเพยีงพอ จึงไดเพิ่มองคประกอบทางภาษาศาสตร และ
ภาษาศาสตรประยุกตเขาในรปูแบบการสอน ดังนี ้

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพที่ 5  รูปแบบแสดงความสัมพันธระหวางทฤษฎแีละการปฏิบตัิของ Campbell รูปแบบที่ 2 
(Campbell's model II) (1980) 
   
  2)  รูปแบบภาษาศาสตรทางการศึกษาของ Spolsky (Spolsky's model) 
  Spolskyไดเสนอรูปแบบภาษาศาสตรการศึกษา ประกอบดวยทฤษฎีทางภาษาและ
ทฤษฎีการเรียนรูดังนี ้

นักทฤษฎี สื่อกลาง        ครู 

ภาษาศาสตร 
จิตวิทยา 

สังคมวิทยา 
มานุษยวิทยา 

การประยุกต : ภาษาศาสตร 

จิตวิทยา 
สังคมวิทยา 
มานุษยวิทยา 

ศาสตรการสอน 
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                              แผนภาพที่ 6 รูปแบบภาษาศาสตรการศึกษาของ Spolsky (1980) 
 
  3) รูปแบบการพัฒนาการสอนภาษาของ Ingram (Ingram's model) 
  Ingram ไดเสนอรูปแบบการเรียนการสอนภาษาขึน้    องคประกอบสําคัญของ
รูปแบบประกอบดวยความรูพื้นฐาน ไดแก ภาษาศาสตร ภาษาศาสตรจติวิทยา จิตวิทยา สังคมวิทยา 
หลักการของการเรียนรูภาษาที่สอง ทฤษฎีวิธีสอน หลักสูตร การทดลองใช และการนาํไปใชในชั้น
เรียน จึงกลาวไดวารูปแบบของ Ingram มีองคประกอบทางการสอนเพิ่มขึ้นซึ่งทําใหมีความแตกตาง
จากรูปแบบของ Campbell และSpolsky

ทฤษฎีทาง
ภาษา 

ทฤษฎีการ
เรียนรู 

จิตวิทยา 

ทฤษฎีการเรียนรู
ภาษา 

ภาษาศาสตรจิตวิทยา 

ภาษาศาสตรสังคม 

ภาษาศาสตร
การศึกษา 

ทฤษฎีการใช
ภาษา 

ภาษาศาสตร
วรรณา 

ศาสตรการสอน
ภาษาที่สอง 

ภาษาศาสตร
ท่ัวไป 
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   แผนภาพที ่ 7 รูปแบบการพฒันาการสอนภาษาของ Ingram (Ingram's Educational 
Linguistics Model) (1980)  

Teaching 

Projects 
การทดลองใช 

การนําไปใชใน
ช้ันเรียน 

แนวคิดหลักในการ
ปฏิบัติในชั้นเรียน 

ศาสตรพื้นฐาน : 

ภาษาศาสตร 
จิตวิทยาภาษาศาสตร 
ภาษาศาสตรสังคม 

จิตวิทยา 
สังคมวิทยา 

หลักการเรียนรู
ภาษาที่ 2 

วิธีวิทยา 
วิธีสอน 
หลักสูตร 
จุดมุงหมาย 

แนวคิดหลักทาง
ภาษาศาสตรประยุกต 

แนวคิดหลักของ
นักทฤษฎี 

Applied 

Insights 
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  4) รูปแบบปฏิสัมพันธการเรียนการสอนภาษาและนโยบายของMackey (Mackey's 
model) 
  Mackey พัฒนารูปแบบการเรียนการสอนภาษาที่มีความสัมพันธกับนโยบายของ
รัฐที่มีตอการเรียนการสอน รูปแบบของ Mackey จึงเปนการกําหนดการจัดการเรยีนการสอนภาษา
ตามบริบทเชิงสังคมการเมือง   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 แผนภาพที ่8 รูปแบบปฏิสัมพันธการเรียน การสอนภาษาและนโยบาย ของ Mackey 
(Mackey's interaction model) (1970) 

รัฐบาล 

นโยบายการศึกษา 

นโยบายดานภาษา 

หลักสูตร 

สังคม 

ตัวแปรดานวิธีสอน
และสื่อ 

ตัวแปรดานวัฒนธรรม
สังคม 

ตัวแปรดาน
ครูผูสอน 

ตัวแปรดานการ
จัดการเรียนการ
สอน : สิ่งที่

นักเรียนไดรับ 

ตัวแปรดาน
นักเรียน 
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  5) รูปแบบกระบวนการเรียนการสอนภาษาของ Steven (Steven’s model) 
  Steven ไดเสนอรูปแบบแสดงความสัมพันธระดับนโยบายจนถึงการปฏบิัติในชั้น
เรียน ดังนี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  แผนภาพที ่9 รูปแบบกระบวนการเรยีนการสอนภาษาของ Steven (Steven’s 
model of the language learning/language teaching process) (1977) 

11.ผูเรียน 12.การประเมินผล 

6.แนวคิด 

7.ศาสตรการสอน, ระเบียบวิธี

สอน, การจัดการเรียนการสอน 

8.การออกแบบหลักสูตร         

9.การสรางสื่อ 

4.ประเภทของ

การสอนภาษา 

1.นโยบายและเปาหมาย 

2. การบริหารและจัดการองคกร 

3.สาขาวิชาที่สัมพันธกับอาชีพ 

5.การฝกอบรมครู 

10. เกณฑการประสบ

ความสําเร็จในการสอน 
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  6) รูปแบบการสอนภาษาที่สองของStern (Stern’s model) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 แผนภาพที่ 10 รูปแบบการสอนภาษาที่สองของ Stern (Stern’s general model for second 
language teaching) (1983)  

   Stern (1983) อธิบายถึงรูปแบบการสอนภาษาที่สองนี้วาแบงเปน 3 ระดับ  ไดแก 

  ระดับที ่1 ขั้นพื้นฐานการพฒันาการสอน ประกอบดวย ทฤษฎีการสอนภาษา 
ภาษาศาสตร สังคมวิทยา จติวิทยา และทฤษฎีการศึกษา   

  ระดับที่ 2   ขั้นนําพื้นฐานการพัฒนาเชื่อมโยงสูการปฏิบัติ ประกอบดวย ทฤษฎี
ภาษาศาสตรการศึกษาและการวิจัยในบริบทของการเรียนรู    ภาษาและการสอน 

Level 3 

Practice 

Level 2 

Interlevel 

Level 1 

Foundation 

วิธีวิทยา 
จุดมุงหมาย 

เนื้อหา 
วิธีการ 

สื่อการสอน 

การประเมินผล 

องคกร 
การวางแผนและการบริหาร 

ประถมศึกษา 
มัธยมศึกษา 
อุดมศึกษา 

การศึกษาผูใหญและการศึกษานอก
ระบบ 

ภาษาศาสตรทางการศึกษาและการวิจัย   

บริบท 
1.การเรียนรู  2. ภาษา   3.การสอน 

ความ
เปนมาของ
การสอน
ภาษา 

ภาษา 
ศาสตร 

ทฤษฎี
ทางการ
ศึกษา 

สังคมวิทยา 
ภาษาศาสตรสังคม 

มานุษยวิทยา  
จิตวิทยาและ
ภาษาศาสตร
จิตวิทยา 
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  ระดับที่ 3 ขั้นการปฏิบัติการสอนภาษาที่สองในระดับตางๆ  

 อาจสรุปไดวา ไมมีรูปแบบการสอนรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่เปนอุดมคติเนื่องจากในการ
สอนภาษาสามารถตีความไดหลายแนวทางขึ้นอยูกับจดุประสงคในการพัฒนารูปแบบนั้นๆ  ซ่ึงเหน็
ไดวารูปแบบการสอนภาษาตางประเทศเริม่ตนจากการเชื่อมโยงทฤษฎีหลักการทางภาษาศาสตรกบั
การสอนภาษาในทางปฏิบัติ ตอมาจึงพิจารณาองคประกอบอื่นๆ ทางการจัดการเรียนการสอนและ
เพิ่มรายละเอยีดเกีย่วกับการเรียนการสอนเขามาจัดความสัมพันธมากขึ้น เชน หลักสตูร  จุดมุงหมาย 
นักเรียน เปนตน  

6. วิธีสอนภาษาตางประเทศแบบตาง ๆ (Foreign Language Teaching Method)  
  วิธีสอนภาษาตางประเทศแบบตาง  ๆ เปนการจัดขัน้ตอนในการถายทอดความรู  และสราง
เสริมทักษะทางภาษาใหเกิดขึ้นกับนักเรียนตามแนวคิดการสอนภาษาแนวใดแนวหนึ่ง  วิธีสอนที่
นําเสนอมีดังนี ้
 6.1 วิธีสอนแบบไวยากรณและแปล (The Grammar - Translation Method)  
 6.2 วิธีสอนแบบตรง (Direct Method)   
 6.3 วิธีสอนแบบฟง - พูด (Audio - Lingual Method) 
 6.4 วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรูความเขาใจ (The Cognitive Code Learning 
Theory) 
 6.5 วิธีการสอนแบบโตตอบดวยทาทาง (The Total Physical Response Method) 
 6.6 วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ (Community Language Learning)   
 6.7 วิธีสอนแบบเงียบ (The Silent Way) 
 6.8 วิธีสอนแบบชักชวน (Suggestopedia) 
 6.9 วิธีสอนแบบโสตทัศนูปกรณ (Méthode audio-visuelle)   
 รายละเอียดวิธีการสอนแบบตางๆมีดังนี ้
  
 6.1 วิธีสอนแบบไวยากรณและแปล (The Grammar - Translation Method)  
 วิธีสอนนี้ใชกนัมาตั้งแตคริสตศตวรรษที1่7 – 18 อาจเรียกวาเปนวิธีสอนแบบคลาสสิค 
หรือวิธีสอนแบบดั้งเดิม (Traditional  method)  เปนวิธีสอนที่มุงเนนการสอนกฏเกณฑไวยากรณ   
ขอยกเวนตางๆและการแปลเพื่อใหนักเรยีนอานและแปลตําราและวรรณคดีไดทั้งยงัเปนวิธีการทีจ่ะ
พัฒนาความคดิและสติปญญาของนักเรียนดวย   ตอมาในชวงตนศตวรรษนี้มีการนําวิธีสอนแบบ
ไวยากรณและการแปลมาใชเพื่อใหนักเรียนมีความสามารถในการอานและเห็นคุณคาของบท
ประพันธภาษาตางประเทศและยังเชื่อวาการเรียนรูไวยากรณของภาษาใหมที่เรียนจะชวยให
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นักเรียนมีความเขาใจไวยากรณของภาษาตนเองมากขึ้นและการเรียนรูภาษาตางประเทศจะชวย
เพิ่มพูนสติปญญาของนักเรียนขึ้นดวย (สุมิตรา  อังวัฒนกุล, 2540: 40) 
   6.1.1 แนวคิดพื้นฐาน วิธีสอนแบบไวยากรณและแปลนี้มีแนวคิดพื้นฐานวา
ภาษาเปนสิ่งที่มีกฎเกณฑ มีระบบระเบียบ สังเกตไดจากลักษณะการเรียบเรียงคาํในประโยคทั้ง
ยังสัมพันธกับกฎและความหมายของภาษาที่หนึ่ง ดังนั้นการจดจํากฎและความจริงที่เชื่อมโยง
กับความหมายของภาษาที่หนึ่งดวยความหมายที่ไดจากการฝกการแปล เมื่อนักเรยีนไดเรียนรู
กฎไวยากรณ และความหมายของคําศัพทตางๆแลวจะสามารถเขาใจขอความตางๆในภาษาที่เรียน
ไดและจะใชไดอยางถูกตอง   
    6.1.2 ลักษณะสําคัญ วิธีสอนแบบไวยากรณและแปลมีลักษณะสําคัญสรุปไดดังนี ้
 1) ภาษามพีื้นฐานมาจากการเขียน การสอนจึงเนนการสอนอานและสอน 
เขียนมากกวาการฟงและพดู 
   2) การสอนไวยากรณเปนแบบอนุมาน (Deductive) โดยการเสนอกฎ 
ไวยากรณแลวจึงยกตวัอยางประกอบ ครูใหรายการคําศพัทที่เกี่ยวของกับตําราเรียนของทั้งสอง 
ภาษา  มีการเปรียบเทียบขอแตกตางระหวางภาษาตางประเทศกับภาษาของนักเรียน   
    3)  ครูใชภาษาของนักเรียนในการสอน และเปนผูดําเนินการการเรียน 
การสอน นักเรียนปฏิบัติตามคําบอกของครู เรียนดวยการทองจําใชพจนานุกรมและการฝกหดั 
การแปลความสามารถของนักเรียนจะดูไดจากความเร็วและความถูกตองแมนยําในการทํา 
แบบฝกหัด 
    

6.2 วิธีสอนแบบตรง (Direct Method)   
วิธีสอนแบบตรงเปนวิธีสอนภาษาตางประเทศที่นิยมใชกนัมานานมกันยิมใชปะปนกบัวิธี

สอนแบบไวยากรณและแปลเพื่อใหการสอนภาษาตางประเทศไดผลดยีิ่งขึ้น  การพฒันาของวิธีสอน
แบบตรงนี้สัมพันธกับการนาํหลักสัทศาสตรมาใชในการสอนภาษาคอืเนนทักษะการพูดเพื่อให
นักเรียนสามารถนําไปใชในการสื่อความหมายไดและเนือ่งจากเนนใหครูใชภาษาที่เรียนในการ
สอนไมมกีารแปลเปนภาษาของนักเรียนทัง้มุงใหนกัเรียนภาษาตางประเทศในลักษณะเดียวกนักบั
การเรียนภาษาแม  จึงเรียกวาวิธีสอนแบบตรง  ( สุมิตรา  อังวัฒนกุล,  2540: 47-48) 
    6.2.1 แนวคิดพื้นฐาน วิธีสอนแบบนี้มแีนวคิดวาภาษาคือภาษาพูด การเรียนภาษา
คือการใหนกัเรียนไดคดิและพูดเปนภาษาทีเ่รียนโดยในการเรียนการสอนจะใชภาษาทีเ่รียนตลอด 
เวลาแบบการเรียนภาษาแม การสอนภาษาแบบนีเ้ปนไปตามหลักการเรียนรูแบบความรูความเขาใจ
เนื่องจากเนนการใชภาษาโดยไมใชการแปลและเนนการสื่อความหมาย 

6.2.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบตรงมีดังนี ้
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    1) ในการสอนจะตองสอนใหครบทั้ง 4 ทักษะและเนนทักษะการฟงและ
การอาน การออกเสียงไมเนนการสอนกฎเกณฑดานไวยากรณแตใหนกัเรียนเรยีนรูหรือสรุปจาก
ตัวอยางดวยตนเอง เปนการสอนแบบอุปมาน (Inductive) ซ่ึงนักเรียนจะตองฝกใชและพูดประโยค
ตาง ๆ ดวยปากเปลาซ้ํา ๆ 

 2) ในการสอนจะใชภาษาทีเ่รียนตลอดเวลา ครูจะตองสราง
สภาพแวดลอมในหองเรยีนใหเหมือนสภาพแวดลอมที่ตองใชภาษาทีเ่รียนนัน้ อาจเปนบทสนทนา
ในสภาพเหตุการณตางๆ ในชีวิตประจําวัน 

 3) ในการสอนจะรวมการสอนวัฒนธรรมของเจาของภาษารวมทั้งขอมูล 
เกี่ยวกับชวีิตประจําวนัของเจาของภาษา นยิมใหเจาของภาษาหรือครูที่มีความสามารถใกลเคียง
เจาของภาษาเปนครู  ครูเปนผูนําในการทํากิจกรรมในชัน้เรียนและรวมกับนักเรยีนทํากิจกรรมดวย 
    
 6.3 วิธีสอนแบบฟง - พูด (Audio - Lingual Method)   
 วิธีสอนแบบฟง - พูดเปนวิธีสอนที่เนนการจัดกิจกรรมใหนักเรยีนไดฝกฟงและพูด  เกิดขึ้น
เนื่องจากในระหวางสงครามโลกครั้งที่  2  ที่รัฐบาลสหรัฐอเมริกาตองสงทหารออกไปปฏิบัติการใน
เขตพื้นที่ประเทศตาง ๆ ทั่วโลก จึงตองการใหทหารไดเรียนรูภาษาที่จําเปนตองใชกอนออก
ปฏิบัติงานและเหน็วาวิธีสอนแบบไวยากรณและการแปลไมสามารถสนองความตองการนี้ได  จึง
ไดใหนักภาษาศาสตร  ซ่ึงในขณะนัน้กําลังนิยมแนวคดิเชงิโครงสรางและแนวคิดเชิงพฤติกรรม
นิยมคิดหาวิธีสอนใหมที่สามารถสอนใหนักเรียนพูดภาษา ตางประเทศไดในเวลาระยะสั้นๆรวมทัง้
นวัตกรรมเกี่ยวกับหองปฏิบตัิการทางภาษานักภาษาศาสตร จึงไดเสนอวิธีสอนแบบนีข้ึ้นในชวงป  
ค.ศ.1950 – 1960  เรียกชื่อวา  วิธีสอนแบบภาษาศาสตร  (Structural  Linguistics Methods) หรือ วิธี
สอนแบบฟง – พูด  (Aural – Oral Method)  ตอมาจึงไดเรียกวิธีสอนแบบนี้วา  วิธีสอนแบบฟง – 
พูด (Audio – lingual Method)  (สุมิตรา  อังวัฒนกุล,  2540: 54) 
  6.3.1 แนวคดิพื้นฐาน  วิธีสอนแบบฟง – พูดนี้  มีแนวคดิพื้นฐานทั้งทางดานภาษา- 
ศาสตรและจิตวิทยาการเรียนรูในแนวพฤติกรรมนิยม  โดยเชื่อวาภาษาคอืการพูด  ดังนัน้การสอน
ภาษาคือ  การสอนพูดและเปนทักษะที่ตองสอนกอนการอานและการเขียน  ส่ิงที่ใหนักเรียนเรียนคือ  
เรียนภาษาที่เจาของภาษาใชในชีวิตประจําวนัเพื่อใหนักเรียนสามารถนําไปใชในการสื่อความหมาย
ได ในการสอนจะตองชีใ้หนักเรียนไดเขาใจถึงโครงสรางของประโยครวมทั้งการวิเคราะหความ
แตกตางระหวางภาษาที่เรียนกับภาษาแมดวยและเชื่อวาการเรียนรูภาษาเปนเรื่องของการตอบสนอง
ตอส่ิงเราที่ตองฝกซ้ําๆ จนเกดิเปนความเคยชินหรือนิสัย  และหากไดรับคําชมเชยหรอืรางวัลจะชวย
ใหเกิดการเรยีนรูไดเร็วขึน้  (สุมิตรา  อังวัฒนกุล, 2540: 55) 

6.3.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบฟง – พูดมีดังนี ้
1) เปนวิธีสอนที่เนนทักษะการฟงและพูด ครูจะเปนแบบอยางในการ 
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ออกเสียง  และการพูด  นักเรียนจะเรียนรูดวยการเลียนแบบ  การฝกซํ้า  จนกระทั่งเคยชิน  มีการนํา 
นวัตกรรม  เชน  หองปฏิบัตกิารทางภาษา  แถบบันทึกเสยีงมาใชในการฝกการฟง – พูด 
   2) เปนวิธีสอนที่ทําใหนกัเรียนไดเรียนรูโครงสรางไวยากรณจากตวัอยาง
เปนแบบอุปนยั (Inductive) ครูจะตองเตรียมบทเรียนจากการวิเคราะหความแตกตางระหวางภาษา
แมกับภาษาทีส่อน และการวิเคราะหโครงสราง 
   3) ในการสอน ครูควรใชภาษาตางประเทศใหมาก และจะตองสงเสริมให
นักเรียนใชภาษาที่ถูกตอง   อาจใชภาษาแมไดตามความจําเปน มีการใชคําชมเชย และรางวัล 

4)  ครูจะตองจดักิจกรรมใหนักเรียนไดฝก อาจเปนการออกเสียงคํา 
ประโยคและบทสนทนาที่เรียกวา การฝกซ้าํ ๆ ตามแบบ (Pattern Drill) ฝกซ้ําๆ จนกวาจะจําได 
    

6.4 วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรูความเขาใจ (The Cognitive Code Learning 
Theory)   

วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรูความเขาใจเปนวิธีสอนที่พัฒนามาจากวิธีสอน
แบบไวยากรณและแปล  (Grammar  Translation)  รวมกับจิตวิทยาการเรียนรูแนวความรูความ
เขาใจที่เพิ่งแพรหลายในขณะนั้น(ค.ศ. 1960 – 1970)  ประกอบกับวิธีสอนแบบฟง – พูด (Audio – 
Lingual)  ไมประสบผลสําเร็จในการนําไปปฏิบัติเทาที่ควร  ซ่ึงวิธีสอนแบบนี้เปนการเรียนแบบมี
กระบวนการในการเรียน  เสียง  ศัพท  โครงสราง   และการวิเคราะหภาษาอยางเปนแบบแผน  และ
ใหความสําคญัตอความเขาใจของภาษามาก  เมื่อนักเรียนเกิดความเขาใจแลวจึงจะใหทําแบบฝกหดั 

6.4.1แนวคดิพืน้ฐาน  วิธีสอนนี้มแีนวคดิทางจิตวิทยาการเรียนรูที่เชื่อวาการเรียนรู
ภาษาเปนกระบวนการสรางสรรคภายในสมอง  ซ่ึงรับรูรูปแบบตาง  ๆ  ของภาษามาสรางเปน
กฎเกณฑ  ความเขาใจ  และการแสดงออกทางภาษาขึ้นอยูกับความเขาใจกฎเกณฑ  เมื่อนักเรียนมี
ความเขาใจรูปแบบของภาษาและความหมายก็จะสามารถใชภาษาได  การเรียนรูภาษาของมนุษย
ตองใชสติปญญาของตนเอง  และความคิดสรางสรรคในการผสมผสานความรูใหมเขากับความรูเดมิ
ที่มีอยู  และเชือ่ในแนวคดิทางภาษาศาสตรที่วา  ภาษาเปนเรื่องของกฎเกณฑผูใชภาษาสามารถสราง
ประโยคจากกฎเกณฑตางๆ  ได  คือเปนเชิงไวยากรณปริวรรตตามความคิดของ Chomsky นัน่เอง   
(สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2540: 66) 
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6.4.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรูแบบความรู
ความเขาใจมดีงันี้ 

1) ในการสอนจะเนนการสอนใหนักเรยีนไดเรียนรู เขาใจระบบกฎเกณฑ
ของภาษา (Competence) กอนการแสดงออก (Performance) เนื้อหาที่นาํมาสอนนั้นจะตองมีการ
เรียงลําดับจากงายไปยาก    เพื่อใหนกัเรียนไดพัฒนาทกัษะไปตามขั้นตอนมีการใชกลวิธีตาง ๆ ใน
การฝกเพื่อใหนักเรียนคุนเคยกับกฎเกณฑของภาษา 
   2) ในการสอนจะไมเรียงลําดบัจากฟง-พูด-อาน-เขียน และไมใหนกัเรียน
ฝกแบบทองจาํ แตเปนการฝกการใชภาษาในสถานการณที่เหมือนชีวติจริง เพื่อใหนกัเรียนใชภาษา
ในการสื่อความหมายไดโดยอาศัยกฎเกณฑที่ไดเรียนรูแลว 
   3)  การแกไขผิดพลาดของนกัเรียน ไมจําเปนตองทําในทันที ถาหากสิง่ที่
นักเรียนพูดยังใชส่ือความหมายได แตจะตองใหนกัเรียนไดเห็นและเขาใจความแตกตางระหวาง
ประโยคที่ถูกตองและไมถูกตองดวย และในการใหแบบฝกหัด ครูอาจใหประโยคที่ไมถูกตองให
นักเรียนแกไขใหถูกตอง ซ่ึงจะชวยใหนกัเรียนเกดิการเรยีนรูได 
   4)  ครูอาจใชภาษาของนักเรยีน อุปกรณและการสาธิตชวยในการสอน 
 

6.5 วิธีการสอนแบบโตตอบดวยทาทาง (The Total Physical Response Method) 
วิธีสอนแบบการโตตอบดวยทาทางเปนวิธีการสอนภาษาซึ่งยึดหลักการของการพูดและการ

แสดงออกดวยทาทางเปนสําคัญ  โดยมีพื้นฐานมาจากความเขาใจในการฟงภาษา  คือใหนกัเรียนฟง
และปฏิบัติตามคําสั่งของครู  ผูพัฒนาวิธีสอนนี้คือ Asher ศาสตราจารยสาขาจิตวิทยาแหง
มหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนีย (สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2540: 84-85) 

  6.5.1แนวคดิพื้นฐาน วิธีสอนแบบการโตตอบดวยทาทางนี้ มีแนวคิดพืน้ฐานมา 
จากการสื่อความหมายของภาษาตางประเทศอาจทําไดโดยการปฏิบัติหรือแสดงการตอบโตดวย
อาการประกอบ   นักเรียนจะจําไดดีถาไดปฏิบัติ และกอใหเกิดการเชื่อมโยงของความทรงจําไดมาก
ขึ้น  ทําใหการระลึกเรื่องราวตาง ๆ  ดีขึ้น  การย้ําความทรงจําอาจทําไดดวยการพูด  การทองจํา  หรือ
การสรางกิจกรรม  และหากไดมีการเคลื่อนไหวรางกายหรือการแสดงทาทางประกอบไปดวย  จะ
ทําใหการจาํมปีระสิทธิภาพมากขึ้น  นอกจากนี้  Asher ยังยอมรับจิตวทิยาแนวมนษุยนิยมทีว่า 
นักเรียนจะเรียนรูไดดใีนภาวะที่เปนอิสระไมถูกควบคุม   นักเรียนไดผอนคลายจะชวยใหการเรยีนรู
งายขึ้นดวย การเรียนรูภาษาตามความคิดของ Asher นั้น จะเนนกลุมคําที่มีความหมาย เนนภาษาพูด
มากกวาภาษาเขียน ดังนัน้นกัเรียนจะตองฝกการฟงใหเขาใจกอนการพูด นักเรียนจะเรียนรูภาษาจาก
การสังเกตการกระทําของผูอ่ืน และจากทางที่ไดลงมือปฏิบัติ   
   Asher ไดวางหลักเกณฑหลักการสําคัญ 3 ขอ คือ 
    1) นักเรียนควรมีความเขาใจในภาษาพูด   กอนที่จะพัฒนาทักษะการพูด 



 

 

 

                                                                                                                                                              87 

 

    2) ความเขาใจภาษานั้นควรจะไดพัฒนาโดยการใหนักเรียนเคลื่อนไหว
โดยเฉพาะการปฏิบัติตามคําสั่ง 
    3)  นักเรียนไมควรถูกบังคับใหพูด นักเรียนจะเริ่มพูดไดดวยตนเองตอเมื่อ
มีความเขาใจภาษาอยางเพียงพอ 
         6.5.2 ลักษณะสําคัญ Asher กลาวถึงลักษณะสําคัญของวิธีสอนดังนี้   (Richards 
and Roger, 2001: 74-76)   

1)  ในระยะเริ่มตนครูจะจัดประสบการณคําสั่งตาง ๆ    พูดประโยค คําสั่ง
ใหนักเรียนฟงและแสดงใหดู ใหนักเรียนปฏิบัติตามจนกระทั่งนักเรียนพรอมที่จะออกคําสั่งเอง 
     2) การเรียนรูคาํศัพทและไวยากรณ ขึ้นอยูกบัประโยคคําสั่งที่ครูสามารถ
ใชและประโยคคําสั่งจะซับซอนขึ้นเรื่อย ๆ 
      3) ในการสอนเนนการพูดมากกวาการเขียน ภาษาที่ใชพูดเปนภาษา 
ตางประเทศที่เรียนเปนสวนใหญ 
            4) ในการสอนครูจะไมบังคับใหนักเรียนพูด แตรอจะใหนักเรียนพรอมที่
จะพูดเสียกอน แลวจึงใหพูด 
  

6.6 วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ (Community  Language  Learning)    
วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ เปนวิธีสอนที่เนนใหครูคํานึงถึงความสัมพันธระหวางปฏิกิริยา

ตอบโตทางกายของนักเรียน  รวมทั้งปฏิกิริยาโตตอบเพื่อปองกันตวัเองตามสัญชาติญาณ  และความ
ตองการในการเรียน  วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธนี้  Curran ผูเชี่ยวชาญทางดานสาขาจิตวิทยาแนะ
แนวที่มหาวิทยาลัยโลโยลา (Loyola) ไดพัฒนาขึ้น โดยนําเทคนิคของนักเรียนที่อาจเกิดขึ้นในการ
เรียนภาษาตางประเทศ และครูจะตองทําความเขาใจความรูสึกของนักเรียน และชวยใหนักเรียนมี
ความรูสึกที่ดีขึ้น อีกทั้งความสัมพันธของบุคคลในกลุมจะชวยใหการเรียนรูของแตละบุคคลดีขึ้น 
(สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2540: 98; Richards and Rodgers, 2001: 90) 
   6.6.1  แนวคิดพื้นฐาน  วิธีสอนแบบนี้  Curran ไดนําแนวคิดมาจากทฤษฎีจิตวิทยา
แนวมนุษยนิยม และทฤษฎีการใหคําปรึกษาแบบ Rogerian   นั่นคือในการสอนครูตองยึดนักเรียน
เปนหลัก  ครูจะทําหนาที่เปนผูใหคําปรึกษาทางภาษา สรางบรรยากาศใหเกิดความเปนกันเอง ให
นักเรียนใชภาษาแมเพื่อขอคําแนะนําในการใชภาษาตางประเทศสื่อสารกับบุคคลอื่นๆ  ในกลุมได  
นักเรียนจะตองรวมมือกันทํากิจกรรมมีการชวยเหลือซ่ึงกันและกัน  รวมทั้งการแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นระหวางนักเรียนกับครู  เพื่อพัฒนากระบวนการเรียนการสอนใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น (สุมิ
ตรา อังวัฒนกุล, 2540: 98; Richards and Rodgers, 2001: 91-92) 
   6.6.2 ลักษณะสําคัญ วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ มีลักษณะสําคัญดังนี้ 
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    1) ในการสอนจะยดึนกัเรียนเปนศูนยกลาง นักเรียนจะมีบทบาทในการ
พยายามทีจ่ะเรียนรูการใชภาษาตางประเทศดวยการขอคําแนะนําจากครูหรือนักเรียนที่รูมากกวา 
(Knower) 

2) การสอนจะเนนการพดูสื่อความหมายในสถานการณตางๆ ในชีวิต 
ประจําวนัเชน ชักชวน ตอบรบั ปฏิเสธ เปนตน นักเรยีนจะเริ่มดวยการใชภาษาแมและพูดภาษา 
ตางประเทศตามที่ครูแนะให นักเรยีนจะเรียนรูภาษาจากครูและนกัเรยีนคนอื่นๆ ภายในกลุมมกีาร
ทํากิจกรรมรวมกันเพื่อใหเกดิการเรียนรูภาษามากขึ้น จนกระทั่งนกัเรียนสามารถใชภาษาไดเอง 

    3) พัฒนาการทางดานภาษาของนักเรียนทีเ่ร่ิมตนจากการพึ่งครูจนกระทั่ง
สามารถใชภาษาไดเองนี้ มี 5 ขั้นตอน ขึ้น (สุมิตรา   อังวฒันกุล, 2540: 100) คือ 
                3.1) ระดับเริ่มแรก (Embryonic Stage) นักเรยีนตองการความ
ชวยเหลือ ในการใชภาษาตางประเทศจากครูทั้งหมด โดยท่ีนักเรียนบอกขอความที่ตองการพูดเปน
ภาษาตางประเทศใหครูแปลจากภาษาแมของตน 
                 3.2)  ระดับที่แสดงออกได (Self - assertation Stage) นักเรียนเริ่ม
ใชภาษาในการสื่อสารได    และอาจตองขอความชวยเหลือเมื่อติดขัดหรือถาพูดผิดครูจะตองแกไข
ทันที 

               3.3) ระดับแยกตัว (Segregate Existence Stage) นักเรียนสามารถ
ใชภาษาตางประเทศไดมากขึ้น ทํางานรวมกันในกลุมไดเปนอิสระมากขึ้น อาจตองการความ
ชวยเหลือเฉพาะเรื่องเชนการใชสํานวน โครงสรางที่ซับซอน 
                 3.4)  ระดับเปลี่ยนบทบาท (Role eversal Stage) นักเรียนมีความรู
มากพอที่อาจเปลี่ยนบทบาทเปนผูรู (Knower) เพื่อชวยเหลือนักเรียนในกลุมได ครูควรชวยแกไข
การใชคําสํานวนใหสละสลวยมากขึ้น 
                 3.5)  ระดับเปนอิสระ (Independent Stage) นักเรยีนมีความรูมาก
พอทีจ่ะใชภาษาที่เปนของตัวเองได เปนครไูด และอาจตองการการชีแ้นะในบางครั้ง  
    4 ) มีองคประกอบที่สงเสริมใหนกัเรียนเกดิการเรียนรูอยางราบรื่น 6  
ประการ  คือ  (1)  ความมั่นคง นักเรียนไมรูสึกหวาดกลัวประหมา  (2) การไดแสดงออก  นักเรยีน
คิดเองวาจะพดูโตตอบกับคนในกลุมอยางไร  (3) ความตั้งใจ  งานทีจ่ะทํามีเพียงอยางเดียว  (4) การ
พิจารณาไตรตรอง  นักเรียนจะมีเวลาหยดุคิดและพจิารณาถึงสิ่งที่เกิดขึ้นและไดเรียนรู  (5)  
ความสามารถที่จะจําได  เปนการบูรณาการความรูใหมทีจ่ะเกิดขึ้นในตนเอง  (6)  การจําแนก
แยกแยะ  รูความแตกตางของรูปแบบตาง ๆ  ของภาษาทีเ่รียน 
    5) การจัดหองเรียน จะแบงนักเรียนออกเปนกลุม ๆ แตละกลุมมีโตะวาง
อยูตรงกลางพรอมกับเครื่องเลนเทปสําหรับใหนกัเรียนบันทึกเสียงพดูภาษาตางประเทศของแตละ
คน     
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6.7 วิธีสอนแบบเงียบ (The Silent Way)   
วิธีสอนแบบเงยีบเปนวิธีสอนที่เนนใหนักเรียนเรียนรูที่จะคิดดวยตนเองโดยใช

กระบวนการคดิภายในสมอง  สามารถสรุปกฎเกณฑจากสิ่งที่ครูเสนอจนเกิดการเรียนรูภาษาดวย
ตนเองโดยที่ครูใชคําพูดในการสอนใหนอยที่สุด เปนวิธีสอนที่ Gattegno คิดขึ้นในป  ค.ศ.1974  วิธี
สอนนี้จะคลายคลึงกับวิธีสอนแบบความรูความเขาใจ  เนนการเรียนรูของนักเรียนมากกวาการสอน
ของครู  และ Gattegno  ไดพัฒนาอุปกรณแทงไมสี  (Cuisenaire)  ท่ีใชกันในวิชาคณิตศาสตร และ
แผนภูมกิลุมคํา  สระ  พยัญชนะตาง ๆ  เรียกวา  ฟเดล  (Fidel) ขึ้นใชประกอบการสอนของครูขึ้น   

6.7.1แนวคดิพืน้ฐาน   Gattegno พัฒนาวิธีสอนนี้จากแนวคิดทางจิตวิทยาที่ 
เนนความรูความเขาใจและการเรียนรูตามแนวคิดของ Bruner ที่วา การเรียนรูเกิดจากการเปด 
โอกาสใหนักเรียนไดฝกคดิแกปญหาที่เกีย่วของกับสิ่งที่จะตองเรียนรู  ดังนั้นในการสอนภาษาให 
ไดผลดีนั้น  ครูจะตองลดบทบาทในการพูดของตัวเองลง โดยใชส่ือและอุปกรณทีจ่ะชวยให 
นักเรียนตองคดิแกปญหาที่เกิดขึ้นและเกดิการเรียนรูดวยตนเอง  นักเรียนตองลองผิดลองถูกเพื่อ 
สรุปกฎเกณฑของภาษาใหไดขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจะทําใหนกัเรียนไดใชความพยายามที่จะเปลี่ยน 
ขอผิดเปนถูกดวยตนเอง  ซ่ึงจะมีผลตอความคงทนในการเรียนรูดวย  (Richards and Rodgers, 2001:  
81)  
      6.7.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบนี้มีดังนี ้
 ในการสอนครจูะสรางสถานการณและใชแทงไมสีหรือแผนภูมิกลุม คํา
ใหนกัเรียนพยายามแสดงออกทางภาษาดวยการพูดแบบลองผิดลองถูก (ในขั้นตนครจูะตองออก
เสียงใหฟงเปนตัวอยางกอน)  จนนกัเรียนสามารถออกเสียงพูด รวมทัง้สรุปกฎเกณฑไดถูกตอง  ครู
จะแสดงทาทางใหนกัเรียนทราบวาสิ่งที่นักเรียนแสดงออกนั้นถูกหรือผิด กฎเกณฑไดถูกตอง  เชน 
พยักหนาเมื่อพูดถูก  และสายหนาเมื่อพูดผิด  แตจะไมอธิบายหรือแกไขใหนกัเรียนคดิและแกไข
ดวยตัวเอง  ครูจะพดูตอเมื่อจาํเปนจะตองชีท้างในการแกปญหาใหนักเรียน  2) นักเรยีนมี
อิสระในการทดลองใชภาษาอยางเต็มที่ การเงียบของครูทําใหนกัเรียน ตองคิดวิเคราะห  สังเคราะห  
และบูรณาการสิ่งที่เรียนรูมากอน  รวมทั้งสิ่งที่ครูแนะใหจนเกิดการเรียนรูส่ิงใหมดวยตนเองและ
ชวยกันแกไขขอผิดพลาดของเพือ่นในกลุมดวย 
 
 6.8  วิธีสอนแบบชักชวน  (Suggestopedia) 
 วิธีสอนแบบชักชวนเปนวิธีสอนที่เนนการผอนคลายความเครียดของนักเรียน  เพื่อให
นักเรียนมีสมาธิและสภาพจิตใจที่พรอมจะเรียนรูและชี้แนะใหนักเรียนนําพลังสมองมาใชใหเกิด
ประโยชนตอการเรียนรูใหมากที่สุด  Lozanov  นักจิตวิทยา  ชาวบัลกาเรียเปนผูพัฒนาขึ้น  ในป  
ค.ศ.1975  โดยมีความเชื่อเกี่ยวกับอัตราในการเรียนรูภาษาของคนวามีมากกวาการเรียนรูแบบอื่นๆ  
เชนเดียวกับ  Gattegno  และกลาววาคนเรามักจะนําพลังสมองหรือความสามารถมาใชในการเรียนรู
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เพียงสวนหนึ่งเทานั้น  เนื่องจากกลัววาจะทําผิดพลาดหรือลมเหลว  ถาชวยใหนักเรียนลดความกลัว
นี้ได  นักเรียนจะสามารถนําพลังสมองมาใชอยางเต็มที่ไดขึ้น  (สุมิตรา  อังวัฒนกุล, 2540: 91) 
  6.8.1 แนวคดิพื้นฐาน  Lozanov พัฒนาวิธีสอนนี้จากแนวคิดในการทําจิตบําบัด  
(Psychotherapy) ใหกับคนไขที่กระตุนใหคนไขระลึกถึงประสบการณเดิมโดยการสะกดจิตทีจ่ะ
ชวยใหคนไขลดความตึงเครียดและความเจ็บปวดทางรางกายไดและแนวคดิในการฝกโยคะของชาว
รัสเซียที่คํานึงถึงความมีสติสัมปชัญญะ  การมีสมาธิและการควบคุมจงัหวะของการหายใจตลอดจน
แนวคดิในการใชพลังสมองในการเรียนรูของคน Lozanov จึงเชื่อวาการเรียนรูของคนนั้นจะเกดิขึ้น
จากการเรยีนทีไ่มรูตัวในสภาพที่จิตผอนคลายมากกวาการเรียนที่เปนระบบกฎเกณฑการเรียนรูแบบ
แรกชวยใหจิตใตสํานึกสามารถจินตนาการสิ่งที่เรียนรูไดเอง นึกถึงคําที่สัมพันธกันรวมทั้งแปล
ความหมายของสิ่งที่ไดเรียนรูเปนภาษาของตนเองไดงาย การชวยใหนกัเรียนมจีิตใจที่ผอนคลายไม
หมกหมุนหรือกังวลเรื่องใดเรื่องหนึ่งมากเกินไปนัน้สามารถทําไดโดยการจัดบรรยากาศและ
สภาพแวดลอมใหสนุกสนานไมเครียด  ในขณะเดยีวกนัการจัดกิจกรรมเพื่อช้ีแนะหรือสอดแทรก
ภาษาใหกับนกัเรียนนั้นจะทาํใหนกัเรียนเกดิการเรียนรูภาษาโดยไมรูตวัและจดจําไดดขีึ้น (สุมิตรา  
อังวัฒนกุล, 2540: 92-93;  Richards  and  Rodgers,  2001: 100-101)  
   6.8.2   ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบนี้มีดังนี้ 
      1)  การเตรียมหองเรียน ครูตองจัดหองเรียนใหมีความสะดวกสบายผอน
คลายใหมากทีสุ่ด เชน มีเกาอี้ที่นั่งสบาย ไฟสลัว เปดเพลงเบา ๆ มีรูปภาพสวย ๆ หรือโปสเตอรที่มี
ประโยคในภาษาที่ตองเรียนติดไวขางผนัง เพื่อใหนักเรยีนเกิดการเรยีนรูที่ไมรูตัว 
          2) การสอน  ครูจะใชบทสนทนาเปนสื่อ  บทสนทนานั้นจะมีทั้ง
ภาษาตางประเทศและภาษาแม  พรอมทั้งคําศัพทและไวยากรณที่ปรากฏในบทสนทนานั้น  ครู
จะอานบทสนทนาใหนักเรียนฟงสามครั้ง  คร้ังแรกเปนการอานแบบธรรมดาพรอมกับสอนการ
ออกเสียง  อธิบายความหมายของคําบางคํา  รวมทั้งไวยากรณดวย  นักเรียนไมตองอานออกเสียง
ตามครั้งที่สอง  ครูอานบทสนทนาอยางมีจังหวะทั้งธรรมดา  เรงเรา และหนักแนน ใหนักเรียน
ฟงอานและดูบทเรียนประกอบ  คร้ังที่สาม  ผูอานอานบทสนทนาและเปดเพลงประกอบนักเรียน
นั่งสบาย  ๆ  หลับตาฟง  หรือจะอานบทเรียนตามก็ได  แลวจึงใหนักเรียนเขากลุมพูดคุยกันโดย
ใชคําศัพทและเนื้อหาจากบทสนทนาที่ครูอานใหฟง 
     3)  การฝกใชภาษาของนักเรียน  จะเปนกิจกรรมภาษาตางประเทศ  เชน 
การเลนเกม  การแสดงละครสั้น  ๆ  รองเพลงหรือทําแบบฝกหัด  เปนกิจกรรมกลุมไมมีการ
บังคับเปนรายบุคคล  รวมทั้งการแกไขขอผิด  จะทําในการสอนครั้งตอไป 
     4)  บทบาทของนักเรียนจะมีสองสวน  สวนแรกเปนผูฟงพยายามผอน
คลายจิตใจ  ทําตามที่มีครูแนะนํา  สวนที่สองจะเปนผูทํากิจกรรม  คือฝกใชภาษาในกิจกรรมที่
ครูเตรียมให  การฝกใชภาษานี้  ครูจะแนะนําใหนักเรียนทําตัวสบาย  ๆ  ไมตองกังวลวาจะทําผิด
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สามารถแสดงออกไดเชนเดียวกับเด็ก  ไมมีการบานหนัก  ๆ  มีเพียงใหนักเรียนทบทวนบท
สนทนาในชวงกอนนอนและตื่นนอนเทานั้น  
         

6.9 วิธีสอนแบบโสตทัศนูปกรณ (Méthode audio-visuelle)   
ในระยะหลังสงครามโลกเปนตนมา วิธีสอนแบบฟง-พูด ไดรับความนยิมแพรหลาย แตเมื่อ

นําไปปฏิบัติในหองเรียนปรากฏวาผลที่ไดไมเปนไปตามที่คาดหวัง  นอกจากนีจ้ากการวิจัยพบวา 
ผลที่ไดไมดีไปกวาการสอนที่ใชมาแตเดิม  ดังนั้นการสอนภาษาฝรั่งเศสจึงหันมาใชวธีิสอนแบบ
โสตทัศนูปกรณ ซ่ึงเนนผลดานการสื่อสาร  

6.9.1แนวคดิพืน้ฐาน   มีความเชื่อวาการใหนักเรยีนพดูซํ้าตามแบบนัน้ มิใชทําไป
โดยไรความหมายแตเปนการพูดตามสถานการณและบริบท ซ่ึงภาพจะชวยใหเขาใจความหมายของ
ขอความในแถบเสียง ไมมกีารใชแบบฝกหัดโครงสรางที่อยูนอกสถานการณและจะไมมีการละเลย
ความหมายของสารที่ใชส่ือความเลย (Besse, 1995:39 -44) 

 6.9.2 ลักษณะสําคัญ ลักษณะสําคัญของวิธีสอนแบบนี้มดีังนี ้
                1)  ใหนักเรียนฟงหรืออานขอความหรือบทสนทนาที่ตองการสอนโดย
อาศัยภาพนิ่ง (film fixe) และแถบเสียง (cassette) 
      2)  ใหนักเรียนทําแบบฝกหัดโครงสรางเมื่อเขาใจแลวเพื่อผนึกความจํา 
      3) มีความพยายามสอนภาษาสถานการณการสื่อสาร แตไมรูแนวคิดเรื่อง
สถานการณในภาษาที่ใชในสังคม    ภาษาที่ใชจึงยังอยูในกรอบจํากัดตามเวลาและสถานที่ที่เปน
รูปแบบคอนขางงาย (ละเอียด จุฑานันท, 2540:78) 
  

 สรุปไดว าแนวโนมของการสอนภาษาตางประเทศในปจจุบันเนนใหนักเรียนมี
ความสามารถและทักษะในการใชภาษาเพื่อประโยชนในการนําไปใชส่ือความหมายในชีวิตจริงไดและ
มุงใหนักเรียนเกิดการเรียนรูภาษาอยางแทจริง ซ่ึงไดมีวิธีการสอนหลายแนวคิดดวยกัน แตละ
แนวคิดจะชวยสรางความคิดที่เปนระบบใหแกครู ชวยใหทราบถึงการวิเคราะห สังเคราะห หรือ
กรอบในการพัฒนามโนทัศนเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศซึ่งจะชวยครูในการ
คัดเลือกกิจกรรมประกอบการเรียนการสอน ตลอดจนการเลือกส่ือการเรียนรูตามวิธีการสอนนั้นๆ 
เพื่อใหเกิดการพัฒนาทักษะทางภาษา 
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7.งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 7.1 งานวิจยัเกีย่วกับการจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนไทย  
  7.1.1งานวิจยัในตางประเทศ  
  Debyser (อางถึงในกระทรวงศึกษาธิการ กรมสามัญศึกษา, 2543) ไดศกึษาปญหา
ในการเรยีนภาษาฝรั่งเศสในเรื่องตางๆของนักเรียนไทย    สําหรับดานทกัษะการฟง Debyser กลาว
วา นักเรียนไทยมีความลําบากตอการฟงและการออกเสียงภาษาฝรั่งเศสมาก  เนื่องจากลักษณะของ
ภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยแตกตางกัน   ความเคยชนิตอการฟงและการออกเสียงภาษาแมทําให
นักเรียนไทยไมไดยนิ  les  traits  distinctifs  ซ่ึงทําใหเสยีงภาษาฝรั่งเศสแตกตางกัน  เมื่อการฟงไมด ี 
การออกเสียงก็ยอมไมถูกตอง  จึงทําใหการพูดไมถูกตองไปดวย   
  7.1.2 งานวิจยัในประเทศ 
  ศิริพร อินทเวคิน (2525: 42) ทําการวิจยัผลสัมฤทธิ์ดานการพูดภาษาฝรัง่เศสของ
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนภาษาฝรั่งเศสดวยระบบโสตทัศนศึกษา  ผลปรากฏวาเสียงที่
เปนปญหา ไดแก  /z/, /s/, /g/, /k/ เพราะนกัเรียนพยายามออกเสียงตามเสยีงที่คุนเคยและพบวา /r/ 
เปนปญหาสําหรบันักเรยีนไทยมากไมวาจะอยูตนคําหรือทายคํา  สวนเสียงสูงต่ําไมเปนสําหรับ
นักเรียน  สําหรับเรื่องการเชื่อมเสียงนั้นมปีญหาบางเล็กนอย 
  Prapa  Nganphirochana (อางถึงใน กรมสามัญศึกษา, 2543)  ไดทําการวิจัยสภาพ
การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสระดับมัธยมศึกษาในประเทศไทย  และพบวาปญหาดานการพดู
ภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนไทยที่มักทําผิดบอยๆ ไดแก  การออกเสียงเชื่อมคํา  ปญหาความสับสน
ระหวางภาษาฝรั่งเศสกับภาษาแม  คือมักจะนําเอาความเคยชินในภาษาแมมาใชตอบในภาษา
ฝร่ังเศส  มีการรับรูที่ไมดีพอ คือ ฟงไมถูกตองทําใหการออกเสียงผิดดวย 
  กรมสามัญศึกษา (2543: 147-158) ไดประเมินผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนการสอน
วิชาภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6  ในโรงเรียนสังกัดกรมสามัญศึกษา  ปรากฏผล
การประเมินภาพรวมระดับประเทศ  ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดานทักษะการพูดมีคาเฉล่ียเปนรอยละ 
54.93 ซ่ึงสูงกวาเกณฑรอยละ 50 ที่ตั้งไว และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดานทักษะการเขียนมีคาเฉลี่ย
เปนรอยละ 40.90 ซ่ึงต่ํากวาเกณฑรอยละ 50 ที่ตั้งไว 
   เมื่อพิจารณาผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ สรุปเปนปญหาดานทักษะ
การพูดของนกัเรียนไดดังนี ้
    1) ส่ือความหมายไมได พูดเปนคําๆ ไมมีความสอดคลอง ไม
แนใจวาตองการสื่อความเรื่องใดแน 
    2)  ลีลาการพูด 
     2.1) เปนลักษณะทองจาํ  พดูตามที่เขียนมาหรือลอกมา
จากหนังสือสําหรับการพูดแบบเตรียมตัวลวงหนา 
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     2.2) ขาดความมั่นใจในการพดู 
     2.3) ขาดความคลองแคลวในการพูด พูดคอนขางชา พูด
ขาดเปนหวงๆ ตะกุกตะกัก 
    3) การออกเสยีง แยกเปนประเด็นไดดงันี้  
     3.1) ออกเสียงตามสบาย เสียงใดที่เปนปญหาก็ดดัแปลง
ใหคลายหรือเปนคําเดียวกับภาษาอังกฤษทีต่นเคยชิน เชน décembre ดีเซ็มเบอร  populaire ปอปปู
ลาร  match แม็ช   personne เพอรซอน 
     3.2) ออกเสียงที่ไมมีในภาษาไทยไมได โดยเฉพาะ  
      เสียง /y/  เชน  voiture 
      เสียง /r/ เชน  préparation, heure 
     3.3) ออกเสียงไมถูกตอง  เชน  samedi เซมดี  bougi บูก ี
peuvent  ปูวอง  août อู corps กอป souhaite ซูเอเต Bon  voyage บอนววัยาช  
     3.4) ไมออกเสยีงกลํ้า เชน  préparation เปปาราซอง  
plus ปู 
     3.5) ไมทําเสียงเช่ือม เชน  aux  enfants โออองฟอง  un  
arbre  เอิง อาบ  
     3.6) พูดแยกเปนพยางค  เชน  J’ ai  vu  un  accident. เช / 
วุย / เอิง / อ๊ัก / ซิ / ด็อง  
  
   ปญหาการใชภาษาของนกัเรียนดานทกัษะการเขียน สรุปไดดังนี ้
    1) เขียนเรียงความเปนประโยค ๆ ขาดตอน ไมเชื่อมโยง 
    2) สะกดคําผิดมาก เชน il devais, il aimie หลายคําใชเปน
ภาษาอังกฤษ เชน le music  
    3) เขียนเปนคาํๆ ตอกัน แตไรความหมาย เชน  
     - Il est person l’adolescence. Parce qu’elle est une 
manie et le réglement à n’est pas vous. 
     - A 20.00 heure il y a un homme entre à son chambre. 
Il  employ à chambre et il neige. 
     - La goût est fatigant. Il préfér la musique. Je l’avez 
choisi parce qu’il est la musiqueur. 
     - En future, il sera rich. Il vais acheter une maison. Il 
est sa femme aurent les jolies enfants. 
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 7.2 งานวิจยัเกีย่วกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
 Lofland (1991)  ไดนําเทคนคิตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยามาพัฒนา
รูปแบบการสอนโดยมวีัตถุประสงคของการวิจัยเพื่อสรางรูปแบบการเรียนรูแบบเรงรัด 
(Accelerated) องคประกอบของรูปแบบประกอบดวย 1)การเรียนรูบนพื้นฐานวิธีการที่เปน
นวัตกรรมใหม 2) การทํางานของสมอง 3) เทคนิคตามวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาที่ประยกุตใชกับการเรยีนรูนวัตกรรมใหม ไดแก การเนนการสรางสัมพันธภาพ (Rapport) 
และการใชตวัแบบ(Modelling) 4) เทคนิคการเรียนรูแบบชี้แนะ (Suggestive  Accelerative Learning 
Techniques) 5) ยุทธศาสตรในการศึกษาสารสนเทศ ไดแก การจํา  การอาน การเรียนและทักษะใน
การจัดแบงเวลา  จากการทดลองใชรูปแบบการเรียนรูแบบเรงรัด พบวานักเรียนมกีารพัฒนาดาน
ความจํา  ทักษะการอาน  ทักษะการเรยีนและมีความสามารถในการกําหนดเปาหมายที่ชัดเจนได
สูงขึ้น 
 Malloy (1995 cited in Bolstad, 2002)  ไดศกึษายุทธศาสตรการสะกดคําศัพท (Spelling ) 
โดยจัดกลุมตัวอยางเปน 3 กลุมคือ กลุมแรก สอนโดยใชยุทธศาสตรการสะกดคําตามวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา คือ เมื่อเห็นคําศัพทแลวใหระลึกคาํศัพทนั้นเปนภาพในใจ   
(visual  recall  spelling)  กลุมที่ 2  สอนโดยใชยทุธศาสตรการสอนดวยเสียง (auditory)  ตาม
หลักการสัทศาสตรวิทยา  กลุมที่ 3 เปนกลุมควบคุม   ผลการวิจยัพบวา กลุมที่1 มีการจําดีขึ้น  25% 
กลุมที่ 2 มีการจําดีขึ้น 15 %   และกลุมที่ 3  พบวาไมมีพฒันาการ  จากผลการวิจัยแสดงวา การคิด
เปนภาพในใจทําใหนกัเรียนมีความสามารถในการจําดีขึน้ 
 Maguire (1998)  ศึกษายุทธศาสตรการอานที่มีประสิทธิภาพเพื่อใชเปนรูปแบบยุทธศาสตร
การอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจสําหรบัผูใหญในประเทศสเปน  งานวิจยันีแ้บงเปน 2 ขั้นตอน 
คือ ขั้นแรกพฒันายุทธศาสตรการอานตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา ขั้นที่สอง 
ทดลองใชรูปแบบยุทธศาสตรการอานตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (BAGEL 
Model ซ่ึงยอมาจาก Body posture, Accessing  cues, Gestures, Eye  movements และ Language 
Pattern ) กับนกัเรียนที่มีปญหาในการอานเพื่อความเขาใจ  ผลการศึกษาพบวา การสรางภาพในใจ
ขณะอานเปนยุทธศาสตรสําคัญที่สุดที่ชวยสงเสริมประสิทธิภาพในการอาน    
  
 7.3 งานวิจยัเกีย่วกับแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารกับการสอนภาษาตางประเทศที่ 2 
  7.3.1งานวิจยัในตางประเทศ 
  Escola (1980) ไดศึกษาความสัมพันธของการฝกสมรรถภาพในการใชภาษาเพื่อ
การสื่อสารที่มีตอทักษะการฟง-พูด ของนักเรียนทีเ่รียนภาษาเยอรมันในระดบัมัธยมศึกษาตอน
ปลาย รัฐแมรแีลนด  การทดลองแบงเปนกลุมควบคุมจํานวน 31 คน ซ่ึงไมไดรับการฝกสมรรถภาพ
ในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร   และกลุมทดลองจํานวน  30 คน ที่ไดรับการฝกสมรรถภาพในการ
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ใชภาษาเพื่อการสื่อสาร   ผลการวิจยัพบวา คะแนนการทดสอบการฟง-พูดของนักเรยีนทั้งสองกลุม 
มีความแตกตางกันอยางมนีัยสําคัญทางสถิติ คือ นักเรียนที่ไดรับการฝกสมรรถภาพในการใชภาษา 
เพื่อการสื่อสารมีคะแนนสูงกวานกัเรียนทีไ่มไดฝกสมรรถภาพ  แสดงวาการฝกสมรรถภาพในการ 
ใชภาษาเพื่อการสื่อสารมีสวนทําใหพัฒนาการดานการฟงและการพดูของนักเรียนดีขึน้ 
  Wilmeth (1986)  ไดทําการศกึษาความตองการในการเรยีนภาษาฝรั่งเศสระดับ 1 
ของนักเรียนในชั้นมัธยมศึกษาวา  ตองการเรียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อนํามาใชส่ือสารในดานใดและใน
เร่ืองใดบางรวมทั้งไดสํารวจความคิดเหน็และคําแนะนําของครูภาษาฝรั่งเศสจากผลการศึกษา
ดังกลาว ผูวจิัยไดนํามาพัฒนาหลักสูตรตามความตองการในการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารของ
นักเรียนจํานวน 25 เร่ือง  รวมทั้งยกตวัอยางสถานการณตางๆในการสื่อสารประกอบเนื้อเรื่องแตละ
เร่ือง  นอกจากนี้ไดเสนอตวัอยางรูปประโยคที่นักเรียนสามารถนําไปใชในการสื่อสารใน
สถานการณตางๆพรอมทั้งแทรกเนื้อหาทางดานไวยากรณ  ศัพท  สํานวน และความรูทางดาน
วัฒนธรรมที่จาํเปนในการสื่อสารดวย  
  Horwitz (1993)  ศึกษาระดบัความสัมพันธระหวางระดบัทางความคิดกับ
ความสามารถในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารของนักเรียนในโรงเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียน
ภาษาฝรั่งเศสชั้นปที่ 2  จํานวน 61 คน  ผูวิจัยไดศึกษาระดับทางความคดิความสามารถทางภาษา 
ตางประเทศ และความสามารถทางไวยากรณ โดยใชการทดสอบ 3 รูปแบบ คือ  การเติมขอความให
สมบูรณ  การทดสอบภาษาแนวใหม  และการทดสอบการเขียนภาษาฝรั่งเศส  สําหรับการ
ประเมินผลความสามารถในการใชภาษาเพือ่การสื่อสาร  ผูวิจัยไดใชกิจกรรมการสื่อสาร 3 ประเภท 
คือ  การใหขอมูล  การเลาเรื่องเกี่ยวกับรูปภาพ และการสัมภาษณ  ผลการวิจยัปรากฏวา  ระดับทาง
ความคิดมีความสัมพันธกับความสามารถในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารและความสามารถทาง
ไวยากรณที่ระดับ .001  มีคาสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ .54 และ .48 ตามลําดับ และมีความสัมพันธ
กับความสามารถทางภาษาตางประเทศอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01  และมีคาสัมประสิทธิ์
สหสัมพันธ .41  ซ่ึงหมายความวา นกัเรียนคนใดไดคะแนนระดับทางความคิดสูงจะมีความสามารถ
ในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร  ความสามารถทางดานไวยากรณและความสามารถทางภาษาฝรั่งเศส
สูงดวย 
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 7.4 งานวิจยัที่เกี่ยวกับการพฒันารูปแบบการสอนภาษาตางประเทศเพื่อพัฒนาทักษะการใช
ภาษา 
  7.4.1 ทักษะการพูด 
  สุเมธ เทียงดาห (2544) ไดพฒันารูปแบบการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารโดย
ใชผูชวยสอนในกลุมยอยเพื่อปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการพูดของนักเรียนที่มีความสามารถทางการ
เรียนภาษาอังกฤษต่ํา  กิจกรรมกลุมยอยดงักลาว ไดแก บทบาทสมมุติ  กิจกรรมชองวางระหวาง
ขอมูล และสถานการณจําลองซึ่งในการทํากิจกรรมการเรียนแตละครั้งจะมีผูชวยสอนเปนผูดําเนนิ
กิจกรรมรวมกบันักเรียนในกลุม กลุมตัวอยางในการวิจัยคร้ังนีเ้ปนนักเรยีนมัธยมศึกษาตอนตน  
จํานวน 12 คน  เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควาประกอบดวย  รูปแบบการสอนภาษาอังกฤษเพือ่
การสื่อสาร  แบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนของนักเรียน  แบบสังเกตพฤติกรรมการสอนของครู  
และแบบสัมภาษณ  การวเิคราะหขอมูลใชสถิติพื้นฐานคารอยละ ผลจากการศึกษาพบวา รูปแบบ
การสอนเพื่อการสื่อสารโดยใชผูชวยสอนในกลุมยอยสามารถปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการพดูของ
นักเรียนที่มีความสามารถทางภาษาต่ําใหสามารถพูดภาษาอังกฤษไดมากขึ้นโดยนักเรยีนมี
ปฏิสัมพันธขณะเรยีนเพิ่มขึ้น 
  มาลินี  ภูนอย (2544) ไดพัฒนารูปแบบการสอนเพื่อการสื่อสารประกอบการใช 
ทาทางเพื่อสรางแรงจูงใจในการเรียนภาษาอังกฤษ  ผูวิจยัใชกิจกรรม  4 แบบ ไดแก กจิกรรมการ
ออกคําสั่ง  กิจกรรมชองวางระหวางขอมูล  กิจกรรมการจัดเรียงขอมูลที่จัดวางอยางสับสน และ
กิจกรรมทักษะสัมพันธ  กลุมตัวอยางเปนนักเรียนสายวชิาชีพที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ
และแรงจูงใจในการเรียนต่ํา จากโรงเรียนอาชีวศึกษาเอกชนแหงหนึ่ง  ผลการศึกษา พบวา รูปแบบ
การสอนเพื่อการสื่อสารประกอบการใชทาทางสามารถสรางแรงจูงใจในการเรียนแกนักเรียนที่มี
ความสามารถทางภาษาและแรงจูงใจต่ําไดอยางดีโดยนักเรียนมีพฤติกรรมการเขาเรียนและมี
ปฏิสัมพันธขณะเรยีนเพิ่มมากขึ้น และทําใหนกัเรียนพฒันาจากการสื่อสารดวยทาทางไปสูการ
ส่ือสารดวยวาจาประกอบการใชทาทางและไปสูการสื่อสารดวยวาจาเพียงอยางเดียวไดมากขึ้น
ตามลําดับ 
  7.4.2 ทักษะการเขียน 
  พิมพันธุ เวสสะโกศล (2533) ทําการวิจัยเร่ือง การพัฒนารูปแบบการสอนการเขยีน
ภาษาอังกฤษแบบเนนกระบวนการสําหรับนักศึกษาไทยระดับอุดมศึกษา การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค
เพื่อพัฒนารูปแบบการสอนที่ชวยใหนักศึกษาไทยระดับอุดมศึกษามีความสามารถในการเขียน
ขอความภาษาอังกฤษที่ส่ือความหมายได โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการเขียน รูปแบบการ
สอนซึ่งเปนผลการวิจัยมีองคประกอบและลักษณะดังนี้คือ  1) ลักษณะนักเรียน เปนนักศึกษา
มหาวิทยาลัยของรัฐระบบปดที่ผานวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน หลักสูตรวิชาพื้นฐานทั่วไป 2) 
วัตถุประสงคของวิชา เพื่อใหนักศึกษาสามารถเขียนขอความภาษาอังกฤษระดับยอหนาที่มี
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ความหมายไดอยางมีประสิทธิภาพ 3) เนื้อหาวิชา  การใชภาษา การเรียบเรียงขอความ ทักษะการ
ส่ือสารและกระบวนการเขียน 4) การดําเนินการสอน แบงออกเปนงานกลุมและงานเดี่ยว ซ่ึงมี
ขั้นตอนการสอนตามกระบวนการเขียน คือ วางแผน ราง และปรับปรุงแกไข ในงานกลุมมีกิจกรรม 
การเรียน การสอนไดแก การระดมสมอง การอภิปราย การบรรยาย การทําแบบฝกหัด  การศึกษา 
ดวยตนเอง และการศึกษาจากสมาชิกในกลุม  ในงานเดี่ยวมีกิจกรรมสรางงานเขียนที่นักเรียนแตละ 
คนปฏิบัติเองโดยมีครูเปนที่ปรึกษาทุกขั้นตอน  5) การประเมินผล มี 2 ประเภทคือ  การประเมิน 
งานเขียนที่เปนผลงานเดี่ยวถือเปนการใหขอมูลยอนกลับสําหรับการปรับงานเขียนและเปนการ
วัดผลการเขียนแตละประเภท  คะแนนในสวนนี้เปนคะแนนเก็บ สวนการประเมินผลอีกประเภทคือ
การประเมินงานเขียนจากการสอบกลางภาคและปลายภาค การผานวิชานี้คือ คะแนนรวมทั้ง 2 
ประเภทเกินรอยละ 60 ของคะแนนทั้งหมด กลุมตัวอยางเปนนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
ภาคการศึกษาปลาย ปการศึกษา 2532   ผลการศึกษาพบวาคะแนนผลสมัฤทธิ์ของนักศึกษาในกลุม 
ทดลองสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญ ทางสถิติที่ระดับ .05 จึงเปนการยืนยันวารูปแบบการ 
สอนนี้มีประสิทธิผลตอความสามารถในการ เขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยระดับอุดมศึกษา 
  อภิรักษ อนะมาน (2546) ทําการวิจัยเรื่อง การพัฒนารูปแบบบูรณาการการสอน
เขียนแบบอรรถฐานในรายวิชาอุดมศึกษา  ผลการวิจัยพบวา ไดรูปแบบบูรณาการการสอนการเขียน
แบบอรรถฐานฯ มีองคประกอบ 6 ประการ คือ  หลักการ   วัตถุประสงค    ลักษณะเฉพาะ   เงื่อนไข
และขอบเขตฯ กระบวนการบูรณาการการเรียนการสอนฯ การวัดและการประเมินผล ในงานวิจัยนี้
มีขั้นตอน การสอนที่บูรณาการ 3 ขั้น คือ ขั้นการเรียนรูจากตัวแบบ  ขั้นฝกเขียนเปนกลุม และขั้นฝก
เขียน รายบุคคล ผลการทดลองใชรูปแบบบูรณาการฯ พบวากลุมตัวอยางที่เรียนโดยใชรูปแบบ
บูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการเขียนความเรียงรอยแกวสูงกวาเกณฑรอยละ 70 ที่
กําหนดไว  จากการเปรียบเทียบกับการสอนแบบปกติ พบวากลุมตัวอยางที่เรียนโดยใชรูปแบบ
บูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการเขียนความเรียงรอยแกวสูงกวากลุมที่เรียนโดยใช
การสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05  ดานคะแนนเฉลี่ยทักษะทางภาษา พบวา
กลุมตัวอยางที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยทักษะทางภาษาต่ํากวาเกณฑรอยละ 
70 ที่กําหนดไว  และพบวากลุมตัวอยางสาขาสังคมศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯได
คะแนนเฉลี่ยทักษะทางภาษาสูงกวากลุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ .05  สวนกลุมตัวอยางสาขาวิทยาศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ย
ทักษะทางภาษาไมสูงกวากลุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05   
ดานผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน พบวา กลุมตัวอยางสาขาสังคมศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณา
การฯไดคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวาเกณฑรอยละ 60 ที่กําหนดไว สวนกลุมตัวอยาง
สาขาวิทยาศาสตรที่เรียนโดยใชรูปแบบบูรณาการฯไดคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนต่ํากวา
เกณฑรอยละ 50  
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 จากการศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวของทั้งในประเทศและตางประเทศ สรุปไดวาการพฒันาทักษะ
ทางภาษาและการสื่อสารตองอาศัยเทคนิควิธีที่หลากหลายประกอบไปดวยกิจกรรมแบบตางๆ  
นอกจากนั้นยงัตองมีวิธีการฝกทักษะที่เหมาะสมกับระดับชั้นของนักเรียนและมีคุณภาพโดยไดรับ
การตรวจจากผูเชี่ยวชาญ  มหีลักการและมทีฤษฎีรองรับ  และจากงานวจิัยที่อางอิงนี้ แสดงใหเห็นวา
การใชประสาทสัมผัสหลายดานรวมในการเรียนไดพัฒนาทักษะดานภาษาและทําใหนักเรยีนมี
ความสามารถในการใชภาษาตางประเทศสูงขึ้นซึ่งอาจจะเกดิจากการทีน่ักเรียนไดมีสวนรวมในการ
เรียนอยาง 



  

 
                                                       

บทท่ี 3 
  

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 การวิจยัเร่ืองการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 นี ้ ใชระเบียบวิธีวจิัยเชิงกึ่งทดลองและการศึกษาขอมูลเชิง
คุณภาพเพื่อศกึษาปจจัยที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคในการพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสของนักเรยีนโดยมีการดาํเนินการวิจยัเปน 2 ระยะ  ประกอบดวย 
 
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 การศึกษาและพัฒนารปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและ
ทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส สําหรับนักเรียนชวงชัน้ท่ี 4    มีขั้นตอนการดําเนนิการดังนี ้ 
      1. การศึกษา คนควาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐานที่เกี่ยวของในการพฒันารูปแบบการสอน 
      2. การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4    
 
  การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2  การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4  มีขั้นตอนการดําเนนิการดังนี ้ 
 1. การพัฒนาเครื่องมือที่ใชในการวจิัย  ดําเนินการสรางเครื่องมือที่ใชในการวจิัยซ่ึง
ประกอบดวย 
  1) แบบทดสอบทักษะการพดูและเกณฑการประเมินผล 
  2) แบบทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมินผล 
  3) แบบบันทกึการจัดการเรยีนรู 
  4) แบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน  
  5) แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 
  6) แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน   
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 2. การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4   

3. การประเมนิผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   

 
 การวิจัยระยะที่ 2   การวิเคราะหปจจัยที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคตอการนํา
รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ไปใชพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสของ
นักเรียนโดยผูวิจัยจะทําการวิเคราะหใน 3 ดาน คือ  ปจจัยดานนักเรยีน   ปจจัยดานวิธีการสอนและ
ครู  และปจจยัดานบริบทสังคมและสิ่งแวดลอม มี 3 ขั้นตอนดังนี้   
     1. การลดทอนขอมูลจากแบบบันทึกการสอน   แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการ
เขียนในหองเรยีน   แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน และแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีน  
     2. การตรวจสอบขอมูลแบบสามเสา  
     3. การวิเคราะหขอมูลแบบอุปนัย (analytic induction)   
 
 ขั้นตอนการดําเนินการวิจยัเร่ืองการพัฒนารปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  แสดงดังแผนภาพที ่11  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                                                                                                                 
 
 

                                                                                                                                        101 
แผนภาพที่ 11 ขั้นตอนการดําเนินการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง

ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงช้ันที่ 4 
 

 
 
 
 

  ศึกษาขอมูลพื้นฐาน โดยศึกษา 

ปญหาการใชภาษาฝรั่งเศส
ของผูเรียนชวงชัน้ที่ 4 

บริบทการสอนภาษาฝรั่งเศส
ที่ผูสอนใชในปจจุบัน 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 

กรอบแนวคิดพื้นฐานของรูปแบบ 

พัฒนารปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการ

เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 

สรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสาร 
(กําหนดองคประกอบของรูปแบบ      นําองคประกอบมาสรางความสัมพันธ       เขียนรายละเอียดประกอบรูปแบบฯ) 

ตรวจสอบรปูแบบและเอกสาร

ปรับปรุงแกไขรูปแบบ 

ไดรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

    พัฒนาเครื่องมือวิจัย โดย  

ศึกษาเอกสารที่เกีย่วของ 

กําหนดกรอบเนือ้หา 

ดําเนินการสราง 

ทดลองใช 

นําไปใชเก็บขอมลูการวิจัย 

แบบทดสอบทักษะ
การพูดและการเขียน 

แบบบันทึกพฤติกรรมการพูด
และการเขียนในหองเรียน 

แบบบันทึกพฤติกรรม
การตั้งเปาหมาย 

แบบบันทึกการ
จัดการเรียนรู 

แบบรายงาน
ตนเอง 
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แผนภาพที่ 11 (ตอ)             ขั้นตอนการดําเนินการพัฒนารูปแบบการสอนฯ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

    ทดลองใชรูปแบบการสอนฯ 

กําหนดกลุมประชากร 

เลือกกลุมตัวอยาง 

กลุมทดลองสอนตามรูปแบบการสอนทีผ่สมผสาน
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา

และแนวคิดภาษาเพื่อการส่ือสาร 

สอบกอนการเรียนดวย 
แบบทดสอบทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

กลุมควบคุม กลุมทดลอง 

วิเคราะหขอมูล 

กลุมควบคุมสอนตามแบบปกต ิ
 

สอบหลังการเรียนดวย 
แบบทดสอบทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

เปรียบเทียบคะแนนทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของกลุม
ทดลองกับเกณฑรอยละ 60 และกบักลุมควบคุม 

ผลการวิจัย 

 รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร 
      ผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสือ่สาร 
       ปจจัยที่สงผลตอการนาํรูปแบบการสอนนีไ้ปใชพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวง
ชั้นที่ 4 

การวิเคราะหปจจยัที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคตอการนํา
รูปแบบการสอนนี้ไปพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
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การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1  การศึกษาและการพัฒนารปูแบบการสอน 

 การศึกษาและพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4    มีลําดับขั้นตอนในการพัฒนาดังนี้  
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที่ 1 การศึกษา คนควาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐานที่
เกี่ยวของในการพัฒนารูปแบบการสอน  มีขั้นตอนดังนี ้
 กอนการออกแบบการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ผูวิจยัดําเนินการตามลําดับดังนี ้
  1.1 ศึกษาบริบทการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจบุัน ปญหาการใชภาษา
ฝร่ังเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4    
  ในการศึกษาสภาพปจจุบันและปญหาเกีย่วกับการจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสชวงชั้นที่ 4   ผูวิจัยไดศึกษารวบรวมขอมูลจากเอกสาร รายงานการวิจยั บทความจากวารสาร   
หนังสือ และผลการประเมินผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของกรมสามัญศึกษา กระทรวงศกึษาธิการ 
แลวนํามาวิเคราะหและสรุปสาระสําคญัเพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับสภาพปจจุบัน ปญหาการเรียนการ
สอนภาษาฝรั่งเศสซึ่งจะเปนประโยชนในการนํามาใชเปนแนวทางในการพัฒนารูปแบบการสอน  
ผลการศึกษาไดขอสรุปดังนี้ 
    1.1.1 การพัฒนาความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร เปน
จุดมุงหมายสําคัญของการจัดการเรียนการสอนภาษาภาษาฝรั่งเศสในระดับชวงชั้นที่ 4 เพราะ
ความสามารถในการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสจะชวยใหนักเรยีนเปนผลผลิตที่มีคุณสมบัติตาม
เปาหมายหลักของการสอนภาษาที่ไดรับอทิธิพลจากกระแสโลกาภิวัตนในเรื่องการกําหนดภาษาซึ่ง
สงผลใหมีความตองการผูมีความเชี่ยวชาญภาษาตางประเทศอยางกวางขวางโดยเนนใหนักเรยีนมี
ความสามารถในการสื่อความหมายกับผูอ่ืน  สามารถพูดและเขียนภาษาฝรั่งเศสไดตามสถานการณ
ตางๆในชีวิตจริงเพื่อเปนเครือ่งมือในการสือ่สารกับสากล  
   1.1.2 จากการศึกษาสภาพปญหา พบวาผลการเรียนวชิาภาษาฝรั่งเศสใน
ระดับมัธยมศกึษายังอยูในระดับที่ไมนาพอใจโดยเฉพาะทักษะการพดูและทักษะการเขียนที่นกัเรยีน
ไมสามารถสื่อความหมายแลกเปลี่ยนความรูความคิดเหน็กับผูอ่ืนตามความตองการของตนเองได
อยางคลองแคลวและเหมาะสมกับสถานการณ   นอกจากนี้ยังพบวา จากผลการวิจยัของกรมสามัญ
ศึกษา(2543)ไดสะทอนถึงสภาพการจดัการเรียนการสอนในลักษณะนีว้าแมนกัเรียนจะไดเรียนรู
โครงสรางของภาษาฝรั่งเศสมาแลวเปนอยางดีแตกย็ังไมสามารถใชภาษาฝรั่งเศสในการสนทนา
หรือเขียนเรื่องได หรือถาจะสื่อสารไดบางก็มักใชภาษาในลักษณะที่เจาของภาษาไมใชกัน ความรูที่



                                                                                                                                                 
 
 

                                                                                                                                        104 
นักเรียนไดเรียนในหองเรียนจึงไมเปนประโยชนตอการนาํไปใช แมวาหลักสูตรการศึกษาขั้น
พื้นฐาน พุทธศักราช2544  ไดเนนการจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศเพื่อการสื่อสารก็ตาม  
  1.2 การศึกษาขอมูลดานการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจุบัน   
  เนื่องจากการศกึษาเอกสารงานวิจยัในขอ 1.1 พบวา ขอมูลที่เกี่ยวของกับการ
จัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในชวงชัน้ที่ 4 โดยตรงมีจํานวนนอยมากและไมเปนปจจุบัน 
กอปรกับผูวิจยัมีวัตถุประสงคที่จะเปรียบเทียบการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทกัษะการพูด
และทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่พัฒนาขึน้กับการสอนตามแบบปกต ิ
ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงดําเนินการศึกษาขอมูลดานการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจุบนั 
  การวิเคราะหแนวการสอนวชิาภาษาฝรั่งเศสชวงชั้นที่ 4  มีขั้นตอนการดําเนินการ
ดังนี ้
   1) การสรางเกณฑเพื่อวิเคราะหพฤติกรรมการสอนภาษาฝรั่งเศส  มี
ดังนี้คือ 
    1.1) ประมวลผลจากการศึกษาขอมูลพื้นฐานแนวการสอนแบบ
ตางๆ เพื่อกําหนดเกณฑและสรางเกณฑตามแนวคดิพื้นฐานของแนวคดิดังกลาว 
    1.2)  นําเกณฑการวิเคราะหที่ไดเสนออาจารยที่ปรึกษาพจิารณา 
ตรวจสอบความเหมาะสม ความถูกตองกอนนําไปสังเกตการสอนและวเิคราะหแนวการสอนภาษา
ฝร่ังเศสที่ครูใชในปจจุบนั 
   2) การเขาสังเกตการสอนทีค่รูใชในการสอนภาษาฝรั่งเศส ระดับชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 5  โดยเลือกโรงเรียนสังกดัสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพืน้ฐาน โดยมี
เกณฑการเลือกกลุมตัวอยางครูในการเขาศกึษาดังนี ้
    2.1) พิจารณาจากประสบการณการสอนเพือ่ใหไดกลุมตวัอยางที่
หลากหลาย โดยแบงเปน 3  กลุม ไดแก ครูที่มีประสบการณการสอน 1-10 ป, 11-20 ป และ 20 ป
ขึ้นไป  
    2.2)  เปนครูในเขตกรุงเทพมหานคร และเขตปริมณฑล  
 ผูวิจัยใชการสุมแบบงายไดครูวิชาภาษาฝรัง่เศส จํานวน 6 คน  โดยแบงตามวุฒิการศกึษา
และประสบการณของการสอนของกลุมตัวอยางครูไดดังนี้ 
 วุฒิการศึกษา 
  ระดับปริญญาตรี  จํานวน  4   คน   
  ระดับปริญญาโท  จํานวน  2  คน 
 ประสบการณในการสอนวชิาภาษาฝรั่งเศส  
  1-10 ป     จํานวน  2  คน 
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  11-20 ป    จํานวน  2  คน 
  20 ปขึ้นไป    จํานวน  2  คน 
 
   3) วิเคราะหแนวการสอนภาษาฝรั่งเศส  โดยการนําขอมลูที่ไดจากการ
สังเกตไปเปรียบเทียบกับเกณฑที่สรางขึ้น โดยมองคําสําคัญที่ปรากฏอยูในหวัขอตางๆวาตรงกับ
เกณฑหรือไม  
   4) สรุปผลการวิเคราะหแนวการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน   
   จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของครูภาษาฝรั่งเศสทั้ง 6 
คน เพื่อนํามาเปนขอมูลประกอบในการพฒันารูปแบบการสอน  โดยผูวิจยัไดรวบรวมจากการสังเกต
พฤติกรรมการสอนโดยใชแนวทางการสังเกตระบบการนับ (Counting Systems) ของFlander 
(Flander, 1970 cited in Borich, 1994) คือ สังเกตตามกรอบที่กําหนดโดยการนับในชวงเวลาทกุ 30 
วินาทีในเวลา 9 นาทีตอรอบเพื่อวิเคราะหการเรียนการสอน และ การศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของไดแก 
แผนการจัดการเรียนรู ตําราเรียน เอกสารประกอบการสอน แฟมผลงาน ผลงานของนักเรียน  รูป
ถายกิจกรรม เพื่อคนหารูปแบบการสอนแบบปกติที่ปรากฏในการจดัการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสในประเทศไทยและนํามากําหนดเปนขั้นตอนการสอนภาษาฝรั่งเศสสําหรับกลุมควบคุม
และเพื่อเปนขอมูลพื้นฐานสําคัญตอการศึกษาเพื่อพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารฯ  พบวากรณีศกึษาทั้ง 6 คนมี
การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสานโดยครูใชวิธี
สอนแบบไวยากรณและแปลและแบบฟง-พูดมากกวาวิธีอ่ืน ทําใหไดขอสรุปสภาพการจัดกิจกรรม
การเรียนการสอน ของกรณีศกึษาทั้ง 6 คน  ตามลักษณะดงันี้ (รายละเอียดดังภาคผนวก จ.)  
    4.1) ครูใชภาษาไทยในการอธิบายเปนหลัก 
    4.2) ครูเปรียบเทียบขอแตกตางระหวางภาษาฝรั่งเศสที่เรียนกับ
ภาษาไทย 
    4.3) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนยั (Deductive) โดยเสนอ
กฎไวยากรณแลวจึงยกตัวอยางประกอบ 
    4.4) ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูด
หรืออธิบายเนือ้หามากกวาเปดโอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส  ผลการสังเกตการสอน 
ปรากฎวาครูภาษาฝรั่งเศสใชเวลาในการพดูรอยละ 73.30 ของเวลาทั้งหมด และสวนใหญเปนการ
ถาม และการบรรยาย สวนนักเรียนใชเวลาในการพดูรอยละ 17.10 สวนใหญเปนการพูดตามคําสั่ง   
    4.5) นักเรยีนไดฝกพูดประโยคตางๆดวยปากเปลาซ้ําๆ  ฝกออก
เสียงคําในประโยค  ครูใชนวัตกรรมทางการศึกษา ไดแก  แถบบันทึกเสียงในการฝกฟง-พูด  
นักเรียนโตตอบบทสนทนากันทั้งหอง กลุมใหญ กลุมเล็ก และทีละคน 
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    4.6) ขั้นตอนการสอน   ผูวิจัยไดรวบรวมขัน้ตอนการสอนของ
กรณีศึกษาและไดนําผลการรวบรวมขอมลูการสอนดังกลาว มากําหนดเปนขั้นตอนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับกลุมควบคุม ดังนี ้
     4.6.1) ทบทวนความรูเดิม   
     4.6.2) การคาดคะเนเรื่องที่ฟงหรืออาน 
     4.6.3) นักเรยีนฟงจับใจความบทสนทนา   
     4.6.4) ฝกอานออกเสียง 
     4.6.5) การสํารวจบทสนทนารวมกัน 
     4.6.6) ตอบคําถามจากหนังสอืเรียนหรือใบความรู 
     4.6.7) นักเรยีนฝกสนทนาจากกนังสือเรียนหรือตามใบ
งานที่ครูจัดให 
     4.6.8) การเสริมความรูเกีย่วกับไวยากรณจากบทสนทนา
หรือเรื่องที่อานโดยอานจากหนังสือเรียนและใบความรูเสริม และทําแบบฝกหัด 
     4.6.9) สรุปดวยการสนทนา หรือเขียนสรุปโดยให
นักเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะเขยีน อภิปรายกลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปโดยแบงกลุมทํางาน
รวมกัน หรือเขียนรายบุคคลโดยดูจากโครงสรางภาษาที่เรียนไปตามแบบหรือตัวอยางจากบท
สนทนาที่เรียนไป  ตรวจแกไขผลงานรวมกัน แลวนําเสนอผลงานสงครู 
        4.7) ลักษณะการประเมินผลที่ครูใชในการเรียนการสอน ไดแก 
     4.7.1) การพูด ประเมินจากการสนทนาตามบทสนทนาที่
ไดเรียนไป 
     4.7.2) การเขียน เชน การเขยีนคําขวัญ การเขียนเรื่อง
ส้ันๆ  
     4.7.3) การอานจับใจความแลวตอบคําถาม 
     4.7.4) การฟงจับใจความแลวตอบลงในแบบทดสอบ 
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  1.3 การศึกษาแนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
  จากการศึกษาแนวคดิทฤษฎทีี่เกี่ยวของโดยรวบรวมจากตํารา เอกสาร และงานวิจยั
เพื่อไดขอสรุปเกี่ยวกับแนวคิดเกีย่วกับความเชื่อพื้นฐาน หลักการ ลักษณะสําคัญและการประยกุต
แนวคดิไปสูการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเกี่ยวกบัแนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวของ ดังนี ้
   1.3.1วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neuro-linguistic 
Programming) สรุปไดดังนี ้
ตารางที่ 7    สรุปหลักการที่ใชเปนฐานในการพัฒนารูปแบบการสอนจากวธีิการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Garratt, 1998; Revell and Norman, 1999b; Lehner, 2000) 

ประเด็น สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
ความเชื่อพื้นฐาน มนุษยผลิตภาษาโดยอาศยัการทํางานของสมองซึ่งเกิดจากการรับรูขอมูลผาน

ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการควบคุมการคดิ การแปลเปนสัญลักษณและ
สงออกไปยังอวัยวะในการผลิตเสียง 

หลักการเบื้องตน
ของวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยา 

1.การทราบความตองการ ความรูสึกตางๆ ที่เกิดจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของ
ตนเองจะทําใหสามารถกําหนดไดวาตองทาํอยางไรจึงจะสื่อใหผูอ่ืนเขาใจถึง
ความตองการนั้นๆ 
2.จิตและกายเปนระบบเชื่อมโยงถึงกันและมีอิทธิพลตอกัน   เชนเดียวกับการ
ใชภาษาและการทํางานของระบบประสาททั้ง 5 ไดแก ตาดู หูฟง กายสัมผัส 
เคลื่อนไหว ดมกล่ิน ชิมรส ไมสามารถแยกจากกันได ดังนั้นการรับภาษาจึง
เกิดขึ้นจากประสาทสัมผัสทั้ง 5 
3.มนุษยมีความสามารถในการรับรูดวยประสาทสัมผัสที่มีลักษณะเฉพาะตน 
บางคนถนัดการเรียนรูจากการฟง การมองเห็น หรือใชการสัมผัสและการ
เคลื่อนไหว 
4.มนุษยทกุคนมีความสามารถในการถายทอดความรูสึกที่เกิดจากประสาท
สัมผัสทั้ง 5 เปนภาษาเพื่อส่ือสารกับบุคคลอื่น   
5. การถายทอดความรูสึกเปนภาษาสามารถทําไดทั้งทางกาย(อวัจนภาษา)
และทางวาจา(วัจนภาษา) 
6. แตละบุคคลมีความคิด ความรูสึกของตนเองที่ไมจําเปนตองเหมือนคนอื่น 
7. พฤติกรรมที่บุคคลแสดงออกเปนผลจากการรับรูดวยประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ในขณะนัน้ 
8.การตระหนกัถึงบทบาทของตนและขอมูลยอนกลับขณะสื่อสารเมื่อการ
ส่ือสารไมบรรลุผล  ผูส่ือสารจะตองคนหาแนวทางใหมที่ใชในการสื่อสาร 
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ตารางที่ 7   (ตอ)  สรุปหลักการที่ใชเปนฐานในการพัฒนารูปแบบการสอนจากวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Garratt, 1998; Revell and Norman, 1999b; Lehner, 2000) 

ประเด็น สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
หลักการเบื้องตน 
(ตอ) 

ที่มีประสิทธิภาพกวาทีใ่ชเดมิ 
9.การสื่อสารที่ไมบรรลุผล ไมสามารถถายทอดความรูสึก ความตองการได 
ไมใชความลมเหลวแตคือสัญญาณบอกใหรูวาตองใชวธีิการสื่อสารอื่นๆที่ดี
ขึ้น 

หลักการจัดการ
เรียนการสอนตาม
วิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยา 

1. การใหกจิกรรมที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนรู 
2.การใหนกัเรยีนกําหนดเปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง 
3.การใหกจิกรรมที่นักเรียนไดสะทอนความคิดออกมาตามความตองการใน
การสื่อสารทําใหเกิดความสมัพันธระหวางนักเรียนกับครู 
4.การใหกจิกรรมที่นักเรียนมทีางเลือกชวยลดความเครียดในการเรียน 

แนวการจัดการเรียน
การสอนตามวธีิการ
สอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยา 

1.กอนการจดัการเรียนการสอนตองใหนักเรียนไดทํากิจกรรมที่นักเรียนได
กําหนดเปาหมายและความคาดหวังในการเรียนภาษาของตน 
2.ในระยะเริ่มตน  ครูจะนําเสนอเนื้อหาทีน่ักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ในการรับภาษา   
3.ครูถามความคิดเห็นของนกัเรียน บทบาทของครูคือผูชวยเหลือใหนกัเรียน
ไดรับภาษาตามความตองการของนักเรียนเอง จนกระทั่งนักเรียนมีคลังคํา
พรอมที่จะพดูแสดงความคิดเปนของตัวเอง   
4. นักเรียนมีทางเลือกในการทํากิจกรรมอยางนอย 3 ทาง  
5. ลําดับการนาํเสนอบทเรียนควรนําเสนอภาพรวม (chunking up) กอน
นําเสนอสวนยอย (chunking down) เพื่อชวยใหนักเรยีนเกิดความเขาใจ   
6. การใหส่ิงเรา (anchoring) ควรมีลักษณะกระตุนความสนใจ ทําใหเกดิ
ความประทับใจ และตองการเขาเรียน 
7. การจัดการเรียนการสอน ตองอยูในลักษณะที่นักเรียนไดเรียนรูและพัฒนา 
3 ดาน ไดแก การใชภาษาที่เรียนของตน   พัฒนาตนเอง และพัฒนา
ความสามารถในการรับรูส่ิงตางๆ รอบตัวจากการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 
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ตารางที่ 7   (ตอ)  สรุปหลักการที่ใชเปนฐานในการพัฒนารูปแบบการสอนจากวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา  (Garratt, 1998; Revell and Norman, 1999b; Lehner, 2000) 

ประเด็น สรุปวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา 
เทคนิคการสอนตาม
วิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยา 
 

1. การใชประสาทสัมผัสหลายดานไดแก การใชของจรงิ การเคลื่อนไหว  การ
สัมผัส  การดมกลิ่นและการชิมรส ประกอบการฟง การพูด 
2. การใชความเปรียบ (metaphor)ในลักษณะการเลาเรื่องเพื่อชวยในการ
อธิบายเนื้อหาทางภาษาหรือการถายทอดความรูสึกเปนภาษาไดชัดเจนขึ้น
หรือชวยใหแนวทางการแกปญหาในการสื่อสารแกนักเรียน 
3.การใชมโนภาพ หรือการจินตนาการ (fantasying) กอนการแสดงผลงาน
สําหรับนักเรียนที่มีความกังวล 
4. การใชผังความคิด (mind  mapping)   หรือ  ผังวงกลมสรุปความ (mandala)  
หรือ ผังคําศัพท (words spider) เพื่อชวยในการจํา 
5. การสื่อสารในลักษณะไดผลประโยชนทั้งสองฝาย(win-win) ใชในขัน้การ
ประเมินโดยนกัเรียนประเมนิเพื่อนรวมชัน้และใหคําแนะนํากันและกัน 

แนวการประเมิน
ตามวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยา 

1.นักเรียนไดเลือกกิจกรรมการประเมินของตนเอง 
2.นักเรียนประเมินความสามารถของตนเอง 
3. สมาชิกในชัน้รวมประเมนิ 

 
 3.2  แนวคดิภาษาเพื่อการสือ่สาร  สรุปไดดังนี ้
ตารางที่  8    สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Richards and Rodgers, 2001)  

ประเด็น สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสือ่สาร 
ความเชื่อพื้นฐาน 1.ภาษาคือเครือ่งมือในการสือ่สาร 

2. เปาหมายของการสอนภาษาคือ  เพื่อพฒันานักเรยีนใหมีความสามารถในการ
ส่ือสาร 

หลักการเบื้องตน 
 

1. ภาษาคือระบบสําหรับการแสดงออกซึ่งความหมาย  ดังนั้นความหมายของ
ภาษาจึงเปนหวัใจสําคัญในการใชภาษา 
2.  การเขาใจความหมายทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนตองพจิารณาบริบทภาษา 
ซ่ึงจะชวยใหการติดตอส่ือสารไดความหมายของภาษาที่ชัดเจน 
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ตารางที่  8 (ตอ)    สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Richards and Rodgers, 2001)  

ประเด็น สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสือ่สาร 
หลักการเบื้องตน 
(ตอ) 

องคประกอบของบริบทภาษา ไดแก เร่ืองราว (Field) ความสัมพันธของ ผูใช
ภาษา (Tenor) และวิถีในการใชภาษา (Mode) ซ่ึงมีอิทธิพลทําใหความหมาย
ของภาษาเปลีย่นไป 
3. บริบทภาษาทําใหเกิดทําเนยีบภาษาหรือคําศัพทเฉพาะในแตละสถานการณ
ตางๆ 
4.  การเรียนรูเพื่อใชภาษาทั้งภาษาพดูและภาษาเขียน ควรเริ่มจากการรับแบบ 
ภาษาที่ถูกตองตามลักษณะของบริบทในสถานการณตางๆและวัฒนธรรมที่
เกี่ยวของดวย 

หลักการจัดการ
เรียนการสอนตาม
แนวคดิการสอน
ภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร 

1. หลักการของการสื่อสาร คือการใหกจิกรรมตางๆซึ่งเกี่ยวของกับสถานการณ
ในการสื่อสารจริงซึ่งคํานึงถึงความหมาย บริบทภาษา ทาํเนียบภาษา และการ
เรียนรูภาษาในบริบท 
2.หลักการของภาระงาน  คอืการจัดกจิกรรม(Task)ที่นักเรียนไดใชภาษา 
3.หลักการของความหมาย คือการจัดกิจกรรมที่ชวยใหนักเรียนมีสวนรวมใน
การใชภาษาไดอยางมีความหมาย 

แนวการจัดการ
เรียนการสอนตาม
แนวคดิภาษาเพื่อ
การสื่อสาร 

1.การเรียนรูเพือ่ใชภาษา ควรเริ่มจากการรับแบบภาษาที่ถูกตองตามลักษณะ 
ของบริบทภาษาในสถานการณตางๆและวฒันธรรมที่เกี่ยวของดวย 
2.นักเรียนควรไดรับการฝกฝนความรู  ความสามารถทางดานภาษาศาสตรหรือ
ไวยากรณ  ทางภาษาศาสตรสังคม  การใชคําเชื่อมความสัมพันธของขอความ
และการประยกุตใชยุทธศาสตรในการสื่อสาร 
3.จัดการเรียนการสอนแบบบูรณาการหรือทักษะสัมพนัธ 
4.ตองใหนกัเรยีนไดทํากิจกรรมการใชภาษาซึ่งมีลักษณะเหมือนในชีวิต 
ประจําวนัใหมากที่สุด 
5.จัดกิจกรรมการเรียนรูที่นกัเรียนไดใชความรูทางภาษารวมทั้งไดรับ
ประสบการณตรงในการใชภาษา 
6.ฝกนักเรียนใหใชภาษาในกรอบของความรูทางดานหลักภาษา  และความรู
เกี่ยวกับกฎเกณฑของภาษาที่ใชอยูในแตละกลุมสังคม 
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ตารางที่  8 (ตอ)    สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Richards and Rodgers, 2001)  

ประเด็น สรุปแนวคิดภาษาเพื่อการสือ่สาร 
เทคนิคการสอน
ตามแนวคิดภาษา
เพื่อการสื่อสาร 

1. กลวิธีการใดๆสามารถนํามาใชได ถาเปนการชวยนักเรียนในการเรียนรูซ่ึง
ยอมจะแตกตางไปตามอายุ ความสนใจ 
2. มีการฝกกระสวนประโยคไดบางแตเปนเพียงสวนประกอบเทานั้น 

แนวการประเมิน
ตามแนวคิดภาษา
เพื่อการสื่อสาร 

1. การประเมนิตามสภาพจริง 
2. ทักษะสื่อสารที่เนนทั้งความถูกตอง เปนที่เขาใจได  มีความเหมาะสมตาม
กาลเทศะบริบทสถานการณและความคลองแคลว  

 จากการศึกษาขอมูลพื้นฐานในระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที่1 ผูวิจัยสรุปผลเปนแผนภาพได
ดังนี ้
แผนภาพที ่ 12  แสดงผลสรุปการศึกษาขอมูลพื้นฐานอันนําไปสูกรอบแนวคดิพื้นฐานในการพัฒนา
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชัน้ที่4 

 
  

การศึกษาสภาพปจจุบัน ปญหาเกี่ยวกับ
การจัดการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน 

 

- ผูเรียนมีความสามารถในการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสในระดับที่ไมสามารถสื่อสารได 
- การเรียนภาษาเพื่อการสื่อสารมีความสําคัญ 
จําเปนสําหรับผูเรียนภาษาฝรั่งเศส 
- วิชาภาษาฝรั่งเศสใหความสําคัญกับการฝกให
ผูเรียนใชภาษาฝรั่งเศสในชีวิตประจําวันไดแตเมื่อ
เรียนจบตามหลักสูตรแลว ผูเรียนยังไมสามารถ
พูดและเขียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารไดจริง 

การศึกษาการสอนภาษาฝรั่งเศสของครู
ในปจจุบัน 

- การจัดการเรียนการสอนแบบปกติ(กลุมควบคุม) 

 

การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 

 

-องคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสาน
วิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการ
พูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียน
ชวงช้ันที่4  
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 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที ่2  การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูด
และทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4  
 ในการสรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่4  ผูวิจยัไดดําเนินการดังนี้ 
  2.1 การสรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
   2.1.1 ผูวิจัยประมวลสาระสําคัญที่ไดจากการศึกษาขอมูลในขั้นที่ 1   แลว
นํามาใชสรางกรอบแนวคิดในการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   ดังแผนภาพที ่13 
แผนภาพที ่13  กรอบแนวคิดพื้นฐานในการดําเนินการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทกัษะการพูด
และทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กําหนดองคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

จัดทําเอกสารรูปแบบการเรียนการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

ออกแบบและสรางกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

วิเคราะหแนวคิดหลักของ
วิธีการสอนแบบภาษา 

ศาสตรเชิงประสาทวิทยา 

วิเคราะหแนวคิดหลัก
ของแนวคิดภาษาเพื่อการ

สื่อสาร 

นําองคประกอบของรูปแบบมาสรางความสัมพันธกัน จัดเรียงลําดับองคประกอบ 
และเขียนรายละเอียดในแตละองคประกอบ 

วิเคราะหทฤษฎีการ
พัฒนารูปแบบ 
การสอน 

วิเคราะหหลักสูตร
ภาษาฝรั่งเศสชวง

ช้ันที่ 4 
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   2.1.2 กําหนดองคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและ
ทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส โดยองคประกอบและรายละเอียดของรูปแบบการสอนฯ กําหนด
ไวดังนี้  
      2.1.2.1. หลักการของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสาร เพื่อใหบรรลุถึงจุดมุงหมาย
ของรูปแบบการสอน  ซ่ึงหลักการของรูปแบบการสอนไดมาจากการสังเคราะหทฤษฎีและแนวคิดที่
เกี่ยวของ  
      2.1.2.2. วัตถุประสงคของรูปแบบ   ระบุถึงวัตถุประสงคที่
ตองการพัฒนาใหเกิดขึ้นในตัวนักเรียนภายหลังจากทีไ่ดนํารูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นไป
ใช 
       2.1.2.3.  การดําเนินการเรยีนการสอน ระบถึุงองคประกอบดาน
การดําเนนิการเรียนการสอนซึ่งประกอบดวยข้ันตอน และกิจกรรมในการจัดการเรียนการสอน 
เพื่อใหบรรลุตามจุดมุงหมายของการพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 

       2.1.2.4. การวดัและประเมินผล  ระบุถึงองคประกอบดานการวดั
และประเมนิผล ประกอบดวย วิธีการวัดและการประเมนิผลทั้งกอนเรียน  ในขณะเรยีนและหลังการ
เรียน 
   2.1.3 นําองคประกอบของรูปแบบการสอนมาสรางความสัมพันธกัน จัด
เรียงลําดับองคประกอบ เขียนรายละเอยีดในแตละองคประกอบของรูปแบบการสอน โดยจดัทําเปน
รูปแบบการสอนฉบับราง แลวนําไปใหอาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธตรวจสอบความถูกตอง
เหมาะสม แลวจึงนําไปใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบคุณภาพตอไป 
   การจัดความสมัพันธระหวางขอมูลพื้นฐานกับหลักการและขั้นตอนของ
รูปแบบการสอนฯ แสดงดังแผนภาพที่ 14 และ 15  และการจัดองคประกอบของรูปแบบการสอนฯ   
แสดงดังแผนภาพที่ 16 
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 แผนภาพที่ 14   ความสัมพันธระหวางขอมลูพื้นฐานกับหลักการของรูปแบบการสอนฯ 
ขอมูลพื้นฐาน                                                                        หลักการของรูปแบบการสอน    
               
 

 หลักการของรูปแบบการสอน     
 

สภาพปจจุบัน/ ปญหาการสอน 

หลักสูตรภาษาฝรั่งเศสที่สถานศึกษากําหนด 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา  
(Neuro-linguistic Programming) 
1.ความคาดหวังของตนเองมีผลตอแรงจูงใจที่
จะทําใหสําเร็จตามเปาหมาย 
2.การจัดใหนักเรียนไดใชความรูสึกผาน
กิจกรรมการเรียนรูที่ผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 
ไดแก ตาดู หูฟง กายสัมผัส เคลื่อนไหว ดม
กลิ่น ชิมรส ซึ่งเปนกระบวนการเรียนรูตาม
ธรรมชาติที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวันชวยให
นักเรียนเกิดความเขาใจและสื่อสารกันโดยการ
ใชภาษาไดมากขึ้น 
3.การสรางความเขาใจระหวางผูสอนและ
นักเรียนทําใหนักเรียนกลาแสดงความคิดผาน
ภาษาที่เรียน 
4.ความยืดหยุนและการมีทางเลือกเปน
องคประกอบที่มีอิทธิพลใหนักเรียนประสบ
ความสําเร็จ 

แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร 
1.นักเรียนทราบจุดประสงคและไดเรียนสาระที่
นําไปใชไดจริงในโอกาสที่กําลังเปนที่สนใจ 
สนองตอบความตองการ สอดคลองกับวัยและ
สมัยนิยมทําใหการเรียนภาษาเปนสิ่งที่มี
ความหมายตอนักเรียน   
2.การทําความเขาใจความหมายและบริบทของ
ภาษาทําใหนักเรียนสามารถใชภาษาไดอยาง
เหมาะสม 
3.นักเรียนไดใชภาษาแลกเปลี่ยนขอมูลโตตอบ
ในบริบทตางๆทําใหนักเรียนสามารถใชภาษา
เพื่อการสื่อสารไดอยางคลองแคลว 
4.การมีปฏิสัมพันธกับผูอื่นทําใหไดรับขอมูล
ปอนกลับซึ่งทําใหบุคคลปรับปรงุตนไดมากขึ้น 

1. การเรียนรูเพื่อการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งภาษาพูด และ
ภาษาเขียนตามสถานการณที่ใชในชีวิตประจําวันโดย
เริ่มจากการรับรูปแบบ ภาษาที่ถูกตองดวยการสราง
สถานการณการสื่อสารผานการใชประสาทสัมผัส
หลายทางในการรับรู ไดแก ทางตา ทางหู ทางการ
สัมผัส และการเคลื่อนไหว  ทางการดมกลิ่น และ
ทางการชิมรส  ที่เกี่ยวของกับตัวผูเรียน ตามลักษณะ
ของบริบทภาษา ในสถานการณการสื่อสารและ
จุดมุงหมายที่แตกตางกันไป  จะชวยใหผูเรียนรับรู
ภาษาไดอยางเขาใจ และแสดงออกผานการสนทนา
และการเขียนเปนภาษาฝรั่งเศสไดอยางรวดเร็ว 
 

2. การกําหนดเปาหมายการเรียนของตนเอง  และ
ประเมินการปฏิบัติดวยตนเอง ทําใหนักเรียนรูถึง
ปญหาของตน ทราบความสามารถของตนเองและใช
ความเขาใจนั้นควบคุมการคิด การทํางานของตน อัน
จะทําใหนักเรียนมีพฤติกรรมการเรียนที่สงเสริมการ
พัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส ใหประสบผลสําเร็จ
ตามที่ตองการ 

3. เมื่อนักเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสแลกเปลี่ยนขอมูล
โตตอบในสถานการณที่หลากหลาย จะทําใหความ
คลองในการใชภาษาคอยๆเกิดขึ้นเองโดยไมตองสอน
โดยตรง 

4. การมีทางเลือกในการเรียนและการมีปฏิสัมพันธ
ทางบวกในชั้นเรียนเปนการลดความเครียดในการเรียน
ของนักเรียน ทําใหนักเรียนไดประสบการณในการใช
ภาษาที่ตรงกับความสนใจและความตองการที่แทจริง
ของนักเรียนและมีกําลังใจในการเรียนภาษาตอไปได
อยางเต็มที่ 
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แผนภาพที่ 15  ความสัมพันธระหวางหลักการกับขั้นตอนของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 
 หลักการของรูปแบบการสอน                                    ขั้นตอนของรูปแบบการสอน 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษา 
- นักเรียนประเมินตนเอง 
- เพื่อนประเมินและเลือกสมาชิกที่พูดไดดี 
 - ผูสอนประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการ
ใชภาษา     
- การทดสอบความสามารถในการพูดและการ
เขียนภาษาฝรั่งเศส 

3. ขั้นเชื่อมโยง  
นักเรียนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา บริบท
ภาษาไดแก เรื่องราว ความสัมพันธของผูใช
ภาษา วิถีในการใชภาษา และคําศัพทที่พบ เขา
กับความตองการในการสื่อสารและธรรมชาติ
การใชภาษาของนักเรียน 

4. ขั้นแสดงผลงาน 
 ผูเรียนจะตองนําความสามารถในการใชภาษา
มาใชในการสื่อสารกับกลุมเพื่อนหรือกับครู
ตามแบบที่ผูเรียนเลือกในบริบทตามสภาพที่
เปนจริงตามที่ครูและนักเรียนไดกําหนดไวใน
ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 

2.  ขั้นการเรียนรูโครงสรางภาษาขั้นพื้นฐาน
เพื่อการสื่อสาร    
การใหความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับโครงสรางภาษา 
คําศัพทและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร มีการ
สื่อสารแบบ 2 ทางและการนําเสนอผาน
สถานการณที่เปดโอกาสใหนักเรียนไดใช
ประสาทสัมผัสต้ังแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรู
ผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและ
ความสนใจของนักเรียน 

1. ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
1. การเรียนรูเพื่อการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งภาษาพูด และ
ภาษาเขียนตามสถานการณที่ใชในชีวิตประจําวันโดย
เริ่มจากการรับรูปแบบ ภาษาที่ถูกตองดวยการสราง
สถานการณการสื่อสารผานการใชประสาทสัมผัส
หลายทางในการรับรู ไดแก ทางตา ทางหู ทางการ
สัมผัส และการเคลื่อนไหว  ทางการดมกลิ่น และ
ทางการชิมรส  ที่เกี่ยวของกับตัวนักเรียน ตามลักษณะ
ของบริบทภาษา ในสถานการณการสื่อสารและ
จุดมุงหมายที่แตกตางกันไป  จะชวยใหนักเรียนรับรู
ภาษาไดอยางเขาใจ และแสดงออกผานการสนทนา
และการเขียนเปนภาษาฝรั่งเศสไดอยางรวดเร็ว 

 

2. การกําหนดเปาหมายการเรียนของตนเอง  และ
ประเมินการปฏิบัติดวยตนเอง ทําใหนักเรียนรูถึง
ปญหาของตน ทราบความสามารถของตนเองและใช
ความเขาใจนั้นควบคุมการคิด การทํางานของตน อัน
จะทําใหนักเรียนมีพฤติกรรมการเรียนที่สงเสริมการ
พัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส ใหประสบผลสําเร็จ
ตามที่ตองการ 

4. การมีทางเลือกในการเรียนและการมีปฏิสัมพันธ
ทางบวกในชั้นเรียนเปนการลดความเครียดในการเรียน
ของนักเรียน ทําใหนักเรียนไดประสบการณในการใช
ภาษาที่ตรงกับความสนใจและความตองการที่แทจริง
ของนักเรียนและมีกําลังใจในการเรียนภาษาตอไปได
อยางเต็มที่ 

3.  เมื่อผูเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสแลกเปลี่ยนขอมูล
โตตอบในสถานการณที่หลากหลายจะทําใหความ
คลองในการใชภาษาคอยๆเกิดขึ้นเองโดยไมตองสอน
โดยตรง 
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แผนภาพที่ 16     การจัดองคประกอบของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4                                     
หลักการของรูปแบบการสอน 
กระบวนการเรยีนรูภาษาที่มีประสิทธิภาพเปน
กระบวนการเรยีนรูผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 
ดานขึ้นไป ไดแก  การรับรูทางตา ทางหู  ทาง
สัมผัส  ทางกลิ่นหรือทางรสชาติใน
สถานการณท่ีเกิดข้ึนจริงในชีวิตประจําวัน ซึ่ง
หมายความถึง การท่ีนักเรียนมโีอกาสไดใช
ภาษาในการสื่อสาร  พูดและเขียนโตตอบกัน
และกันอยางมีความหมายและตรงกับความ
สนใจ สนองตอบความตองการ สอดคลองกับ
ประสบการณ วัย  แบบการเรียนรูและ
กระบวนการเรยีนรูท่ีเกิดข้ึนจริงของนักเรียน  
 
 วัตถุประสงคของรูปแบบ 
รูปแบบนี้มุงพัฒนาทักษะการพูดและทักษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียน 
 
การนํารูปแบบไปใช 

- คําแนะนําการใชรูปแบบ 
 
 

กระบวนการเรียนการสอน 
1. ข้ันกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
2. ข้ันการเรียนรูภาษาขั้นพื้นฐานเพื่อการสื่อสาร  
การใหความรูพื้นฐานเกี่ยวกับโครงสรางภาษา คําศัพท
และบริบทภาษาที่จําเปนสําหรับการสื่อสาร   ครูเนนการ
สื่อสารแบบ 2 ทางระหวางผูใชภาษาและผูรับสาร และ 
นําเสนอผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและ 
ความสนใจของนักเรียนที่เปดโอกาสใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปไดแก  การรับรูทางตา 
ทางหู  ทางสัมผัส  ทางกลิ่นหรือทางรสชาติในการเรียนรู 
3. ข้ันการเชื่อมโยง 
นักเรียนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา บริบทภาษาไดแก 
เรื่องราว ความสัมพันธของผูใชภาษา วิถีในการใชภาษา 
และคําศัพทท่ีพบ เขากับความตองการและธรรมชาติการ
ใชภาษาของนักเรียน 
4. ข้ันแสดงผลงาน  
ในขั้นนี้ นักเรียนจะตองนําความสามารถในการใชภาษา
มาใชในการสื่อสารกับกลุมเพื่อนหรอืกับครูตามแบบที่
นักเรียนเลอืกในบริบทตามสภาพที่เปนจริงตามที่ครูและ
นักเรียนไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการ
เรียนรู 
5. ข้ันประเมินความสามารถในการใชภาษา 
- นักเรียนประเมินตนเอง   
- เพื่อนนักเรียนประเมิน 
 - ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการพดูและการ
เขียนภาษาฝรั่งเศสในหองเรียน   
-  การทดสอบความสามารถในการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 

 
ผลท่ีเกิดจากการใชรูปแบบ 

นักเรียนสามารถพูดและเขียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
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  2.2 การสรางเอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   
  ในการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสไป
ใชในสถานการณจริงจําเปนตองสรางเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ เพื่อผูที่นํารูปแบบการ
สอนฯไปใชจะไดสามารถทําความเขาใจในองคประกอบของรูปแบบฯ และรายละเอียดของการจดั
กิจกรรมตามรปูแบบการสอนฯได  เอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯประกอบดวย 
   2.2.1 คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   
   คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสฯ
จัดทําเปน 2 ชุด คือ  
    1) คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศส เพื่อใหครูที่นํารูปแบบการสอนฯไปใชเกดิความเขาใจอยางชดัเจนและ
สามารถนํารูปแบบการสอนที่สรางขึ้นไปใชไดอยางถูกหลัก วิธีการและขั้นตอน ในเอกสารจะบง
บอกสิ่งที่ครูตองศึกษา วิธีการปฏิบัติ การจัดเตรียมส่ือจําเปนตางๆที่มิไดกลาวไวในเอกสารรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
    2) แผนจดัการเรียนรู  เปนเอกสารแผนการสอนที่ผูวิจัยแสดงให
เห็นการจัดกจิกรรมการเรียนรูตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสฯ
ที่พัฒนาขึ้น  ผูวิจัยจัดทําแผนจัดการเรียนรูและส่ือการเรียนรูเพื่อใชในการจัดการเรียนรู ดังนี้  

    2.1)  ศึกษาหลักสูตรและรายวิชาภาษาฝรั่ ง เศสใน
หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐานในดานจุดหมาย สาระและมาตรฐานการเรียนรู  การจัดการเรียนรู 
และการวัดและประเมินผลการเรียนรูเพื่อนํามาใชเปนแนวทางในการจัดทําแผนจัดการเรียนรู 

       2.2) ศึกษาเปาหมายการเรียนรูตามความคาดหวังของ
นักเรียน 

      2.3) เขียนแผนจัดการเรียนรู โดยแตละแผนจะ
ประกอบดวย ชื่อแผนจัดการเรียนรู  สาระสําคัญ  ผลการเรียนรูที่คาดหวัง  สาระสําคัญ  กิจกรรม
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การเรียนรู  ส่ือและแหลงการเรียนรู และการวัดและประเมินผลการเรียนรู โดยกําหนดขั้นตอนการ
จัดการเรียนรูตามรูปแบบที่พฒันาขึ้น 
ตารางที่ 9    รายช่ือแผนจัดการเรียนรู จํานวน 10 แผน (รวม 40 ช่ัวโมง) 

หนวยที ่ ชื่อแผนจัดการเรียนรู เวลา (ช่ัวโมง) 
1 Les jeunes et la mode 4 
2 Les animaux  4 
3 Je vais faire un régime : Habitudes alimentaires et 

modes de vie des jeunes 
4 

4 Vive le téléphone portable! 4 
5 les Films 4 
6 Les jeunes et les sports 4 
7 Apprenants et apprentissage 4 
8 Premier amour : Les Jeunes et l’ amour 4 
9 Le Transport : Comment y aller ? 4 
10 Le climat : Quelle chaleur ! 4 

                   รวม  40 

 
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1 ขั้นตอนที่ 3 การตรวจสอบคณุภาพของรปูแบบการสอนและ

เอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 
การตรวจสอบคุณภาพของรปูแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่

ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ไดดําเนินการดังนี ้
   3.1 นํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปใหผูเชี่ยวชาญ จํานวน 5 ทาน ตรวจสอบ
แกไขและใหขอเสนอแนะ โดยกําหนดคุณสมบัติของผูเชี่ยวชาญตองเปนผูที่มีความชาํนาญดานการ
สอนภาษาฝรั่งเศสและเปนผูเชี่ยวชาญดานวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา ดังรายชื่อ
ในภาคผนวก ก.  
   จากการตรวจสอบคุณภาพโดยผูเชี่ยวชาญ  สรุปขอเสนอแนะของ
ผูเชี่ยวชาญมีดงันี้ 
   1) ในดานรูปแบบการสอน ผูเชี่ยวชาญมีความเห็นวารูปแบบการสอนมี
ความสอดคลองกับแนวคิดที่นํามาใชในการพัฒนารูปแบบการสอน 
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   2)  ในดานคําอธิบายรูปแบบการสอน ผูเชี่ยวชาญใหขอเสนอแนะวา ควร
ปรับคําอธิบายขั้นตอนการสอน ใหเปนกิจกรรมที่แยกกนัชัดเจนและควรจัดเรยีงกิจกรรมในแตละ
ขั้นตอนใหกลมกลืนยิ่งขึ้น 
   3) การอธิบายรายละเอียดแตละขั้นตอน ควรสรุปหรือเขียนเฉพาะประเด็น
ที่เปนสาระสําคัญใหเหน็ชัดเจน 
   4) ในดานแผนจัดการเรยีนรู  ผูเชี่ยวชาญมีความคิดเหน็วาแผนจัดการ
เรียนรูควรปรบักิจกรรมใหมีความสนุกสนาน และดึงความเปนธรรมชาติในตวันกัเรียนที่เปนวัยรุน
ใหแสดงออกในขณะเรียนใหไดมากที่สุด โดยผูเชี่ยวชาญไดเสนอแนะกจิกรรมเพิ่มเตมิดังตอไปนี ้
    4.1) หนวยการเรียนเรื่อง Les jeunes et la mode เสนอกจิกรรม
การออกแบบลายบนเสื้อยืด (La peinture sur T-shirt) 
    4.2) หนวยการเรียนเรื่องVive le téléphone portable! เสนอ
กิจกรรม การออกแบบเสียงริงโทน (Composer ses mélodies)    
    4.3) หนวยการเรียนเรื่อง L’ amour เสนอกจิกรรมการคิดเชิง
อนาคตวาอีก 5 ป ขางหนาจะยังเปนแฟนกบัคนนี้ไหม และการออกแบบการหอของขวัญ              
(L’ événements futurs concernant l’amour et comment faire un joli paquet cadeau) 
    4.4) หนวยการเรียนเรื่อง Quelle chaleur ! เสนอกิจกรรมการให
ขอมูลการหลบภัยธรรมชาต ิเชน ทสึนาม ิ(Donner les informations concernant le tsunami) 
  3.2 นําขอเสนอแนะของผูเชีย่วชาญมาวิเคราะห เพื่อใชในการปรับปรุงแกไข
แผนการจัดการเรียนรู 
  3.3 นําแผนจดัการเรียนรูที่ปรับปรุงแกไขแลว ไปทดลองสอนกับนักเรยีนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนจันทรหุนบําเพ็ญซึง่ไมใชนักเรียนกลุมตัวอยาง 
โดยสุมแผนจดัการเรียนรูจํานวน 2 แผนไปใชสอนเพื่อตรวจสอบความเปนไปไดในการนําไปใช
จริง จากการนาํแผนจัดการเรียนรูไปทดลองสอนจํานวน 2 แผน พบวา 
   1) นักเรยีนไมคอยพูด  ไมคอยแสดงออก และใชเวลาในการดําเนนิ
กิจกรรมมากเกินกวาที่กําหนด    
   2) ควรปรับการจัดกิจกรรมการใชประสาทสัมผัส ใหรวดเร็ว กระชับ และ
ไมซับซอน นักเรียนจะไดกระฉับกระเฉงและมีความอยากรูอยากเห็นในทุกๆ ส่ิงที่เกิดขึ้นในชั้น
เรียน 
   3)  การเลือกใชส่ือการเรียนรู ตองเปนสิ่งกระตุนทีจ่ะเชือ่มโยงให เกิด
ภาวะการตอบสนองทางกายกับนักเรยีน เชน รูปภาพที่ประทับใจ  กล่ินที่นักเรียนพอใจ  ไมใชการ
เลือกสื่อตามเนื้อหาโดยทีไ่มมีความหมายตอนักเรียน 
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   4) ส่ิงที่พบอยางหนึ่ง คือ นักเรียนลืมเปาหมายที่ตนเองตัง้ไว  ครูจึงควร
บอกใหนักเรยีนเก็บเปาหมายของตนเองไวในใจและพยายามทําใหสําเร็จ 
  3.4 การแกไขและการปรับปรุงรูปแบบฯและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรยีนชวงชั้นที่ 4 
  ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดจากขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญ ขอมลูที่ไดจากผลการทดลอง
ใชรูปแบบการสอนฯมาพิจารณาดําเนนิการปรับปรุงแกไขจนไดรูปแบบการสอนและเอกสาร
ประกอบรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิ
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4 
ที่สมบูรณ  
 
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2  การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4   
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 ขั้นตอนที่ 1 การพัฒนาเครื่องมือในการวิจัย   
 ผูวิจัยไดพัฒนาเครื่องมือสําหรับใชในการเก็บรวบรวมขอมูลการทดลองการใชรูปแบบการ
สอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสาร
เพื่อพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 เพื่อนําขอมูลที่ไดมา
วิเคราะหสรุปเปนผลการทดลองการใชรูปแบบฯ 
 เครื่องมือที่พัฒนาขึ้นมีทั้งหมด 6 ชุด โดยมีทั้งเครื่องมือที่ใชในการเกบ็ขอมูลเชิงคุณภาพ
(Qualitative) และเครื่องมือที่ใชในการเกบ็ขอมูลเชิงปริมาณ (Quantitative)ประกอบดวย 
  1) แบบทดสอบทักษะการพดูและเกณฑการประเมินผล 
  2) แบบทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมินผล 
  3) แบบบันทกึการจัดการเรยีนรู 
  4) แบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน  
  5) แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 
  6) แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน   
รายละเอียดมดีังนี ้
  1)  แบบทดสอบทักษะการพูดและเกณฑการประเมินผล 
  ในการพัฒนาแบบทดสอบทักษะการพูดภาษาฝรั่งเศสกอนการเรียนและหลังการ
เรียนและเกณฑการตรวจใหคะแนนเพื่อใชทดสอบนักเรยีนกอนดําเนินการทดลองและหลังการ
ดําเนินการทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
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และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  ผูวิจยัดาํเนินการดังนี ้
   1.1) วิเคราะหสาระและมาตรฐานการเรียนรู และผลการเรียนรูที่คาดหวัง
จากหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน กลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศและหลักสูตรสถานศึกษา 
พบวา จดุเนนของการพัฒนาทักษะการพูดคือ การพูดสื่อสารไดอยางถูกตองเหมาะสม คลองแคลว
ตามสถานการณในชวีิต ประจําวัน   
   1.2) จากการศึกษาในขั้นตอนที่ 1 ผูวิจยัจึงออกแบบแบบสอบทักษะการ
พูดในลักษณะเปนแบบทดสอบการสนทนาและแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความที่
เหมาะสมในสถานการณตางๆ มีรายละเอียดมีดังนี ้
    1.2.1) แบบทดสอบการสนทนา สําหรับการทดสอบกอนการ
เรียนและหลังการเรียน 
        1.2.1.1) ผูวิจัยไดตั้งคําถามหลักไว 10  คําถาม  และ
คําถามสํารอง 2-3 คําถาม ที่อาจเกิดขึน้ในระหวางการสนทนาและนําเสนอตอผูเชี่ยวชาญ เและ
เจาของภาษา เพื่อพิจารณาตรวจสอบความตรงของเนื้อหา   ความถูกตองเชิงภาษาและความ
เหมาะสมของแบบทดสอบ  จากนั้นนํามาปรับปรุงตามที่ไดรับการเสนอแนะ 
      1.2.1.2) เกณฑการตรวจใหคะแนนความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศส  ประเมนิใหคะแนนนักเรียนโดยตรวจใหคะแนนจากการฟงเทปบันทึกเสียง 
ซ่ึงปรับจากเกณฑการใหคะแนนตามแบบ FSI (The Foreign Service Institute Oral Interview) ของ 
Oller (1979: 320-323; เสาวลักษณ  รัตนวชิช, 2531: 119)  ในการทดสอบจะมีผูสัมภาษณ 2 คน 
พรอมทั้งมีการบันทึกเพื่อการตรวจคําตอบ หลักเกณฑในการใหคะแนน จะใหคะแนนโดยการให
น้ําหนกัคะแนนเปนระดับ ตัง้แตระดับที่ 1 – 6 ตามลําดับ จากนั้นจึงแปลงเปนเปนคะแนนอกีครั้งซึ่ง
เกณฑดังกลาวจะสามารถประเมินความสามารถในการพดูไดเหมาะสมสอดคลองกับพฤติกรรมการ
พูด      เกณฑในการพิจารณาใหคาน้ําหนักคะแนนมีดงันี ้
  ดานการออกเสียง   (Accent)  
 ระดับ  1   ออกเสียงในลกัษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
  2   ผิดอยางเดนชดับอยๆ ยากแกการเขาใจ ตองย้ําบอยๆ 
  3   ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ การออกเสียงผิดทําใหเขาใจผิด
   บอยๆมีขอผิดทางไวยากรณและคําศัพท 
  4   มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิดบางครั้งแตไมทําใหเขาใจผิด 
  5   การออกเสียงผิดนอยมากแตยังไมเหมือนเจาของภาษา 
  6   ออกเสียงเหมอืนเจาของภาษา ไมมีสําเนยีงตางประเทศ 
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  ดานไวยากรณ (Grammar) 
 ระดับ  1   ใชไวยากรณไมถูกตอง  ยกเวนวลีที่เตรียมกอนลวงหนา 
  2   พูดผิดมาก แสดงใหรูวามีความรูไวยากรณนอยมาก ทําใหส่ือสารไมได 
  3   พูดผิดบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณสําคัญบางอยางทําใหเขาใจผิด 
  4   พูดผิดเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมีความรูทางไวยากรณบางอยาง แตไม
   ถึงกับพูดแลวไมเขาใจ 
  5   ผิดไวยากรณนอยมาก 
  6   มีที่ผิดเพียง 1 หรือ 2 คร้ัง ตลอดการสัมภาษณ 
 
  ดานคาํศัพท  (Vocabulary) 
 ระดับ  1   มีคําศัพทไมเพยีงพอสําหรับบทสนทนางายๆ 
  2   มีศัพทในวงจํากัดในเหตกุารณประจําวัน 
  3   ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด พดูขยายความและอภิปรายไมได 
  4   ใชศัพทไดเพียงพอที่จะอภิปรายในความสนใจพเิศษ ไมมีศัพทเทคนคิ 
  5   ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
  6   ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทาเจาของภาษาทีม่ีการศึกษา 
 
  ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  (Fluency) 
 ระดับ  1   การพูดยังตดิตะกุกตะกกั พูดเปนประโยคไมได สนทนาไมได 
  2   การพูดชามาก และไมสม่ําเสมอ ยกเวนประโยคที่พูดทกุวัน 
  3   ยังพูดไดไมสม่ําเสมอ พูดไมจบประโยคก็มี 
  4   พูดแลวหยดุบาง ความสม่ําเสมออาจจะเกดิจากการพูดใหมหรือมัวคดิหา
   ศัพท 
  5   พูดไดราบเรยีบ ความเร็วและความสม่ําเสมอเทานั้นที่ไมเหมือนเจาของ
   ภาษา 
  6   พูดไดคลองแคลวเทียบไดกบัเจาของภาษา 
 
  ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
 ระดับ  1   เขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณธรรมดาที่สุด 
  2   เขาใจไดชาในคําพูดชาๆงายๆ ยังตองการการย้ําจึงจะเขาใจ 
  3   เขาใจเรื่องงายๆที่เกี่ยวกับตนเอง แตตองระมัดระวังและตองการการย้ําใน
   บางครั้ง 
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  4   เขาใจไดดีในคาํพูดที่มีอัตราความเร็วปกติ ในเรื่องเกีย่วกบัตนเอง แต 
   ตองการการย้ําในบางครั้ง 
  5   เขาใจทุกอยางในบทสนทนาธรรมดา  ยกเวนสํานวนหรือคําพูดที่เร็ว 
  6   เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยากและเทียบเทาเจาของภาษาที่มี
   การศึกษาคนหนึ่ง 
 
 ผูวิจัยไดปรับเกณฑการตรวจใหคะแนนการสนทนาจาก The Foreign Service Institute 
Oral Interview (FSI Test) (Oller, 1979: 320-323)  ดังนี้ 
ตารางที่ 10 แสดงเกณฑการใหคะแนนตามระดับความสามารถพฤติกรรมในการพูด 5 ดาน 

                ระดบัความสามารถ 
พฤติกรรม 

ระดับ
1 

ระดับ
2 

ระดับ
3 

ระดับ
4 

ระดับ
5 

ระดับ
6 

ดานการออกเสียง 1 2 3 4 5 6 
ดานไวยากรณ 4 8 12 16 20 24 
ดานคําศัพท 4 8 12 16 20 24 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา 3.5 7 10.5 14 17.5 21 
ดานความเขาใจ 4 8 12 16 20 24 

 จากตารางที่ 10 เกณฑของคาคะแนนจะเปนไปตามระดบัตางๆตามตาราง เชน การออก
เสียง ถาผูใหคะแนนใหระดบั 6 แสดงวา ไดคะแนน 6 คะแนน  การใชคําศัพท ถาผูใหคะแนนให
ระดับ 4 แสดงวา ไดคะแนน 16 คะแนน เปนตน  
 ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยใหคะแนนดานไวยากรณไวสูงกวาความคลองแคลวในการพดู เนือ่งจาก 
เพื่อใหสอดคลองกับคุณลักษณะที่พึงประสงคของหลักสูตรสถานศึกษาของโรงเรียนในกลุม
ทดลองและกลุมควบคุมที่ตองการใหนกัเรียนภาษาฝรั่งเศสระดับเบื้องตนมีพื้นฐานดานความ
ถูกตองในการใชภาษามากกวาความเรว็ในการพูด นอกจากนี ้FSI Test เปนการทดสอบการพูดเชิง
ปฏิบัติจริง (pragmatic testing) ความสามารถดานไวยากรณในนิยามของ FSI Test จึงมิได
หมายความถึง ความถูกผิดของโครงสรางไวยากรณหรือโครงสรางประโยคที่นักเรยีนใช  แต
ความสามารถดานไวยากรณของ FSI Test จะนับเฉพาะในกรณีที่ความผิดนั้นรบกวนกระบวนการ
ในการสื่อสาร (Vallette, 1977) ซ่ึง Farrell (1998: 40) กลาววาการประเมนิลักษณะนีแ้สดงถึง
ประสิทธิภาพในการสื่อสารตามสถานการณในชวีติจริง  
 จากคาคะแนนที่ไดจะมีตารางแปลงคะแนนเปนระดับของการสอบ ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 11   ตารางแปลงคาระดับคะแนนเปนระดับของการสอบ 

คะแนนรวมทัง้หมดจากตารางลงน้ําหนักคะแนน ระดับของ FSI 
16-25 0+ 
26-32 1 
33-42 1+ 
43-52 2 
53-62 2+ 
63-72 3 
73-82 3+ 
83-92 4 
93-99 4+ 

  
     1.2.1.3) ผูวิจัยนําแบบทดสอบการสนทนาไปทดลองใช
กับนักเรยีนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 5  โรงเรียนศรีบุนยานนท ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  จํานวน 10 คน  ใน
การทดสอบจะมีผูสัมภาษณ 2 คน พรอมทั้งมีการบันทึกเทปเพื่อการตรวจคําตอบซึ่งไดคาความเทีย่ง
อันเปนคาความสอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คนเทากับ 0. 86    

 
    1.2.2) แบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความที่

เหมาะสมในสถานการณตางๆ  สําหรับการทดสอบกอนการเรียนและหลังการเรียน  
     1.2.2.1)  ทําตารางวิเคราะหเนื้อหาและผลการเรียนรูที่

คาดหวังจากหนวยการเรียนทั้ง 10 หนวย เพื่อสรางแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความ
ที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ  
     1.2.2.2) สรางคําถามแบบปรนัย 4  ตัวเลือก จํานวน 40 
ขอ     การวิเคราะหขอคําถามจากแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความตามสถานการณ
ตางๆ ดังตารางตอไปนี ้

 



                                                                                                                                                 
 
 

                                                                                                                                        125 
ตารางที่ 12 แสดงการวิเคราะหขอคําถามจากแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความใน
       สถานการณตางๆ 

หนวยการเรยีน ผลการเรียนรูที่คาดหวัง ขอที่ 
1. Les jeunes et 
la mode  
 

1. Savoir décrire d’ aspect physique, des cheveux, des 
vêtements, des ongles   
2. Savoir donner des conseils   
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir vendre et négocier 

1 
 

3 
2 
4 

2. Les animaux  
 

1. Savoir décrire d’ aspect physique des animaux 
2. Savoir donner les informations concernant les animaux 
3. Savoir exprimer des sentiments  concernant les animaux 

6 
7 

5,8 
3. Je vais faire 
un régime : 
Habitudes 
alimentaires et 
modes de vie 
des jeunes 

1. Savoir décrire des plats 
2. Savoir exprimer des goûts et des préférences   
3. Savoir se plaindre / faire des compliments   
4. Savoir exprimer l’ obligation et la probabilité 
5. Savoir donner  des conseils concernant les habitudes 
alimentaires 

11 
10 
12 
9 
9 

4. Vive le 
téléphone 
portable ! 
 

  1.Savoir donner les informations concernant le téléphone 
  2. Apprendre à communiquer  par téléphone et SMS 

3. Savoir donner des instructions à télécharger et 
composer les mélodies 

15 
13,14 

16 

5. Les Films 
 

1. Savoir exprimer des sentiments concernant les films 
2. Savoir raconter l’histoire des films préférés 
3. Savoir demander et donner une opinion concernant les 
films 
4. Savoir critiquer les films 

19 
18 
17 
 

20 
6. Les jeunes et 
les sports  
 

1. Savoir exprimer des préférences concernant les sports 
2. Savoir demander et donner une opinion  concernant les 
sports 
3. Savoir comparer des personnes et des choses 

24 
23 
 

21, 22 
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ตารางที่ 12  (ตอ) การวิเคราะหขอคําถามจากแบบทดสอบวัดความสามารถในการเลือกถอยความ 
        ตามสถานการณตางๆ 

หนวยการเรยีน ผลการเรียนรูที่คาดหวัง ขอที่ 
7. Apprenants 
et apprentissage 
  

1. Savoir exprimer la préférence concernant les métiers  
2. exprimer l’ inquiétude concernant l’apprentissage  
3. Savoir parler d’ événements futurs concernant l’examen 
d’ entrée  
4. Savoir rassurer quelqu’un  
5. Savoir encourager la réflextion sur les meilleures façons 
d’ apprendre une langue étrangère 

28 
25, 26 

 
28 
25 
 

27 
8. Premier 
amour: Les 
Jeunes et  
l’ amour 

1. Savoir exprimer des sentiments  concernant l’amour 
2. Savoir dire ce qui est permis et ce qui est interdit 
3. Savoir parler d’ événements futurs concernant l’amour 
 

29, 31, 32 
30 
30 
 

9. Le transport : 
Comment y 
aller ?   

1. Savoir demander et indiquer des directions  
2. Savoir situer dans l’espace 
3. Savoir demander et donner des informations sur les 
moyens de transport 

33 
33 
 

34, 35, 36 
10. Le climat : 
Quelle chaleur !  

1.  Savoir demander et donner les informations sur le temps 
qu’il fait  

2. Savoir donner les informations concernant  les saisons, 
les inondations, l’ effet de serre  et le tsunami 

37, 40 
 

37, 38, 39 
 

   
     1.2.2.3) นําเสนอตอผูเชี่ยวชาญและเจาของภาษา เพื่อ

พิจารณาตรวจสอบความตรงของเนื้อหา   ความถูกตองเชงิภาษาและความเหมาะสมของ
แบบทดสอบ  จากนั้นนํามาปรับปรุงตามที่ไดรับการเสนอแนะ 
     1.2.2.4) นําแบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอย
ความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ สําหรับการทดสอบกอนการเรยีนและหลังการเรียนที่
ปรับปรุงแลวไปทดลองใชกบันักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  โรงเรียนศรีบุนยานนทและโรงเรียน
จันทรหุนบําเพ็ญ ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  จํานวน 63 คน   ผลปรากฏวา แบบทดสอบฉบับนี้มีคาความ
ยากงาย (P) อยูระหวาง 0.20 – 0.79 มีคาอํานาจจําแนก (R)ระหวาง 0.23-0.70 และคาความเที่ยงโดย
ใชสูตร Kuder Richardson 20 (KR 20) มีคาเทากับ 0.81 
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 นําขอสอบทั้ง 40 ขอ มาแยกแยะคาความยากงายและคาอาํนาจจําแนก ไดดังนี ้
คาความยากงาย (P) 
 .20 - .39  (คอนขางยาก) จํานวน  18 ขอ 
 .40 - .59  (ปานกลาง) จํานวน  16 ขอ 
 .60 - .80  (คอนขางงาย) จํานวน   6 ขอ 
 
คาอํานาจจําแนก (R) 
 .20 - .29  (พอใช) จํานวน  22 ขอ 
 .30 - .39   (ดี)  จํานวน   2 ขอ 
 .40   ขึ้นไป  (ดีมาก)  จํานวน  16 ขอ 
 
                 1.2.2.5) นําขอสอบไปจัดพิมพใหมและเก็บไวใชจริงใน
การทดลองหาประสิทธิภาพรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ 
 
  2) แบบทดสอบทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสและเกณฑการประเมินผล 
  แบบทดสอบทักษะการเขียน  เปนแบบทดสอบอัตนัยซ่ึงพัฒนาโดยผูวิจัย สําหรับ
ใชสอบกอนการเรียนและหลังการเรียนโดยใชภาพการตนูเปนสื่อในการเขียน ผูวิจัยดาํเนินการดังนี ้  
   2.1) นําแบบทดสอบที่สรางขึ้นเสนอตอผูเชี่ยวชาญและเจาของภาษา เพื่อ
พิจารณาตรวจสอบความตรงของเนื้อหา ความถูกตองเชิงภาษา และความเหมาะสมของ 
แบบทดสอบ   
   2. 2) ใชเกณฑการตรวจและใหคะแนนของ Oller (979: 384-390)   ดัง
สูตรตอไปนี้  

คะแนน    =      จํานวนคําที่นกัเรียนทําไดถูกตอง  -  จํานวนคําที่ผิด 
            จํานวนคําที่เขียนใหม  

   2.3) แบบทดสอบความสามารถในการเขียนมีคาความเทีย่งในการตรวจ
อันเปนคาความสอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คน โดยใชสูตร Coefficient Alpha ของ 
Cronbach เทากับ 0.80 และคาความเที่ยงจากการตรวจซ้าํของผูตรวจ 2 คน เทากับ 0.82     
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  3)  แบบบันทึกการจัดการเรียนรู 
  แบบบันทึกการจัดการเรียนรูนี้ เปนแบบบนัทึกการสอนที่ผูวิจัยสรางขึน้เพื่อใช
บันทึกสิ่งที่เกดิขึ้นในขณะทีก่ําลังดําเนินการเรียนการสอน  โดยมีขั้นตอนการสรางและการหา
คุณภาพดังนี ้

  3.1) กําหนดจดุประสงคของแบบบันทึกการจัดการเรียนรู  เปนการบันทกึ
ในระหวางการจัดการเรียนการสอนโดยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 

  3.2) กําหนดกรอบการสังเกตพฤติกรรมการจัดการเรียนรูจากหนังสือ 
Teaching by  principles: An interactive approach to language pedagogy แตงโดย Brown (2001) 
โดยประเด็นสาํคัญของการบันทึกจะประกอบดวย วัน เดอืน ปในการบนัทึก วิธีการทีค่รูสอน สาระ
การเรียนรูที่ครูเลือกใช กิจกรรมการเรียนรู ส่ือและแหลงการเรียนรู  วิธีการวัดและประเมินผลการ
เรียนรู ส่ิงที่เกดิขึ้นในขณะทีด่ําเนินการเรียนการสอน  ปญหาและอุปสรรคในการจดักจิกรรมการเรยีนรู  
ปจจัยที่สงผลตอการจัดกจิกรรมการเรียนรู และวิธีการแกไขปญหา 

  3.3) ตรวจสอบความตรงของของแบบสังเกตพฤติกรรมการสื่อสาร โดย
นําแบบสังเกตเสนอตอผูเชี่ยวชาญเพื่อตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา และปรับตามที่ผูเชี่ยวชาญ
แนะนํา  

   4) แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน   
  แบบบันทึกนี้เปนแบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียนของ
นักเรียนที่ผูวิจยัสรางขึ้นโดยการสังเกตการใชคําพูด การออกเสียง  ความถูกตองการใชโครงสราง
ภาษา  การใชคําศัพท   ความคลองแคลว  การใชภาษาที่เปนที่เขาใจได  ความถี่ในการพูดและเขียน
ภาษาฝรั่งเศส  การมีสวนรวมกิจกรรม    ความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสไดตาม
เปาหมายทีน่ักเรียนตั้งไว  ปญหาการใชภาษาที่เกิดขึน้  วธีิการแกไขปญหา  โดยมีขัน้ตอนการสราง
และการหาคณุภาพดังนี ้

  4.1) กําหนดจดุประสงคของแบบสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ของนักเรียน เปนการบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในระหวางการจัดการเรยีนการสอน 

  4.2) กําหนดกรอบการสรางแบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนใน
หองเรียน จากหนังสือ ตํารา วารสารและงานวิจยั จากการศึกษา ผูวจิัยไดแบงพฤติกรรมการพูดและ
การเขียนออกเปน 2 หมวด คอื การใชวจันภาษาและการใชอวัจนภาษา ซ่ึงพฤติกรรมทั้ง 2 หมวด นี ้
เปนการสื่อสารที่สามารถสังเกตเหน็ไดในรูปของพฤติกรรม  

   4.2.1) การใชวจันภาษา  ผูวิจยัไดสรางขึ้นโดยปรับเนื้อหาจาก
หนังสือ Language testing at School:A pragmatic approach  แตงโดย Oller (1979) และหนังสือ 
Observation in the Language Classroom โดย Dick Allwright (1982) เพื่อใชเปนขอมูลเบื้องตน
ประกอบรายการการสรางพฤติกรรม 
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   4.2.2) การใชอวัจนภาษา ผูวจิัยไดสรางขึ้นโดยปรับเนื้อหาจาก

รายการพฤติกรรมการใชอวจันภาษา จากหนังสือ Essentials of Non-verbal Communication ซ่ึงแตง
โดย Knapp (1980)  เพื่อใชเปนขอมูลเบื้องตนประกอบการสรางรายการพฤติกรรม 

  4.3) ผูวิจยันํารายการพฤติกรรมการใชวัจนภาษาและอวจันภาษา เขา
สังเกตนักเรยีนชวงชั้นที่ 4 ที่ไมใชกลุมตวัอยางประชากร จํานวน 15 คน เพื่อรวบรวมรายการ
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนที่นกัเรียนไทยแสดงออกเพื่อใชเปนขอมูลเบื้องตนประกอบการ
สรางรายการพฤติกรรม 
   4.4) นํารายการพฤติกรรมในขอ 4.2.1 ขอ 4.2.2 และ 4.3 มาสรางเปนแบบ
สังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียน โดยใชการบันทึกความถี่ของพฤติกรรมที่ปรากฏในแตละ
นาทีที่ผูวิจยัทําการสังเกตพฤติกรรมซึ่งชวงเวลาของการสังเกตพฤติกรรมนี้ ผูวิจยัปรับตามแนวทาง
การสังเกตระบบการนับ (Counting Systems) ของ Flander (1970 cited in Borich, 1994) คือ สังเกต
ตามกรอบที่กําหนดโดยการนับในชวงเวลาทุก 30 วินาทใีนเวลา 4 นาทตีอรอบ  แบบสังเกต
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน แบงออกเปน 2 สวน คือ 

สวนแรกเปนรายการพฤติกรรมพูดและการเขียนในหองเรียนซ่ึงแยกออกเปน 2 หมวด
ใหญๆคือ หมวดที่ 1 การใชวัจนภาษา จํานวน 43 รายการ และหมวดที่ 2 การใชอวจันภาษา จํานวน 
6 รายการ 

 สวนที่สอง เปนสวนบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียนเชิงคุณภาพ 
ประกอบดวยหัวขอ พฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน ความสามารถในการพูดและการ
เขียนไดตามเปาหมาย  ปญหาการพูดและการเขียนที่เกดิขึน้ วิธีการแกไขปญหา  ขอเสนอแนะ 
    4.5) ตรวจสอบความตรงของของแบบสังเกตพฤติกรรมการสื่อสาร โดย
นําแบบสังเกตเสนอตอผูเชี่ยวชาญจํานวน 3 ทานเพื่อตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา ความถูกตอง
เหมาะสมของขอความที่ใช และความเหมาะสมของการนําไปใช แลวนํามาปรับปรุงแกไขตาม
คําแนะนําของผูเชี่ยวชาญทั้ง 3 ทาน  
   4.6) ตรวจสอบความสอดคลองในการสังเกต โดยผูวจิัยไดทดลองสังเกต
พฤติกรรมของนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่ไมใชกลุมตัวอยางประชากรรวมกับอาจารยสุชาดา นาคบัว ซ่ึง
มีประสบการณการสอนภาษาฝรั่งเศสมา 15 ป กับนักเรยีนจํานวน 15 คน แลวนําผลการสังเกตมา
ปรึกษาและอภิปรายรวมกัน และไดผลความสอดคลองของการสังเกตพฤติกรรมรายขอมากกวารอย
ละ 70 และผูวจิัยไดหาคาความเที่ยงภายในของแบบสังเกตตามวิธีการของScott (บุญเรียง  ขจรศิลป, 
2547) ซ่ึงไดคาความเที่ยง 0.87 
   4.7) นําแบบสงัเกตที่ผานการแกไขแลวไปใชกับกลุมตวัอยางประชากร
จริง (ดภูาคผนวก ง.) 
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  5) แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง  
  แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง มวีธีิการสรางและการหา
คุณภาพดังนี ้
   5.1) กําหนดจดุประสงคของแบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมิน
ตนเอง เพื่อใหนักเรียนกลุมทดลองจดบันทกึระดับความคาดหวังในการพูดและการเขยีนภาษา
ฝร่ังเศสของตนเองในแตละบทเรียน  แบบบันทึกการประเมินตนเอง เปนการเปรียบเทียบ
ความสามารถในการพดูและการเขียนของตนกับเปาหมายที่ตนเองกําหนดไววาไดสูงกวา  เทากับ
หรือต่ํากวาเปาหมาย 
   5.2) ศึกษาตํารา เอกสารและงานวิจยัเกีย่วกบัการการประเมินตนเองตาม
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาซึ่งแตงโดย Revell and Normann (1999)   

  5.3) สรางแบบบันทึกการตัง้เปาหมายและเกณฑการประเมินตนเองซึ่ง
แบงออกเปน 3 สวน คือ 

   สวนแรก  ความคาดหวังในการพูดและเขยีนภาษาฝรั่งเศส  
   สวนที่สอง การบันทึกการประเมินผลการเรียนรูของตนเอง 
   สวนที่สาม ความแตกตางจากเปาหมาย ระบุในลักษณะความเรียง 

และเปนรอยละ ( %) 
  5.4) นําแบบแบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมนิตนเองของ

นักเรียนที่สรางขึ้นเสนอใหผูเชี่ยวชาญชดุเดียวกับที่ตรวจรูปแบบการสอนและแผนการสอน  ตรวจ
พิจารณา 
   5.5) ปรับปรุงแกไขตามที่ไดรับการเสนอแนะ  ดังนี ้ 
    - ตองมีกรอบระบุดานเนื้อหาที่เรียนวันนี้เทานั้น  
    -เพิ่มชองใหนกัเรียนระบุคําศัพทที่ตองการจําจํานวนกี่คาํจาก
คําศัพทใหมทัง้หมด  
    - เพิ่มชองการตรวจเช็คการรูคําศัพทใหม 
      
  6) แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน   
  แบบรายงานตนเองของนักเรยีนเกีย่วกับการเรียน  เปนเครื่องมือที่นักเรียนใช
สะทอนความคิด ความรูสึก ปญหา อุปสรรคที่มีตอการเรียนและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร    มี
ขั้นตอนการสรางและหาคณุภาพดังนี ้

   6.1) ศึกษาเอกสารตําราที่เกี่ยวของกับแบบรายงานตนเองของนักเรียน
เกี่ยวกับการเรียน  จากการศกึษาพบวา  แบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรียนสามารถใช 
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เปนเครื่องมือในการประเมนิความกาวหนาในการเรยีนรูของนักเรียนโดยใหนกัเรียนเขียนสะทอน
ความคิด ความรูสึกของตนเองที่มีตอการเรียนรูของตนเอง  ตอส่ิงที่ตนไดเรียนรูหรือตอสถานการณ
ตางๆที่เกิดขึ้นระหวางการเรยีนการสอน 
    6.2) กําหนดลกัษณะของแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการ
เรียนและกรอบหรือประเด็นที่จะใหนกัเรียนเขียนบนัทึกซึ่งมีคําสั่งลักษณะกวางๆใหนักเรยีนเขยีน
บรรยายในประเด็นตางๆตอไปนี ้

   6.2.1)ใหนักเรยีนเขียนสรุปสิ่งที่ไดเรียนรูในการเรยีนการสอนแต
ละครั้ง 

   6.2.2) ใหนักเรียนเขียนอธิบายเหตกุารณสําคัญหรือเหตกุารณที่
ประทับใจที่เกดิขึ้นระหวางการเรียนการสอน  เชน กจิกรรมการเรียนการสอนที่เกิดขึ้น การทํางาน
หรือผลงานของตน เอง  การเรียนรูและพฒันาการดานตางๆ ที่เกิดขึ้นกับตนเองและอธิบายปฏิกิริยา 
พฤติกรรม ความคิด หรือความรูสึกที่นักเรยีนมีตอเหตุการณนั้นๆ 

   6.2.3) นําแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนไปให
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เลือกเรียนวชิาภาษาฝรั่งเศส จํานวน 10 คน โรงเรียนจนัทรหุน
บําเพ็ญ ภาคเรยีนที่ 1 ปการศึกษา 2547 ที่ไดเรียนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นในระยะของการ
นํารูปแบบการสอนไปทดลองสอน เพื่อตรวจสอบความเขาใจของนักเรยีนตอคําสั่งของแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนซึ่งพบวานกัเรียนมีความเขาใจในคําสั่งของแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนตรงกัน 
 
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 ขั้นตอนที่ 2 การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
 1. ประชากรและกลุมตัวอยาง    ที่ใชในการทดลองประสิทธิภาพของรูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4 
   การคัดเลือกกลุมตัวอยางประชากร มีรายละเอียดดังนี ้
          1.1 กําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง  ประชากรที่ใชในการวิจยัเปนนกัเรียนที่
เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ชวงชั้นที่ 4  สังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน  
กระทรวงศกึษาธิการ  

 กลุมตัวอยางทีใ่ชในการทดลองครั้งนี้เปนนกัเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 5 เนื่องจาก
จากการศึกษาสาระและมาตรฐานการเรียนรูกลุมสาระภาษาตางประเทศ ชวงชั้นที่ 4  พบวา 
ช้ันมัธยมศึกษาปที่ 5 เปนชั้นปเดียวที่กระทรวงศึกษากําหนดใหจัดทําแผนการเรียนรูครบทุกสาระ
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และทุกมาตรฐานการเรียนรูของชวงชั้นที่ 4 ซ่ึงแตกตางจากชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 และ 6  ที่กําหนด
เพียงบางสาระและมาตรฐานการเรียนรูบางขอ  การทดลองใชรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้กับ
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 จึงเปนการทดลองสอนที่ครอบคลุมทุกสาระและทุกมาตรฐานการ
เรียนรูกลุมสาระภาษาตางประเทศชวงชัน้ที่ 4  

 กลุมตัวอยางในการวจิัยคร้ังนี้เปนนกัเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ปการศึกษา 2547 
จํานวน 2 หองเรียนโดยใชการสุมแบบหลายขั้นตอน ผูวจิยักําหนดเกณฑในการเลือกโรงเรียนกลุม
ตัวอยางในการศึกษาและแนวทางในการเลอืกพื้นที่ในการวิจัย  ดังนี ้ 

     1.1.1 เปนโรงเรียนสหศึกษาขนาดใหญ  ที่เปดสอนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนตนและระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย 

    1.1.2 เปนโรงเรียนที่มีการจดัการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสเปน
ภาษาตางประเทศที่สอง และมีการจัดนกัเรยีนแบบคละความสามารถของนักเรียนไวในหองเรียน
เดียวกัน 

    1.1.3 เปนโรงเรียนที่มีนักเรียนมาจากครอบครัวซ่ึงมีฐานะหลากหลายและ
ผูปกครองประกอบอาชีพตางๆกัน เชน คาขาย  รับจาง  รับราชการ ตรงตามสภาพทั่วไปของ
โรงเรียนสวนใหญในสังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพืน้ฐาน   
  1.2 การคัดเลือกโรงเรียนกลุมตัวอยาง ผูวิจยัทําการเลือกโรงเรียนโดยมลํีาดับ
ขั้นตอนในการดําเนินการดงันี้ 
   1.2.1 ผูวิจัยไดใชเกณฑการเลือกโรงเรียน พบวาเขตหวยขวางมี 4 
โรงเรียน ไดแก โรงเรียนบําพ็ญวิทยา   โรงเรียนพัฒนศกึษา โรงเรียนวิทยาคม และโรงเรียนมนตรี
ศึกษาที่มีลักษณะตรงตามเกณฑขางตนและมีตัวแปรดานบริบทสังคมใกลเคียงกันมากที่สุด   
   1.2.2 ผูวิจัยสุมโรงเรียนมาจํานวน 2 โรงเรียน โดยใชการสุมอยางงาย 
จากนั้นสุมโรงเรียนเพื่อจัดลงเปนกลุมทดลองและกลุมควบคุมไดนักเรียนหองสายศิลป-ภาษา
โรงเรียนวิทยาคมเปนกลุมทดลอง และนักเรียนหองสายศลิป-ภาษาโรงเรียนพัฒนศกึษาเปนกลุม
ควบคุม 
   1.2.3 ทําการทดสอบทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนของนักเรียนทั้ง
สองโรงเรียนไดนักเรยีนที่มีคะแนนตรงกันจํานวน 17 คู  
   1.2.4 การควบคุมตัวแปรที่เกีย่วของสําหรับกลุมควบคมุและกลุมทดลอง 
ไดแก เนื้อหาในการเรียน เวลาเรียน และครู   มีรายละเอยีดดังนี ้

   1.2.4.1  สาระการเรียนรูที่ใชเรียนเปนเนื้อหาเดยีวกัน โดยเปน
เนื้อหาตามทีก่าํหนดในหลกัสูตรและสอดคลองกับบริบท รวมถึงประสบการณในชวีิตจริง เชน การ
ขึ้นรถไฟฟาใตดิน ของนักเรียนทั้งกลุมทดลองและกลุมควบคุม  
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    1.2.4.2 เวลาเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกลุมทดลองกับ
กลุมควบคุมเทากัน คือ 10 สัปดาห  สัปดาหละ  4 ชั่วโมง  รวมเวลาในการสอนทั้งสิ้น 40 ช่ัวโมง    

   1.2.4.3 ครู  เพื่อควบคุมตัวแปรคุณสมบัติครูใหมีคุณสมบตัิ
ใกลเคียงกันมากที่สุด  ผูวิจยัจึงดําเนนิการสอนเองทั้งสองกลุม     
   
 2. การดําเนินการทดลองใชรูปแบบ ผูวิจยัดําเนินการทดลองตามลําดับดังนี ้

 2.1 กําหนดแบบแผนการทดลอง  
 แบบแผนการทดลองในการวิจัยคร้ังนี้ เปนการวิจยักึ่งทดลอง (Quasi-experimental 

Design) ที่มีกลุมทดลองและกลุมควบคุม  มีการทดสอบกอนการทดลอง   ในขณะทําการทดลอง 
และภายหลังการทดลอง (Pretest-Posttest  Design)  ซ่ึงมีขั้นตอนในการดําเนินการทดลองดังนี้   

 
 

E-Group O1E X O2E 
C-Group O1C  O2C 

 
 จากผังการทดลองประกอบดวยกลุมทดลอง (E-Group) วัดผลกอนและหลังการ

ทดลองเพื่อเปรียบเทียบความแตกตางของทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสกับกลุมควบคมุ 
(C-Group)     

 2.2 การดําเนินการทดลอง รายละเอียดของขั้นตอนการดําเนินการกับกลุมทดลอง
และกลุมควบคุมมีดังนี้  

  2.2.1 ผูวิจัยตดิตอผูบริหารสถานศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางเพื่อขอความ
รวมมือในการนํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปทดลองใช  

  2.2.2 การดําเนนิการทดลองและเก็บรวบรวมขอมูล  ประกอบดวยขั้นตอน
ตางๆ ดังนี้  
    2.2.2.1 ผูวิจัยวดัความสามารถในการพูดและการเขียนภาษา
ฝรั่งเศสของนักเรียนทั้ง 2 กลุมดวยแบบทดสอบที่ผูวิจัยสรางขึ้น และใชคาสถิติทดสอบแบบ t   
(t-test) เปรียบเทียบคะแนนทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส กอนการทดลองของนักเรียน
กลุมทดลองและกลุมควบคมุ จํานวน 17 คู  
    2.2.2.2 การดําเนินการในขณะทดลอง    ผูวจิัยเปนผูดําเนนิการ
สอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น โดยดําเนินการทดลองสอนในวชิาภาษาฝรั่งเศส 10  สัปดาห  
สัปดาหละ  4 ชั่วโมง  รวมระยะเวลาในการสอน จํานวน 40 ชั่วโมง  
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    ในการสอนกลุมทดลอง ผูวิจัยดําเนินการสอนดวยวิธีการสอน
ตามแผนการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  ที่ผูวิจยัพัฒนาขึ้น สวนกลุมควบคุมเรียนตามแผนการสอนที่สรางขึ้นตามการ
เรียนการสอนแบบปกติซ่ึงผูวิจัยรวบรวมจากการเขาศึกษาการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน 

   2.2.2.3 การดําเนินการหลังการทดลอง  ผูวิจัยดําเนินการ
ทดสอบนักเรยีนทั้งกลุมทดลองและกลุมควบคุมโดยทดสอบกลุมทดลองและกลุมควบคุมดวยแบบ
สอบทํกษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส โดยผูวิจยัดําเนินการสอบนักเรยีนทั้ง 2 กลุม 
ในสัปดาหที ่2 ของเดือนกุมภาพันธ 2548 
  
 การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 ขั้นตอนที่ 3 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอน 
 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
  1.การเปรียบเทียบคะแนนทกัษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนกลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารที่พัฒนาขึ้นกับนกัเรียนกลุมควบคุมทีเ่รียนตามแบบ
ปกติ ในการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยดําเนินการดังนี้  

    1.1 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูด
และทักษะการเขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองกับเกณฑรอยละ 60 ดวยการทดสอบคาที (t-test) 
โดยใชโปรแกรม SPSS for Windows 
    1.2 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูด
และทักษะการเขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองและกลุมควบคุมดวยการทดสอบคาที (Paired-
Samples t-test) โดยใชโปรแกรม SPSS for Windows 
 
การวิจัยระยะที่ 2    การศึกษา วิเคราะหปจจัยสนับสนุนและปจจัยท่ีเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
สื่อสารพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 ไปใช 
 ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดมาจากการเก็บรวบรวมขอมูลกอนการทดลอง ระหวางการทดลอง และ
หลังการทดลอง เพื่อหาความกระจางเกี่ยวกับปจจยัสนับสนุนและปจจยัที่เปนอุปสรรคตอการนํา
รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ไปใชใน  3 ดาน ไดแก ปจจัยดานนักเรียน    ปจจยัดานการเรียนการ
สอน  และปจจัยดานบริบทสิ่งแวดลอม  โดยทําการลดทอนขอมูล  ตรวจสอบขอมูล และวเิคราะห
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ขอมูลโดยใชกระบวนการอุปมานเชิงวิเคราะห ซ่ึงทั้ง 3 กระบวนการนี้จะทําควบคูไปกับ
กระบวนการในการเก็บรวบรวมขอมูลและขั้นตอนสุดทาย คือ  นําขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหมา
นําเสนอโดย การเขียนรายงานการวจิัย  มขีั้นตอนดังนี ้ 
 1. การลดทอนขอมูล   ผูวิจยันําขอมูลจากจากแบบบันทกึการจัดการเรยีนรู   แบบบันทึก
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน   แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง
ของนักเรียน และแบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียนมาอานทบทวน แลวดึงขอมูล
สําคัญที่นาสนใจและเกีย่วของกับ ประเดน็ปจจยัสนับสนุนและปจจยัที่เปนอุปสรรคตอการนํารุป
แบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปใช   เขียนใสการด ลงหัวขอเร่ือง (categories) จากนั้นผูวจิัยไดจัดแยก
ขอมูลออกเปนหมวดหมู (files) เพื่องายตอการสืบคนและเปนการตรวจสอบความตรงของขอมูล 
 2. การตรวจสอบขอมูล  ใชการตรวจสอบขอมูลแบบสามเสา (triangulation) โดยการ
ตรวจสอบขอมูล คือ การตรวจสอบขอมูลจากแหลงเวลา แหลงสถานที่  และแหลงบุคคล  ไดแก  
ผูวิจัย  จากการบันทึกพฤติกรรมโดยใชวิดีทศัน  และจากนกัเรียน    
 3. การวิเคราะหขอมูล  การวเิคราะหขอมูลจะเริ่มกระทําไปพรอมๆกับการเก็บรวบรวม
ขอมูลทุกวัน  โดยการเก็บรวบรวมขอมูลมาไดจะทําการวิเคราะหขอมูลแบบสรางขอสรุป โดยใช
การวิเคราะหแบบอุปนัย (analytic induction) เมื่อผูวิจยัไดพบเหตกุารณหลายๆเหตกุารณแลว ผูวิจยั
จะสรางขอสรุปเรียกวาเปนสมมตินัยช่ัวคราว  และรวบรวมขอมูลเพิ่มเติมเพื่อพิสูจนสมมติฐาน
เพื่อใหไดขอสรุป    
 4.นําเสนอในรปูของการบรรยายและการยกคําพูด (Quote) ประกอบการนําเสนอ  
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สถิติท่ีใชในการวิจัย 
 สถิติที่ใชในการตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ  มีดังนี ้
   1. หาคาความยากงายของแบบทดสอบรายขอ และหาคาอํานาจจําแนกของ
แบบทดสอบรายขอ  โดยใชเทคนิค 27 % หาคาความยากงาย โดยใชสูตร 
  

    P =  
LU

LU

NN
RR

+
+  

       
      (บุญเรียง  ขจรศิลป, 2547: 56) 
 
 เมื่อ  P    =   คาดัชนีความยากงายของขอสอบ 
   RU  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมต่ํา 
   NU  =  จํานวนคนทั้งหมดในกลุมสูง 
   NL   = จํานวนคนทั้งหมดในกลุมต่ํา 
 
   2. หาคาดัชนีอํานาจจําแนกของแบบทดสอบ  โดยใชสูตร 

 

   R     =   
n

RR LU −   

       
      (บุญเรียง  ขจรศิลป, 2547: 56) 
 
 เมื่อ  R    =   คาดัชนีอํานาจจําแนกของขอสอบ 
   RU  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL  =   จํานวนคนที่ตอบถูกในกลุมต่ํา 
   n  =  จํานวนคนในกลุมสูงหรือกลุมต่ํา 
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  3. หาคาสัมประสิทธิ์แหงความเที่ยงของแบบทดสอบทั้งฉบับโดยใชสูตร Kuder-
Richardson  20 
 

    rtt  =   
⎥
⎥
⎦

⎤

⎢
⎢
⎣

⎡
−

−
∑

21
1 s

pq
k

k  

       
      (บุญเรียง  ขจรศิลป, 2547: 57) 
 

 เมื่อ      rtt  =  คาความเชื่อมั่นของแบบทดสอบ   
     k    =  จํานวนขอในแบบทดสอบ 
      p  =    สัดสวนของผูที่ทําถูกในแตละขอ 
   SX

2  =   ความแปรปรวนของคะแนน 
         
      



   

                                                                                                                                                        
บทท่ี 4 

 
ผลการวิจัย 

 การวิจยัเร่ือง “การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4”  ผูวิจัยนําเสนอผลการวิจัยเปน  3  ตอน ตามลําดับดังนี ้

ตอนที่ 1  รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวง
ชั้นที่ 4 

ตอนที่ 2  ผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4   

ตอนที่ 3  ผลการวิเคราะหปจจัยที่สนับสนนุและเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนนี้
ไปใชพัฒนาทกัษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4  
  
 รายละเอียดในการนําเสนอผลการวิจัยแตละตอนมีดังนี ้
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ตอนที ่1  รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษา
เพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทกัษะการพูดและการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
 

 
 
 รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4     
มีองคประกอบตางๆ ที่สัมพันธสอดคลองและสงเสริมซึ่งกันและกันตลอดจนไดผานขั้นตอนการ
สรางอยางเปนระบบ ดังนี ้

1. หลักการ 
2. วัตถุประสงค 
3. ขั้นตอนการเรยีนการสอนของรูปแบบ 
4. การวัดและประเมินผล 
 

หลักการ 
 กระบวนการเรียนรูภาษาที่มปีระสิทธิภาพเปนกระบวนการเรียนที่เนนการจัดกจิกรรมผาน
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  ไดแก  การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิน่หรือทาง
รสชาติ ในสถานการณที่เกิดขึ้นจริงในชวีิตประจําวนั ซ่ึงหมายความถึง การที่นักเรยีนมีโอกาสไดใช
ภาษาในการสือ่สารใชภาษาพูดและเขียนโตตอบกันและกันอยางมีความหมายและตรงกบัความ
สนใจ  สนองตอบความตองการ สอดคลองกับประสบการณ วยั  แบบการเรียนรูและกระบวนการ
เรียนรูที่เกดิขึน้จริงของนักเรียน 
  
 

รูปแบบการสอนที่ผสมผสาน 
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร 
เพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
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วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ท่ี 4     

เพื่อมุงพัฒนา 
 1. ทักษะการพดู 

 2. ทักษะการเขียน 
 
กระบวนการเรียนการสอนของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรบันักเรียนชวงชั้นท่ี 4 

 การจัดการเรยีนการสอนของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขยีนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ประกอบดวยข้ันตอไปนี ้
 1. ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 
 ขั้นนี้เปนการกระตุนใหนักเรียนตระหนกัถึงความสําคัญของการเรียนภาษาเปาหมาย  
นักเรียนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไปเพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับ
ใคร ในเรื่องอะไรไดบาง  และตองการสื่อสารไดในระดบัไหน ซ่ึงครูจะใชวิธีการตางๆเพื่อ กระตุน
ใหนกัเรียนระบุเปาหมายได 
 
               2. ขั้นการเรียนรูภาษาขั้นพื้นฐานเพื่อการสื่อสาร  
 ขั้นนี้เปนการใหความรูพื้นฐานเกีย่วกับโครงสรางภาษา คําศัพทและการใชภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร มีการสื่อสารแบบ 2 ทางและการนาํเสนอผานสถานการณที่เปดโอกาสใหนักเรียนไดใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรูผานสถานการณประจําวันที่เหมาะกับวัยและความ
สนใจของนักเรียน 
 
              3. ขั้นการเชื่อมโยง 
 ขั้นนี้เปนการใหนักเรยีนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา บริบทภาษาไดแก เร่ืองราว 
ความสัมพันธของผูใชภาษา วิถีในการใชภาษา และคําศพัทที่พบ เขากบัความตองการและธรรมชาติ
การใชภาษาของนักเรียน 
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              4. ขั้นแสดงผลงาน  
 ขั้นนี ้นักเรียนจะตองนําเสนอความสามารถในการใชภาษามาใชในการสื่อสารกับกลุม
เพื่อนหรือกับครูตามแบบที่นักเรียนเลือกในบริบทตามสภาพที่เปนจริงตามที่ครูและนักเรียนได
กําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการเรยีนรู   นักเรียนสามารถเลือกปรับเปลี่ยนกรอบแนวคดิ 
ทางเลือก และยุทธวิธีเพื่อใหประสบความสําเร็จตามที่ตองการ  จุดมุงหมายของรูปแบบการสอนนี้
มุงชวยใหนกัเรียนไดมีทางเลือกในการแกปญหาอยางนอยที่สุดสามทางเลือก ดังนั้นจึงเปดโอกาส
นักเรียนไดเลือกแสดงผลงานในสามแนวทาง คือ การสนทนาโตตอบกับเพื่อน  การสนทนาโตตอบ
กับครู หรือ การเลือกนําเสนอคนเดียว เพื่อที่ไดมองเหน็ประสบการณการใชภาษาในหลายแงมุม  
ลดขอจํากัดของตนเองและสรางโอกาสที่ดีที่สุดของตน  
 
 5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษาของนักเรียน   
 ขั้นนี้นักเรียนจะตองประเมนิตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  เพื่อนนักเรยีนชวยกัน
ประเมิน วิจารณ เสนอแนะและเลือกสมาชิกที่พูดไดดี  ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการใช
ภาษาและการทดสอบความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส ตามผลการเรียนรูที่
คาดหวัง ซ่ึงการประเมินตนเองของนักเรียนเปนตรวจสอบตนเองเปนระยะๆ โดยมีเปาหมายเพื่อให
นักเรียนรูถึงปญหาของตน  นักเรียนไดแสดงความคิดเหน็ถึงวิธีการและปญหาที่พบในการสื่อสาร  
การรับฟงขอเสนอแนะจากสมาชิกรวมชัน้ชวยใหทราบความสามารถของตนและใช ความเขาใจนั้น
ควบคุมการคดิ   การทํางานของตนเองอันจะทําใหการเรยีนรูนั้นประสบผลสําเร็จตามที่ตองการ 
พฤติกรรมครูและพฤติกรรมนักเรียนในแตละขั้นตอนมรีายละเอียดดังนี้ 
ตารางที่ 13 แสดงพฤติกรรมครูและพฤติกรรมนักเรียนในแตละขั้นตอนการจัดกิจกรรม 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

1. ขั้นกําหนดเปาหมาย
ในการเรียนรู 
   
 
 

ครูชี้แนะใหนกัเรียนกําหนดเกณฑ
เปาหมายและผลลัพธที่ตนเองใน
การเรียน  กอนที่นักเรยีนระบุ
เปาหมายและความคาดหวังในการ
เรียนรู     ครูควรจัดกิจกรรมเรา
ความสนใจและทําใหตระหนักถึง
ประโยชน  มกีารเชื่อมโยง
เหตุการณจริงที่สัมพันธกับสิ่งที่จะ
เรียนรูเพื่อใหนักเรียนมองเห็น
ประโยชนของเรื่องที่จะเรียนเห็น  

นักเรียนกําหนดเปาหมายและ
ผลลัพธที่คาดหวังของการเรยีน
ภาษาฝรั่งเศสของตนเองวา
ตองการใชภาษาฝรั่งเศสสื่อสาร  
เพื่ออะไร กับใคร และตองการ
ส่ือสารไดในระดับไหน 
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ตารางที่13 (ตอ) แสดงพฤตกิรรมครูและพฤติกรรมนักเรยีนในแตละขัน้ตอนการจดักิจกรรม 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

 ความเกีย่วของกับการนําไปใชใน
ชีวิตประจําวันและเชื่อมโยงกับ
ความรูที่มีอยูเดิม  ตัวอยางเทคนิค
หรือ วิธีการสอนที่สามารถนํามาใช
ใน ขั้นตอนนี้ เชน การใชเหตกุารณ 
จากประสบการณจริงของนกัเรียน 
การใชคําถาม การอภิปราย ซ่ึงจะ
ชวยใหนกัเรียนมีความชัดเจนวา
ตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไปเพื่อ
ส่ือสารอะไร  ตองการเรียนรูเพื่อ
ส่ือสารกับใคร และตองการสื่อสาร
ไดในระดับไหน จากนั้นครใูห
นักเรียนระบุเปาหมาย ของตนเอง
และระดับความสามารถในการ
ส่ือสารทั้งการพูดและการเขยีนที่
ตนเองคาดหวงั เพื่อใหการเรยีน
ภาษาเปนสิ่งที่มีความหมายตอ
นักเรียนและนกัเรียนตระหนกัถึง
แนวทางและความเปนไปไดในการ
พัฒนาตนเองในการใชภาษาฝรั่งเศส 

 

2.  ขั้นการเรียนรู
โครงสรางภาษาขั้น
พื้นฐานเพื่อการสื่อสาร 
 
 
 

1) ครูนําเสนอเนื้อหาสําหรับทักษะ
การพูดโดยเนนใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ขณะฟง โดย
จัดเปนสถานการณที่เอื้อตอการใช
ประสาทสัมผัส ที่ใชภาษาฝรั่งเศส
ในการสื่อสาร  ในขั้นนี้ครูตองใช
เทคนิคการนําเสนอโดยนําเสนอ
บทเรียนในลักษณะภาพรวม 
(chunking up) กอน 

1) นักเรยีนใชประสาทสัมผัส
หลายดานไดแก การดู การฟง  
การเคลื่อนไหว  การสัมผัส  การ
ดมกลิ่นและการชิมรส 
ประกอบการฟง การพูด 
2) นักเรยีนย้ําความเขาใจโดยการ
พูดกับผูที่เขาตองการพูดดวยอีก
คร้ัง 
3) นักเรยีนรวบรวมถอยความที่  
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ตารางที่13 (ตอ) แสดงพฤตกิรรมครูและพฤติกรรมนักเรยีนในแตละขัน้ตอนการจดักิจกรรม 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

 สวนยอย (chunking down)  
2) ครูนําเสนอภาษาเขยีนใน
สถานการณเดยีวกัน 
3) ครูใหนกัเรยีนจดัระบบขอมูล 

ไดพูด ฟงเพื่อนพูดอาจเปนความ
โดด หรือประโยคและบันทกึวา
ทะกรรมเหลานั้นลงในสมุด
บันทึกผลการพูด 
4) นักเรยีนอานถอยคําที่บันทึกไว 
5) นักเรยีนจดัระบบขอมูลการใช
ภาษาพดูและภาษาเขียนเชื่อมโยง
กับเรื่องราว  ความสัมพันธของ
ผูใชภาษา วิถีในการใชภาษาใหอยู
ในรูปผังความคิด (mind  
mapping)   หรือ ผังวงกลมสรุป
ความ (mandala)  หรือ ผังคําศัพท 
(words spider) เปนตน 

3. ขั้นเชื่อมโยง  
 

1) ครูกระตุนใหนักเรยีนวาง
แผนการเรียนรูที่สอดคลองกับ
เปาหมายการเรียนรูของตนเอง 
เพื่อใหบรรลุเปาหมายที่ตั้งไวกอน
การเรียน ไดแก ส่ือสารเพื่ออะไร 
กับใคร ระดับไหน 
2) ครูถามความคิดเห็นของนักเรียน 
เปนพี่เล้ียงเมื่อนักเรียนตองการ
ขอมูลเพิ่มเติม  เพื่อใหนักเรยีน
ไดรับภาษาตามความตองการของ
นักเรียน จนกระทั่งนักเรยีนมีคลังคํา
พรอมที่จะพดูแสดงความคิดเปน
ของตัวเอง 

1) นักเรยีนตรวจสอบความ
ตองการและความสนใจของ
ตนเองวาอยากไดคําศัพทอ่ืนไหม 
2) นักเรยีนเสนอขอมูลตาม
ความคิดของตนเองที่ตองการใช
ภาษาฝรั่งเศสสื่อสารเพิ่มเติมกับ
ครู   
3) นักเรยีนใชประสาทสัมผัส
หลายดานพรอมกับฝกการพดู
และการเขยีนภาษาฝรั่งเศสตาม
สถานการณตางๆ  ที่สอดคลอง
กับเปาหมายการเรียนรูของตนเอง 
 

4. ขั้นแสดงผลงาน 
 

ครูใหนักเรียนเลือกคูสนทนาของ
ตนเอง อาจเปนเพื่อน กลุมเพื่อน
หรือกับครู หรือเลือกนําเสนอ 

1) นักเรยีนสามารถเลือกคู
สนทนาของตนเองอาจเปนเพื่อน 
กลุมเพื่อนหรือกับครู หรือเลือก 
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ตารางที่13 (ตอ) แสดงพฤตกิรรมครูและพฤติกรรมนักเรยีนในแตละขัน้ตอนการจดักิจกรรม 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

 คนเดียว 
 

นําเสนอคนเดยีว 
2) นักเรยีนแสดงผลงานที่ตนเอง
ตองการสื่อสารกับผูอ่ืน 
3) นักเรยีนคนอื่นๆรวมฟง 

5. ขั้นประเมิน
ความสามารถในการใช
ภาษา 

1) ใหนักเรยีนพิจารณาความแตกตาง
ความสามารถที่ตนเองมีกับเปาหมาย
ที่ตั้งไว 
2) ใหนักเรยีนประเมินความสามารถ
ในการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองและ
กรอกลงในเอกสารการตั้งเปาหมายใน
การเรียน 
 

1) นักเรยีนประเมินการใชภาษา
ฝร่ังเศสของตนเองโดย
เปรียบเทียบกบัเกณฑที่ตนเองตั้ง
ไว  
2) นักเรยีนประเมินเพื่อนรวมชั้น
และวจิารณในลักษณะแลกเปลี่ยน
ขอเสนอแนะของกันและกนัทั้ง
สองฝาย  เพื่อใหทราบจุดออนจุด
แข็งของตนเอง และไดแนวทาง
ในการควบคุมหรือปรับ
พฤติกรรมตนเองในการใชภาษา
ฝร่ังเศสใหบรรลุผลตามเปาหมาย
ที่ตั้งไวในตอนตน 
3) นักเรียนเลือกเพื่อนทีต่นเอง
ชอบมากที่สุดในการใชภาษา
ฝร่ังเศสในการสื่อสาร 
4) สะทอนความคิดตอการเรยีน
ลงสมุด 

 
 
 



  
                                                                                                                                                       145 

 การวัดและประเมินผลการเรียนรูตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 

 
 
 
 
  

  การวัดและประเมินผลการเรยีนรูตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดู
และการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 นี้ ดําเนนิการทั้งกอนการเรยีนตาม
รูปแบบและหลังการเรียนตามรูปแบบการสอนฯดังนี ้
  1. การวัดความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร ดําเนินการทั้งกอน
และหลังการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใช การทดสอบแบบ 
    1) การสนทนาปากเปลาโดยครูและนักเรยีนรวมกนักําหนดหวัขอหรือ
สถานการณใหนักเรยีนพดู  
    2) แบบทดสอบชนิดเลือกตอบเพื่อวัดความสามารถในการเลือกใชถอย
ความไดเหมาะสมกับบริบทสถานการณ 

  2. การวัดความสามารถในการเขียนภาษาฝรั่งเศส  ดําเนินการทั้งกอนและหลังการ
เรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใหนกัเรียนเขยีนเรื่องประกอบภาพโดยใชภาพการตนูเปน
ส่ือในการเขียน  

 
ตอนที ่2  ผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาท

วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4   

การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4 ดําเนนิการโดยนําแผนจัดการเรียนรูจาํนวน 10 แผน ที่สรางขึ้นตามรูปแบบการ
สอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารฯ
ดังกลาวขางตน ทดลองสอนวิชาภาษาฝรัง่เศส ฝ 014 กับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 โรงเรียน
พัฒนศึกษาและโรงเรียนวิทยาคม ในภาคเรยีนที่ 2  ปการศึกษา 2547 โดยเลือกโรงเรยีนวทิยาคม
เปนกลุมทดลองและโรงเรียนพัฒนศึกษาเปนกลุมควบคมุและทําการทดสอบทักษะการพูดและ
ทักษะการเขียนของนักเรียนทั้งสองโรงเรียนกอนการเรยีนไดนกัเรียนทีม่ีคะแนนตรงกันจํานวน 17 
คู    สําหรับกลุมทดลองไดเรียนตามแผนจดัการเรียนรูทีส่รางขึ้นตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น 
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สวนกลุมควบคุมไดเรียนตามแผนจัดการเรียนรูที่สรางขึ้นตามการเรียนการสอนแบบปกติโดย
ควบคุมตัวแปรสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุมดานสาระการเรียนรูใหมีเนื้อหาเดียวกัน ครูคน
เดียวกันและเวลาเรียนเทากนั โดยสาระสําคัญในการสอนและเวลาเรียนปรากฎดังตารางที่ 14 และ
รายละเอียดแผนจัดการเรยีนรูของทั้งสองกลุมปรากฎดังภาคผนวก ค.  จากนั้นนาํขอมูลที่ไดจากการ
ทดลองมาวิเคราะหเพื่อประเมินคุณภาพของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น  
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ตารางที่ 14     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวงั และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

1 Les jeunes et la mode 
 

Certains jeunes ont un style particulier. Les jeunes et leurs 
styles sont souvent confrontés à des critères de mode 
beaucoup trop élevés. La plupart du temps, les jeunes du 
secondaire choisissent un style pour mieux se faire accepter 
des autres. Les adolescents veulent des conseils pour etre 
aides à choisir des vêtements, des vernis à ongles et changer 
de coiffure. 
 

1. Savoir décrire d’ aspect physique, des 
cheveux, des vêtements, des ongles   
2. Savoir donner des conseils     
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir acheter, vendre et négocier 

4 

2 Les animaux  et des 
hommes 

L’ homme a toujours besoin de l’ animal. Pour les enfants, 
les chiens, chats, ou hamsters sont le moyen de faire naître 
des sentiments de tendresse qui pourraient autrement être 
refoulés.  Pour les adultes, les animaux sont des 
compagnons. Ils peuvent communiquer et partager parfois 
leur solitude.  
  

1. Savoir décrire d’ aspect physique des 
animaux  
2. Savoir donner les informations concernant 
les animaux  
3. Savoir exprimer des sentiments  concernant 
les animaux 
 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

3 Je vais faire un régime: 
Habitudes alimentaires et 
modes de vie des jeunes 
 

Autant les garçons veulent grandir et prendre du poids et des 
muscles, autant les filles veulent quasi universellement 
maigrir. On peut être soucieux du comportement alimentaire 
qu'adoptent bon nombre d'adolescentes. La pression sociale 
pour être mince est grande et l'insatisfaction de leur corps 
l'est également, avec comme résultante que bien des repas 
sont facilement  oubliés. Il est donc bon d'informer les jeunes 
sur la valeur d'une bonne nutrition pour leur santé. Pourtant 
c'est une chose courante qui arrive aux jeunes de notre 
génération, ils sont maigres. 
 

1. Savoir décrire des plats  
2. Savoir exprimer des goûts et des 
préférences   
3. Savoir se plaindre / faire des compliments     
4. Savoir comparer des personnes et des 
choses concernant les alimentations. 
5. Savoir donner  des conseils concernant les 
habitudes alimentaires 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

4 Vive le téléphone 
portable! 

Aujourd'hui, le téléphone portable est devenu un outil 
indispensable de la vie de tous les jours. Les jeunes à la 
mode sont les principaux utilisateurs de ces téléphones. Ils 
peuvent l'utiliser pour téléphoner, envoyer des emails, 
communiquer par sms, prendre des photos, lire les infos, la 
météo, les clips vidéos, etc.  
 

1.Savoir donner les informations concernant 
le téléphone 
2. Apprendre à communiquer  par téléphone 

et SMS 
3. Savoir donner des instructions à télécharger 
et composer les mélodies 

4 

5 les Films Les jeunes regardent en moyenne trois heures de télévision 
par jour. Comme on a pu le voir concernant le film. 
Lorsqu’on demande aux jeunes de nous citer leurs  émissions 
préférées, on se retrouve avec un nombre important de 
réponses. Les genres de film ou d’émissions  préférées 
qu’idolâtrent le plus préfèrent les adolescents le top 5 
seraient les suivants: action aventure, comédie,  science 
fiction, angoisse et policier. 

1. Savoir exprimer des sentiments concernant 
les films  
2. Savoir raconter l’histoire des films préférés 
3. Savoir demander et donner une opinion 
concernant les films  
4. Savoir critiquer les films 
 
 
 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

6 Les jeunes et les sports La plupart des jeunes s'intéressent aux sports. Un sport qui 
intéresse autant les garçons que les filles, c'est le football. 
Bien entendu, ils aiment jouer,   regarder des sports à la 
télévision ou décorer leur chambre avec des posters de leurs 
stars préférées.  
 

1. Savoir exprimer des préférences concernant 
les sports 
2. Savoir demander et donner une opinion  
concernant les sports 
3. Savoir comparer des personnes et des 
choses 

4 

7 Apprenants et 
apprentissage 

Comme les examens d'entrée sont très difficiles, les élèves 
suivent souvent des cours dans une école préparatoire  le 
week-end et le soir en semaine en plus de leur temps d'école 
régulier.   

1. Savoir exprimer la préférence concernant 
les métiers  
2. exprimer l’ inquiétude concernant 
l’apprentissage  
3. Savoir parler d’ événements futurs 
concernant l’examen d’ entrée  
4. Savoir rassurer quelqu’un  
5. Savoir encourager la réflextion sur les 
meilleures façons d’ apprendre une langue 
étrangère 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

8 Premier amour : Les 
Jeunes et l’ amour 

Dans la vie des adolescents, l’amour prend une place 
particulièrement importante. Il est donc essentiel de savoir 
parler avec eux, non seulement de violence, de 
contraception, mais aussi d’amour, d’intimité, d’égalité, de 
sexualité et du plaisir d’être ensemble.  
 
 
 

1. Savoir exprimer des sentiments  concernant 
l’amour 
2. Savoir dire ce qui est permis et ce qui est 
interdit 
3. Savoir parler d’ événements futurs 
concernant l’amour 
4. Apprendre à faire un joli paquet cadeau 

4 

9 Le transport : Comment y 
aller ? 

A Bangkok, de nombreux embouteillages bloquent la 
circulation le matin et le soir du lundi au vendredi, aux 
heures d'entrées et de sorties des bureaux. 
L'autre solution sera le métro, tout récent : un moyen rapide, 
à coup sur ! Le nouveau métro aérien de  Bangkok est très 
propre, rapide et pratique.  
 

1. Savoir demander et indiquer des directions  
2. Savoir situer dans l’espace 
3. Savoir demander et donner des 
informations sur les moyens de transport 
 

4 
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ตารางที่ 14 (ตอ)     ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง และระยะเวลาเรียนสําหรับกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

ลําดับ ชื่อหนวยการเรียน สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่คาดหวัง เวลา 
(ชั่วโมง) 

10 Le climat :  
Quelle chaleur !  

La Thaïlande est un pays tropical chaud et humide avec 3 
saisons distinctes : la saison  sèche et  moins chaude, la 
saison chaude et humide,  et la saison des pluies. 
L’atmosphère renvoie une partie de cette chaleur sur la terre. 
Les fumées des voitures sont la cause principale de l’effet de 
serre.  Les conséquences sont  une augmentation des 
températures, la montée du niveau des mers et les 
catastrophes climatiques qui prennent diverses formes : 
cyclones, ouragans, tempêtes, inondations et razs de marée 
(tsunami). 
 

 1.  Savoir demander et donner les informations 
sur le temps qu’il fait  

2. Savoir donner les informations concernant 
les saisons, les inondations, l’ effet de serre  et 
le tsunami 
 
 

4 
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ทั้งนี้ผูวิจยัไดตัง้สมมติฐานการวิจัยไวดังนี ้

1. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีทักษะการพูดและทกัษะการเขียนสูง
กวาเกณฑรอยละ 60 อยางมนีัยสําคัญที่ระดับ .05 

2. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนสูง
กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05 
 

 สําหรับการทดลอง แบงออกเปน 3 ขั้นตอน คือ การจัดกลุมทดลองและกลุมควบคุม โดย
ผูวิจัยใชคะแนนทดสอบทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสกอนการเรียนเปนเกณฑใน
การจับคูนักเรยีน  การดําเนนิการทดลอง และการวิเคราะหขอมูล ซ่ึงผลจากการทดลองไดขอมูลดัง
รายละเอียดตอไปนี ้
 
สมมติฐานที่ 1 (ตารางที่ 15-21) 

นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสูงกวาเกณฑรอยละ 
60 อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 
 
 จากการทดสอบทักษะการพดูภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกอนและหลังการเรียนดวยรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารฯ โดยใชแบบสอบการสนทนาและแบบสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ  ผลการทดสอบนําเสนอในตารางที่  15-21 ดังนี ้
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ตารางที่ 15 คะแนนความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับพฤตกิรรมการพูด 5 
ดานของนักเรียนกลุมทดลองกอนและหลงัการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารฯ 

คะแนนพฤติกรรมการพูด 5 ดาน
กอนเรียนดวยรูปแบบฯ 

(คะแนนเต็ม 99 คะแนน) 

คะแนนพฤติกรรมการพูด 5 ดาน หลัง
เรียนดวยรูปแบบฯ 

 (คะแนนเต็ม 99 คะแนน) 
ลําดับที่ 

Ac Gr Vo Fl Co Pre Ac Gr Vo Fl Co Post 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
2 
2 
3 
2 
2 
2 

12 
10 
10 
8 
10 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
4 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
6 
4 
4 
8 
8 
8 
8 
4 
6 
4 
4 

7 
7 
7 
7 
7 
5 
7 
7 
7 
5 
5 
5 
5 
7 

3.5 
3.5 
3.5 

 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
4 

39 
36 
36 
34 
36 
32 
32 
30 
30 
32 
32 
31 
31 
30       

27.5  
25.5     
17.5 

3 
3 
4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

20 
20 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 

20 
20 
18 
20 
20 
18 
18 
18 
16 
16 
16 
16 
18 
18 
16 
18 
20 
 

17.5 
14 

17.5 
14 
14 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 
16 

20 
20 
18 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 
16 

    80.5 
    77.0 
    77.5 
    73.0 
    69.0 
    67.0 
    67.0 
    67.0 
    61.5 
    65.0 
    65.0 
    65.0 
    63.5 
    67.0 
    65.0 
    63.0 
    67.0 

หมายเหตุ 
Ac = ดานสําเนียง (Accent) 
Gr = ดานไวยากรณ (Grammar) 
Vo = ดานคําศัพท (Vocabulary) 
Fl  = ดานความคลอง (Fluency) 
Co = ดานความเขาใจ (Comprehension) 
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 จากตารางที่  15  สรุปไดวา  หลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น  มีนักเรยีนได
คะแนนความสามารถในการสนทนาตามระดับคะแนนพฤติกรรมในการพูด 5 ดาน สูงขึ้นกวาเดิม
โดยนักเรียนทีม่ีคะแนนสูงสุดได 80.5 คะแนน  และนักเรยีนที่มีคะแนนต่ําสุดได 61.5 คะแนน 
ซ่ึงเปนไปตามสมมติฐานที่ตัง้ไว 
 
ตารางที่  16  การเปรียบเทียบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยรอยละของคะแนนความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับพฤติกรรมการพูด 5 ดานในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนหลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯกับเกณฑรอยละ 60 

องคประกอบ
ความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศส 

 
คะแนนเต็ม 

 
Mean 

 
รอยละ 

 
S.D 

 
t 

 
sig. 

1 tailed 
1. การออกเสียง 
2. ไวยากรณ  
3. คําศัพท 
4. ความคลองแคลว 
5. ความเขาใจ 

6 
24 
24 
21 
24 

3.06 
16.47 
18.0 

14.12 
16.59 

51 
68.63 

75 
67.23 
69.12 

4.04 
8.08 
6.58 
8.64 
8.21 

-9.2 
4.4 

9.39 
3.44 
4.58 

.072 
.00 
.00 
.00 
.00 

รวม 99 68.24 66.19 5.02 5.081 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 16  แสดงใหเหน็วานกัเรียนทีเ่รียนโดยใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ มีคาเฉลี่ยรอยละของ
คะแนนการออกเสียงหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 51 ซ่ึงต่ํากวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว  คะแนน
ไวยากรณหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 68.63 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว  คะแนนคําศัพท
หลังการทดลองคิดเปนรอยละ 75 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว คะแนนความคลองแคลวหลัง
การทดลองคิดเปนรอยละ 67.23 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว  และคะแนนความเขาใจหลังการ
ทดลองคิดเปนรอยละ 69.12 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไว   สรุปไดวาคะแนนความสามารถใน
การสนทนาภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 66.19 ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไวอยาง
มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
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ตารางที่  17  คะแนนและคาเฉล่ียรอยละของคะแนนทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถใน
การสนทนาภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกลุมทดลองกอนและหลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารฯ 

คะแนนการสนทนากอนเรียนดวย
รูปแบบฯ 

คะแนนการสนทนาหลังเรียนดวย
รูปแบบฯ 

ลําดับที่ 
 คะแนนเต็ม  
99 คะแนน 

รอยละ คะแนนเต็ม  
99 คะแนน 

รอยละ 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

      39 
      36 
      36 
      34 
      36 
      32 
      32 
      30 
      30 
      32 
      32 
      31 
      31 
      30 
      28 
      26 
      18    

   39.39 
   36.36 
   36.36 
   34.34 
   36.36 
   32.32 
   32.32 
   28.57 
   30.30 
   32.32 
   32.32 
   31.31 
   31.31 
   30.30 
   28.28 
   26.26 
   18.18       

80.5 
77.0 
77.5 
73.0 
69.0    
67.0     
67.0     
67.0     
61.5    
65.0   
65.0 
 65.0   
63.5   
67.0    
65.0     
63.0   
67.0 

   81.31 
   77.78 
   78.28 
   73.73 
   65.71 
   69.70 
   69.70 
   69.70 
   62.12 
   65.66 
   65.66 
   65.66 
   64.14 
   69.70 
   65.66 
   63.63 
   69.70 

 จากตารางที่  17  สรุปไดวา  กอนการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนไดคะแนนทักษะการ
พูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุดรอยละ  39.39  คะแนน  จํานวน  
1  คน  คะแนนต่ําสุดรอยละ  18.18  คะแนน  จํานวน  1  คน  และหลังการเรียนดวยรูปแบบฯ  มี
นักเรียนไดคะแนนทกัษะการพูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุด
รอยละ  81.31  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุดรอยละ  62.12  คะแนน  จํานวน 1  คน  
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ตารางที่  18  คะแนนและคาเฉล่ียรอยละของคะแนนทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถใน
การเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับสถานการณของนักเรียนกลุมทดลองกอนและ
หลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารฯ 

คะแนนการเลอืกถอยความ 
กอนเรียนฯ 

คะแนนการเลอืกถอยความ 
หลังเรียนฯ 

ลําดับที่ 
คะแนนเต็ม  
40 คะแนน 

รอยละ  คะแนนเต็ม  
40 คะแนน 

รอยละ 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

20 
19 
20 
21 
17 
15 
14 
18 
15 
14 
12 
13 
15 
11 
10 
12 
9 

      50 
      48 
      50 
      53 
      43 
      38 
      35 
      45 
      38 
      35 
      30 
      33 
      38 
      28 
      25 
      30 
      23 

38 
29 
30 
27 
27 
30 
25 
35 
25 
33 
26 
28 
26 
30 
23 
22 
26 

      95 
      73 
      75 
      68 
      68 
      75 
      63 
      88 
      63 
      83 
      65 
      70 
      65 
      75 
      58 
      55 
      65 

 จากตารางที่  18  สรุปไดวา  กอนการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนไดคะแนน
ความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับสถานการณสูงสดุ  21  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  9  คะแนน  จํานวน  1  คน  และหลังการเรียนดวยรูปแบบฯ  มี
นักเรียนไดคะแนนความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกบัสถานการณ
สูงสุด  38  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  22  คะแนน  จํานวน  1  คน  
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ตารางที่ 19  การเปรียบเทียบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยรอยละของคะแนนทักษะการพูดของ
นักเรียนหลังการเรียนดวยรูปแบบฯกับเกณฑรอยละ 60 

ทักษะการพูด 
ภาษาฝรั่งเศส เกณฑ รอยละ  S.D    t 

Sig.  
(1-tailed) 

- ความสามารถในการสนทนา 
 

60 
 

66.19 
 

5.02 
 

5.08 
 

.00 
 

- การเลือกถอยความที่เหมาะสม
กับสถานการณ 60 70.82 10.42 4.279 .00 
รวม 60 68.51 6.90 5.082 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 19  แสดงใหเหน็วานกัเรียนทีเ่รียนโดยใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ มีคาเฉลี่ยรอยละของ
คะแนนทักษะการพูดหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 68.51  ซ่ึงสูงกวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไวอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
 จากการทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนกอนและหลังการเรียนดวย
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารฯ  ผลการทดสอบนําเสนอในตารางที่  20-21 ดังนี ้
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ตารางที่ 20  คะแนนและคาเฉล่ียรอยละของคะแนนทักษะการเขียนของนักเรียนกลุมทดลองกอน
และหลังการเรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยา
และแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ 

คะแนนการเขยีนกอนเรียนดวย
รูปแบบฯ 

คะแนนการเขยีนหลังเรยีนดวย
รูปแบบฯ 

ลําดับที่ 
คะแนนเต็ม  
1 คะแนน 

รอยละ  คะแนนเต็ม  
1 คะแนน 

รอยละ 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

     .42 
     .37 
     .35 
     .32 
     .28 
     .33 
     .23 
     .35 
     .31 
     .35 
     .32 
     .28 
     .20 
     .32 
     .28 
     .23 
     .20 

       42 
      37 
      35 
      32 
      28 
      33 
      23 
      35 
      31 
      35 
      32 
      28 
      20 
      32 
      28 
      23 
      20 

     .78 
     .69 
     .68 
     .63 
     .60 
     .59 
     .57 
     .55 
     .53 
     .53 
     .51 
     .45 
     .55 
     .51 
     .49 
     .44 
     .48 

      78 
      69 
      68 
      63 
      60 
      59 
      57 
      55 
      53 
      53 
      51 
      45 
      55 
      51 
      49 
      44 
      48 

 จากตารางที่  20  สรุปไดวา  กอนการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนไดคะแนนทักษะการ
เขียนสูงสุด  .42  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  .20  คะแนน  จํานวน  2  คน  และหลังการ
เรียนดวยรูปแบบฯ  มีนักเรยีนไดคะแนนทกัษะการเขียนสูงสุด  .78  คะแนน  จํานวน  1  คน  
คะแนนต่ําสุด  .44  คะแนน  จํานวน  1  คน  
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ตารางที่ 21  การเปรียบเทยีบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยรอยละของคะแนนทักษะการเขียนของ
นักเรียนหลังการเรียนดวยรูปแบบฯกับเกณฑรอยละ 60 

ทักษะการใช 
ภาษาฝรั่งเศส เกณฑ รอยละ  S.D      t 

Sig.  
(1-tailed) 

การเขียน 60 56.35 9.07  1.657 .058 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 21  แสดงใหเหน็วานกัเรียนทีเ่รียนโดยใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารฯ มีคาเฉลี่ยรอยละของ
คะแนนทักษะการเขียนหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 56.35 ซ่ึงต่ํากวาเกณฑ 60 ที่กําหนดไวอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
สมมติฐานที่ 2  (ตารางที่ 22-28) 
 นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสูงกวานักเรียนที่เรียน
โดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 
 จากการทดสอบทักษะการพดูภาษาฝรั่งเศสของของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุม 
โดยใชแบบสอบการสนทนาและแบบสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาภาษา
ฝร่ังเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ   ผลการทดสอบนาํเสนอในตารางที่  22-27  ดังนี้ 
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ตารางที่  22  คะแนนความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับพฤตกิรรมการพูด 
5 ดาน  หลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุมควบคุมหลังการเรียน 

คะแนนหลังเรยีนของกลุมทดลอง 
(คะแนนเต็ม 99 คะแนน) 

คะแนนหลังเรยีนของกลุมควบคุม 
 (คะแนนเต็ม 99 คะแนน) ลําดับที่ 

Ac Gr Vo Fl Co รวม    Ac Gr Vo Fl Co รวม 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

3 
3 
4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

20 
20 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 

20 
20 
18 
20 
20 
18 
18 
18 
16 
16 
16 
16 
18 
18 
16 
18 
20 

17.5 
14 

17.5 
14 
14 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 

10.5 
14 
14 
14 
16 

20 
20 
18 
20 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
12 
16 

 80.5 
77.0 
77.5 
73.0 
69.0   
67.0    
67.0    
67.0    
61.5   
65.0  
65.0 
 65.0  
63.5  
67.0   
65.0    
63.0  
67.0 

4 
4 
3 
2 
4 
3 
2 
2 
2 
4 
3 
2 
2 
2 
2 
2 
3 

16 
14 
12 
12 
12 
16 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
8 
8 

10 
12 

12 
12 
16 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
8 
8 
8 

10 
8 
8 
8 

12 
10.5 
14 
14 

10.5 
10.5 
10.5 

7 
7 
9 
7 
7 
9 
7 
7 
5 
7 

12 
16 
12 
12 
12 
12 
16 
12 
12 
12 
12 
12 
16 
12 
16 
12 
12 

    56.0 
    56.5 
    57.0 
    52.0 
    50.5 
    53.5 
    50.5 
    43.0 
    43.0 
    47.0 
    40.0 
    39.0 
    45.0 
    39.0 
    41.0 
    37.0 
    42.0 

 จากตารางที่ 22 สรุปไดวา  หลังการเรียนดวยรูปแบบฯ   มีนักเรียนกลุมทดลองไดคะแนน
ทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุด  80.5  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  61.5  คะแนน  จํานวน  1  คน  และมีนกัเรียนกลุมควบคุมไดคะแนน
ทักษะการพูดจากการทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสสูงสุด  57  คะแนน  จํานวน  
2  คน  คะแนนต่ําสุด  37  คะแนน  จํานวน  1  คน 
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ตารางที่ 23    การเปรียบเทยีบคะแนนความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสจําแนกตามระดับ
พฤติกรรมการพูด 5 ดานหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

องคประกอบ
ความสามารถในการ
สนทนาภาษาฝรั่งเศส 

 
คะแนน
เต็ม 

 
กลุมทดลอง 

Mean 

 
กลุมควบคุม 

Mean 

 
S.D 

 
t 

 
sig. 

1 tailed 
1. การออกเสียง 
2. ไวยากรณ 
3. คําศัพท 
4. ความคลองแคลว 
5. ความเขาใจ 

6 
24 
24 
21 
24 

3.06 
16.47 
18.0 

14.118 
16.59 

2.71 
11.18 
10.71 
9.06 

12.94 

0.86 
2.34 
2.44 
2.53 
2.47 

1.69 
9.34 

12.31 
8.22 
6.08 

.055 
.00 
.00 
.00 
.00 

รวม 99 68.24 46.59 4.02 22.19 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที ่ 23 แสดงใหเห็นวาคะแนนเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการสนทนาภาษา
ฝร่ังเศสจําแนกตามระดับพฤติกรรมการพูดทั้ง 5 ดานหลังการทดลองของกลุมทดลองสูงกวากลุม
ควบคุมอยางมนีัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
ตารางที่  24  คะแนนความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกบั
สถานการณหลังการทดลองของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

คะแนนการเลอืกถอยความ 
ลําดับที่ กลุมทดลอง 

(คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
กลุมควบคุม 

 (คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

38 
29 
30 
27 
27 
30 
25 
35 
25 

   30 
   26 
   25 
   25 
   22 
   23 
   20 
   24 
   22 
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ตารางที่  24  (ตอ) คะแนนความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับ
สถานการณหลังการทดลองของนักเรียนกลุมทดลองและกลุมควบคุม 

คะแนนการเลอืกถอยความ  
ลําดับที่ กลุมทดลอง 

(คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
กลุมควบคุม 

 (คะแนนเต็ม 40 คะแนน) 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

33 
26 
28 
26 
30 
23 
22 
26 

24 
   20 
   17 
   18 
   17 
   16 
   18 
   14 

 จากตารางที่  24  สรุปไดวา  นักเรียนกลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบฯ   ไดคะแนนทกัษะ
การพูดจากการทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับ
สถานการณสูงสุด  38  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  22  คะแนน  จํานวน  1  คน  และ
นักเรียนกลุมควบคุมที่เรียนดวยการสอนแบบปกติไดคะแนนทกัษะการพูดจากการทดสอบ
ความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนาไดเหมาะสมกับสถานการณสูงสดุ  30  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  14 คะแนน  จํานวน  1  คน  
 
ตารางที่ 25  การเปรียบเทยีบคะแนนเฉลี่ยทักษะการพูดหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุม
ควบคุม 

ทักษะการพูด 
ภาษาฝรั่งเศส 

คะแนน
เต็ม 

กลุมทดลอง 
Mean 

กลุมควบคุม 
Mean S.D t 

Sig. 
(1-tailed) 

- การสนทนา 99 68.24 46.59 4.02 22.19 .00 
- การเลือกถอยความที่
เหมาะสมกับสถานการณ 

40 28.23 
 

21.23 
 

3.33 
 

8.65 
 

.00 
 

รวม 139 96.47 67.82 6.28 18.81 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
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 จากตารางที่ 25 แสดงใหเหน็วาคะแนนเฉลี่ยทักษะการพูดหลังการทดลองของกลุมทดลอง
สูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
 จากการทดสอบทักษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองของของนักเรียนกลุมทดลอง
และกลุมควบคุมผลการทดสอบนําเสนอในตารางที่  26-27  ดังนี ้
 
ตารางที่  26  คะแนนทักษะการเขียนหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุมควบคมุ 

ลําดับที่ 
คะแนนการเขยีนกลุมทดลอง 

(คะแนนเต็ม 1 คะแนน) 
คะแนนการเขยีนกลุมควบคมุ 

 (คะแนนเต็ม 1 คะแนน) 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

     .78 
     .69 
     .68 
     .63 
     .60 
     .59 
     .57 
     .55 
     .53 
     .53 
     .51 
     .45   
    .55 
     .51 
     .49 
     .44 
     .48    

     .51 
     .46 
     .43 
     .37 
     .41 
     .37 
     .35 
     .44 
     .41 
     .39 
     .37 
     .39  
     .36 
     .38 
     .35 
     .29 
     .27 

 จากตารางที่  26  สรุปไดวา  นักเรียนกลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบฯ   ไดคะแนนทกัษะ
การเขียนสูงสดุ  78  คะแนน  จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  44  คะแนน  จํานวน  1  คน  และ
นักเรียนกลุมควบคุมที่เรียนดวยการสอนแบบปกติไดคะแนนทกัษะการเขียนสูงสุด  51  คะแนน  
จํานวน  1  คน  คะแนนต่ําสุด  27 คะแนน  จํานวน  1  คน  
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ตารางที่  27  การเปรียบเทยีบคะแนนเฉลี่ยทักษะการเขียนหลังการทดลองของกลุมทดลองและกลุม
ควบคุม 

 
 

กลุมทดลอง 
Mean 

กลุมควบคุม 
Mean 

S.D t 
sig. 1 tailed 

ทักษะการเขียน .563 .385 5.98 12.28 .00 

*p < .05  (.05t16   = 1.746) 
 จากตารางที่ 27   แสดงใหเหน็วาคะแนนเฉลี่ยทักษะการเขียนหลังการทดลองของกลุม
ทดลองสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 

ตอนที่ 3 ปจจัยท่ีสงเสริมและท่ีเปนอุปสรรคตอการพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารที่พัฒนาขึน้ 
 จากขอมูลที่รวบรวมและวิเคราะหไดจากการสังเกตการจดัการเรียนการสอนตามรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรยีนชวงชั้นที่ 4  
สามารถประมวลและสรุปผลเกี่ยวกับปจจยัที่สนับสนุนและอุปสรรคในระหวางการจัดการเรียนการ
สอนตามรูปแบบดังกลาวโดยจะแยกใหรายละเอียดเปน 3 ดาน คือ ดานตัวนกัเรียน ดานวิธีการสอน
และครู  และดานบริบทสังคมสิ่งแวดลอม   
 

ปจจัยท่ีพบวาสงผลใหการพฒันาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสโดยการ
สอนตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารบรรลุเปาหมายที่วางไว    มีดังนี ้

 
1. ดานตัวนักเรียน 
 1. ความรูพื้นฐาน- ภูมิหลังของนักเรียน  การศึกษาพื้นฐานความรูทางภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนพบวานักเรียนไดเรียนภาษาฝรั่งเศสมาระยะหนึ่ง  มีพื้นฐานความรูและความสามารถในการ
สะกดคําและการออกเสียงเบือ้งตนทางภาษาฝรั่งเศสที่เลือกเรียนไดพอสมควร   ทําใหนักเรียน
สามารถนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสารได 
   

2. การใหความรวมมือ กระตือรือรนในการรวมกิจกรรมของนักเรียน อันเนื่องมาจากความ
นาสนใจในเนือ้หาและกิจกรรมการเรียนการสอน ทําใหนกัเรียนรับภาษาฝรั่งเศสไดเร็วขึ้น 
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การเลือกใชเนือ้หาที่นักเรยีนใหความสนใจแทนการใชเนือ้หาตามตําราเรียนปกติทําให   
นักเรียนมีความสนใจ  ตั้งใจ    ตองการที่จะมีสวนรวมในการเรียน  การจัดเนื้อหาสาระไดเนนตาม
วัยของนกัเรียน  นักเรยีนกเ็ลยสนใจเปนพิเศษ 
 จากการสัมภาษณนกัเรียน ไดขอมูลดังนี ้      
 “...ชอบเรียนเรื่องเกี่ยวกับวยัรุน การแตงตวั การทาเล็บ     
 เวลาเรียนแลวรูสึกวาชอบมาก…อยางเรื่องมือถือ…     
 อยากพูดโทรศพัทเปนภาษาฝรั่งเศสไดเยอะๆ  หรือสง    
 message เกๆ …” 
    จากบันทกึการสัมภาษณนักเรียน 
 
  “…อาจารยจะถามตั้งแตตนเทอมวาเราอยากเรียน     
 อะไรบางแลวอาจารยก็เลือกมาสอน  ไมไดเรียนจาก    
 หนังสือเทาไหร…” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
          
 การที่ครูเลือกสาระไดตรงใจนักเรยีนวามคีวามตองการอะไรและนําความตองการนี้เปนตัว
สรางแรงจูงใจในการเรยีนเพราะการเรียนทีเ่กี่ยวของกับตวันักเรียนเองเปนหนึ่งในวิธีที่มี
ประสิทธิภาพในการสงเสริมแรงจูงใจ  รวมทั้งการสอนเนื้อหาที่ทนัสมัยเกี่ยวกับตวันักเรียน เชน 
เกี่ยวกับการแตงตัว ทาเล็บ โทรศัพทมือถือ  ความรัก การหอของขวญัแบบแปลกๆ   การดูแลสัตว
เล้ียง  การเดนิทางโดยรถไฟฟา   การวางแผนการเรียนเพื่อการเขามหาวิทยาลัย  ส่ิงเหลานี้อยูใน
ความสนใจของเด็กวัยนี้ และสงเสริมการทําความเขาใจตนเองซึ่งสอดคลองกับขั้นพัฒนาการของ
นักเรียนที่เปนวัยรุน  

 
3. นักเรียนที่ตองการพัฒนาตนเอง มีความตองการใชภาษาฝรั่งเศสไดดี  จะเหมาะสมกับ

การจัดเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนนี้ กลาวคือนกัเรียนที่กําหนดไดวาเปาหมายที่ตองการไป
ถึงคืออะไรจะเรียนวิธีนีไ้ดดี   

นักเรียนมีความตองการในการพัฒนาตนเอง  ทราบไดจากการที่นักเรียนกําหนดเปาหมาย
การใชภาษาฝรั่งเศสตามที่ตนเองคาดหวังในลักษณะมุงอนาคตรวมทั้งการเขียนประเมินตนเองใน
ตอนทายชัว่โมงในแตละหนวยการเรียนรู ทําใหนกัเรียนมีพัฒนาการทางภาษาไดเร็วขึ้น 

จากการสะทอนความคิดเห็นของนักเรียน พบวา 
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“ในตอนทายชัว่โมง หนจูะพดูและเขยีนไดอยางถูกตอง    
 จํานวน 20 ประโยค” 

 จากแบบบนัทกึการตั้งเปาหมายของนักเรยีน 
 

 “...หนูคิดวาเพื่อนเขาใจวาหนูพูดถึงอะไรแตทําไม     
เพื่อนตอบหนไูมตรงคําถาม  หนูคิดวาถามีเวลามากกวา     
นี้จะลองดใูหม   นาจะดีขึ้น...” 

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
2. ดานวิธีการสอนและครูผูสอน 
     ดานวิธีการสอน 
 1. การจัดเนื้อหาในกิจกรรมการเรียนการสอนที่พิจารณาจากบริบทชวงเวลาในขณะนัน้  
เชน เปนชวงเทศกาลวาเลนไทนพอดี หรือเปนฤดูกาลแขงฟุตบอล  หรือชวงหลังจากเกิดเหต ุ
ทสึนามิ  การเลือกใชเนื้อหาตามบริบทชวงเวลาที่อยูในความสนใจของนักเรียนและนํามาจัดเปน
สาระการเรียนรูชวยใหรูปแบบการสอนนี้บรรลุเปาหมายไดดี    จากการสะทอนความคิดเห็นของ
นักเรียน พบวานักเรียนมีความสนใจดังนี ้   
 
 “…พี่ชายหนูบาฟุตบอล เขาชอบ ซีนาดีน ซีดาน  
 รีอัลมาดริด  หนูอยากรู จะไดเอาไปคุยกับเขาได…” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
 “…อาจารยมักเอาเรื่องที่เปนปจจุบัน เร่ืองที่กําลังอยูใน 

ความนิยมมาสอนก็เปนความรู บางทีก็เปนเรื่องตลก  
สนุกดีทําใหอยากเรียน…” 

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
 2. การจัดกจิกรรมและใชส่ือของใชในชวีิตประจําวนั การหลีกเลี่ยงเอกสารชวยใหการใช
รูปแบบการสอนนี้มีประสิทธิภาพ  
 การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารที่ใชในการวจิัยเปนกิจกรรมที่จงใจ
ออกแบบและสรางขึ้นจากสิ่งที่นักเรียนคุนเคยอยูแลว  เชน การใชโทรศัพทมือถือ การสงขอความ  
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การทาเล็บ  การเลนฟุตบอล   เปนตน ในขณะเดียวกนัก็จงใจหลีกเลี่ยงการจัดทําเอกสารกิจกรรม
เปนชุดการสอนเหมือนนวัตกรรมทางการศึกษาโดยทั่วไปที่นักเรียนตองทําความเขาใจดวยการอาน
กอน  ทําใหตองใชเวลาในการศึกษาขอมูลคอนขางมาก    และที่สําคัญพบวานกัเรียนสวนใหญไม
สนใจที่จะใชเวลาที่มีอยูจํากดัทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด        

 
3. การฝกใชภาษาฝรั่งเศส เร่ืองชีวิตประจําวันทําใหนกัเรยีนมั่นใจ 
การที่นักเรยีนไดใชภาษาฝรัง่เศสในหองเรียน ทําใหเกดิความรูสึกคุนเคยกับการใชภาษา

ฝร่ังเศสในการสื่อสาร      มีความเขาใจภาษาฝรั่งเศสที่จะนําไปใชไดในสถานการณตางๆ อยาง
เหมาะสมกับกาลเทศะ และมีความมั่นใจที่จะนําภาษาฝรั่งเศสมาใชในสถานการณที่กําลังสนใจ
อยางอิสระได   ทําใหนกัเรียนมีทัศนคติที่ดตีอการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร   มีแรงกระตุนให
คนหาวิธีที่จะใชภาษาฝรั่งเศสสื่อสารใหประสบความสําเร็จตอไป  

 
 “Quelles  jolies ongles !   
 Tu  trouves ? 
 J’ aime  mettre du vernis à ongles et peindre une petite     
 fleur  rouge à ongle.”   
   จากบันทกึพฤติกรรมการใชภาษาหนวยการเรียนรูเร่ืองการแตงกาย 
 
 4. การประเมนิการใชภาษาฝรั่งเศสโดยใหนักเรยีนชวยกันประเมนิเพือ่น  ชวยใหรูปแบบ
การสอนนี้มีประสิทธิภาพมากกวาใหครูประเมินฝายเดยีว  การที่นักเรยีนไดรับฟงความคิดเห็นจาก
เพื่อนจะชวยใหทราบถึงปญหาและทําใหนักเรียนไดพบมุมมองใหมเพือ่การแกปญหาการใชภาษา
ฝร่ังเศสในการสื่อสารของตนเอง  
 
 5. การประเมนิผลผลการเรียนรูของนักเรยีนเปนระยะๆสงผลใหนกัเรยีนและครูตื่นตัวถึง
โอกาสในการใชภาษาฝรั่งเศสในสถานการณตางๆ และตระหนกัถึงความเปนไปไดในการใชภาษา
ฝร่ังเศสในชีวติประจําวนัอยางเปนรูปธรรมแมจะตองใชเวลาในการพฒันาตนเรื่องนีม้ากพอสมควร   
ผลที่ตามมาคือทําใหเกดิความตองการที่จะขยายผลตอเนื่องเพื่อทําความเขาใจเกี่ยวกับการใชภาษา
ฝร่ังเศสเพื่อการเปนมัคคุเทศกและสนใจการเรียนภาษาฝรั่งเศสในสถานการณการนําเที่ยวรูปแบบ
ตางๆ  ซ่ึงเปนรายวิชาที่นกัเรยีนสามารถเลือกเรียนในชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6  และเขารับการอบรมจาก
การทองเที่ยวแหงประเทศไทย 



  
                                                                                                                                                       169 
 “…ไดฝกพูดและเขียนเยอะ ทําใหไดภาษามากขึ้น อาจารย 

มีคําแนะนําใหทุกครั้ง  คิดวาทําใหอาจารยรูวานักเรยีนคนไหนมจีุดออน 
ตรงไหน…” 

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 

 ดานครผููสอน 
 1. ครูที่จัดกิจกรรมที่เนนการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ทําใหนักเรยีนเรยีนดวยความเขาใจ 
เกิดอารมณความรูสึกรวม  สงผลใหนักเรยีนเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไดดีขึ้น 
 
 “…ส่ือที่อาจารยใชจะเปนพวกของจริงๆ เลย อยาง     
 ดอกไม  ช็อคโกแลต ไดหอของขวัญแบบแปลกๆ อยาง    
 ตอนที่เรียนวันกอนเรื่องความรักกับการให…      
 บทเรียนสนุกดี...จําไดเลยวาพูดอะไรตอนนั้นบาง แลว    
 ก็..รูสึกอิ่มอรอยและสนกุดวย...” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
 2. ปฏิสัมพันธที่ดีเปนกนัเองระหวางนักเรยีนกับครู  ทําใหนักเรยีนเกิดความรูสึกที่ดตีอการ
เรียนภาษาฝรั่งเศสและมีผลใหนักเรยีนมีความกลาในการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร      การที่ครู
มีความเขาใจนักเรียนไมกลาวตําหนิเมื่อนกัเรียนแสดงความคิด ความรูสึก   มีความเปนกันเอง มอง
วานักเรียนมีความแตกตางกนั  เขาใจความยาก  ปญหาทีน่ักเรียนกําลังเผชิญและยอมรับใน
ความรูสึกของนักเรียน จะชวยใหนักเรยีนเอาชนะความกลัว นักเรยีนสามารถซักถาม พูดหรือเขียน
โดยไมกังวลกลัวผิดหรือเสียหนา  อยางไรก็ตามครูไมควรใชเวลาสวนใหญในการพูดอธิบาย
เนื่องจากในการเรียนภาษาฝรั่งเศสนั้นหากเนนการใหนกัเรียนไดฟงนาน  ๆ  จนเกนิไปจะทําให
นักเรียนเบื่อและชินที่จะฟงโดยไมพดูอะไรทําใหความสามารถในการพูดนอยลง  และพบวา
นักเรียนในชัน้เรียนที่มีสัมฤทธิผลในการเรียนสูงสะทอนความคิดเห็นของตนเองวา 
 
 “...ชอบการเรียนภาษาแบบที่ไดเหน็ภาพ ไดปฏิบัติจริง    
 มากกวาการฟงอยางเดยีวนาน  ๆ…”   

 จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 

 อยางไรก็ตามบทบาทของครูไดมีลักษณะยืดหยุน เพื่อคอยชวยเหลือแกนักเรยีนที่ตองการ
การอธิบายเพิม่เติม  นอกจากนี้ครูไดสรางความสัมพันธกับนักเรยีนโดยการจัดกิจกรรมการเรียนให
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มีความยืดหยุนโดยอนุญาตใหนกัเรียนเลือกที่จะสนทนากับเพื่อนๆ หรือกับครูในการทดสอบการ
พูด เพื่อชวยใหนักเรยีนไมเครียด 
 
 “...เวลาอาจารยใหทํากิจกรรม  ก็ใหอิสระในการเลือกกลุม  
  เลือกกิจกรรม...ชอบจังที่ไดเลือกทํากิจกรรมที่ตนเองสนใจ  
 ไมกําหนดเกณฑ...ใหเราทกุเรื่อง...” 
    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 
3. ดานสิง่แวดลอม   ประกอบดวยอุปสรรคดานบริบทหองเรียนและดานผูบริหาร มีรายละเอียดดังนี้ 
 ดานบริบทหองเรียน 
 1. จํานวนนักเรียนภาษาฝรั่งเศส  มีจํานวน 17  คน ตอหองเรียน ทําใหสามารถจัดกิจกรรมที่
ฝกทักษะทางภาษาไดเต็มที่  อีกทั้งหองเรียนมีขนาดเหมาะสมไมคับแคบ ทําใหสามารถพัฒนา
นักเรียนเปนรายบุคคลได   การจัดการเรยีนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามรูปแบบนี้จําเปนตองให
นักเรียนไดฝกปฏิบัติ เมื่อจํานวนนักเรยีนมีจํานวนพอเหมาะ การจดักิจกรรมที่ใหนกัเรียนไดมี
ปฏิสัมพันธจึงทําไดดี และสามารถติดตามและ ดแูลนักเรยีนไดอยางทัว่ถึง  จัดบริเวณเคลื่อนไหวใน
หองเรียนใหกวาง   การจัดบรรยากาศการเรียนที่ไมเครียด ไมคุกคาม   ไมจําเปนตองนั่งกับที่
ตลอดเวลา   ครูจัดบรรยากาศในชั้นเรยีนใหนาอยู สีสันสดใส  แสงสวางทั่วถึง หองเรียนมี
บรรยากาศสบาย สะอาด และ มีกล่ินหอมออนๆ  จัดสิ่งแวดลอมที่กระตุนการเรยีนรู ความสนใจ
และความทาทาย มีอุปกรณเพียงพอกับจํานวนนักเรยีน เนื่องจากนกัเรยีนตองไดลงมือปฏิบัติ
กิจกรรมดวยตนเอง  
 
 ดานผูบริหาร 
 1. การที่ผูบริหารโรงเรียนและครูประจําวิชาใหความสนบัสนุนโครงการและกิจกรรม
ใหมๆและมีความตั้งใจที่จะพัฒนาคุณภาพของนักเรียน   กอปรกับมีความตองการที่จะริเร่ิม
โครงการและกิจกรรมใหมๆ ข้ึนในโรงเรียนตลอดจนมคีวามพรอมในเรื่องของสถานที่เปนปจจัย
สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหการดําเนินงานโครงการทดลองสอนภาษาฝรั่งเศสโดยการสอนตาม
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่
การสื่อสารดําเนินการไดอยางตอเนื่องและบรรลุเปาหมาย 
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ผูวิจัยไดขอสรปุเก่ียวกับอุปสรรคที่เกิดขึ้นระหวางการดําเนินการสอนภาษาฝรัง่เศสตาม
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศส   ดังนี ้
 
1. ดานตัวนักเรียน 
 1. ความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจของนกัเรียนบางคน เปนอุปสรรคในการเรยีน นกัเรียน
บางคนมีความจําเปนในการดานการเงนิทําใหตองทาํงานพเิศษในวันเสาร อาทิตย เพื่อนาํเงนิมาเปน
คาใชจายสวนตัว งานพเิศษทีน่ักเรียนทํา ไดแก พนกังานขายในหางสรรพสินคา ปมน้าํมัน รับพมิพ
เอกสารดวยคอมพวิเตอร   ทําใหเวลาที่จะตองอานหนังสอืลดนอยลงไป นอกจากนี้การทํางานพิเศษ
ทําใหนกัเรียนไมมีเวลาทบทวนการเรยีนของตนอยางเตม็ที่ แตดวยความจําเปนทางครอบครัวดาน
การเงินเปนเหตุใหนกัเรียนเกิดความคับของใจและเกิดความขัดแยงขึน้ภายในจิตใจและไมตองการ
ศึกษาตอภายหลังจากจบการศึกษาระดับมธัยมศึกษาตอนปลายแลว ซ่ึงนักเรียนยอมรับวาเปนมี
ผลกระทบตอการเรียนในปจจุบันเพราะหากจิตใจไมมีความพรอม ก็ไมสามารถเรียนไดดี  
  
 “…ไมรูวาหลังจบม.6 แลวจะไดเรียนตอหรือเปลา       
 ภาษาฝรั่งเศสที่เรียนไปก็ไมรูจะเอาไปใชตอนไหน...” 
    จากการสนทนาอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
 
2. ดานการเรียนการสอน  
 1. นักเรียนมีกจิกรรมเดิมและรายงานของแตละวิชาที่มจีาํนวนมาก  ทําใหนกัเรียนมีภาระ
งานลนมือ และรูสึกเมื่อยลา  ในบางครั้งพบวานักเรียนไมไดทานอาหารกลางวันเนื่องจากตองเขา
รวมกิจกรรม หรือเขาทํารายงานในหองสมุด เนื่องมาจากโรงเรียนไดตามกระแสความนิยมของนกั
การศึกษาจากสวนกลางที่เนนการใหนักเรยีนไดสืบคนขอมูลและนําเสนอหนาชั้น ซ่ึงเปน
วัฒนธรรมการจัดการเรียนการสอนของโรงเรียนมัธยมศกึษาอยางหนึ่งโดยเกือบทกุวชิา ไดมอบ 
หมายงานลักษณะดังกลาวใหนักเรียน     ทําใหการเขาเรยีนแตละครั้งนกัเรียนมีความกังวลวา
การบานในรายวิชาตางๆยงัทําไมเสร็จ หรือรูสึกเหนื่อยลากับภาระงานจํานวนมาก   นักเรียนมี
ความเหน็วางานลักษณะนี้ทีค่รูมอบหมายมีมากและงานเหลานี้ทําใหเวลาของการทบทวนบทเรยีน
ไมเพียงพอ นกัเรยีนเกิดความคับของใจโดยคิดวาตนควรจะไดมีเวลาในการทบทวนบทเรยีนกอนเขา
เรียน  หรืออานทบทวนที่บานมากกวาการทํารายงานในทุกวิชา  
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 “ …งานเยอะไปหมด...ไมรูอะไรตออะไรคะ... วันๆหนึ่ง    
 หมดเร็วมาก ทําไมมันมากกวาแตกอน…ทําโนน 
 ทํานี่...เลยบางทีไมมีเวลาอานหนังสือเพราะมัวแตทํา    
 รายงาน …” 
    จากการสนทนาอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
 

“…วิชาอ่ืนชอบใหงาน แบบฝกหัด บางทใีหมาเปนปกเลย ทํา 
ไมคอยทัน เลยตองไปมั่ว ตามๆเขาไป อยางชีท (หมายถึง 
เอกสารประกอบการสอน)…ขอสอบเกาๆ…เอ็นท…อาจารย 
จะมาตวิให… ก็ตองทํามากอน…เพราะเดีย๋วอาจารย…” 

    จากบันทกึการเรียนของนักเรียน 
 

3. ดานบริบทสิ่งแวดลอม 
 1.ความไมพรอมทางดานบรหิารจัดการขององคกร  
      ส่ือการเรียนการสอนที่มีอยูในโรงเรียนยังมไีมเพยีงพอกับความตองการ ส่ือที่มีอยูบางครั้งไม
สอดคลองกับความตองการในการสอน ความไมพรอมดานอุปกรณทาํใหครูตองเปนผูหามาเอง เชน 
วิทยุเทป  โทรทัศน    เคริ่องเลนวีซีดี หรือตองปรับแผนการสอนเพื่อใหสอดคลองกับอุปกรณเทาที่
หาได 
 “…ทีวีในหองเรียนมวีางอยูแตใชไมได    นกัเรียนบอก    
 วาเครื่องเสียกเ็ลยตองเตรียมมาเอง ทั้งวิทยเุทป        
 โทรทัศน    เคริ่องเลนวีซีด…ี” 
    จากบันทกึการจัดการเรียนรู 
 
 2. การเขาประเมินโรงเรียนของคณะผูประเมินจากสวนกลาง  ทําใหโรงเรียนของดการเรียน
การสอนเพื่อใหนักเรยีนทําความสะอาดหองเรียนและรอบบริเวณโรงเรยีน    ทําใหการเรียน
หยุดชะงักไปและเลื่อนการเรียนออกไปถึงสัปดาหสุดทายของการเรียนการสอนของภาคเรียน ทํา
ใหนกัเรียนกลุมทดลองมีความกังวลเกีย่วกบัการเตรียมสอบปลายภาคเรียนและตองเรงรีบทํา
รายงานรายวิชาประจําในรายวิชาตางๆสงใหทันตามกําหนด 
 
 “...จะมีผูมาประเมินโรงเรียนในอาทิตยหนา  โรงเรียน    
 จึงของงดการเรียนการสอนเพื่อใหนกัเรียนทําความ     
 สะอาดชั้นเรียนและบริเวณโรงเรียน 2 วัน ในบายวัน    
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 จันทรและอังคาร ซ่ึงเปนวันและเวลาที่ผูวจิัยทดลอง     
 รูปแบบการสอนฯ พอดี ทําใหการทดลองสอนตองขยาย    
 เวลาออกไปถงึสัปดาหสุดทายของการเรียนในเทอม     
 นี้...” 
   จากบันทกึการจัดการเรียนรู   
 
 สรุปไดวาปจจยัในการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ไปใชมีดังนี้ 1) ปจจัยสนับสนุน ประกอบดวย ดานนักเรยีน ไดแก 
ความรูพื้นฐาน  การใหความรวมมือ และความตองการในการพัฒนาตนเองของนักเรียน  ดานการ
เรียนการสอน ไดแก การจัดกิจกรรมที่นกัเรียนคุนเคยสอดคลองกับความตองการ ประสบการณและ
วัยของนกัเรียน ปฏิสัมพันธแบบการสื่อสาร 2 ทางระหวางครูกับนกัเรียน  การเนนใหนกัเรียน
ปฏิบัติกิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  การประเมินผลตนเองของนักเรียน และการ
ประเมินเพื่อนตามเปาหมายในการเรียนรูทีก่ําหนดไวกอนการเรียน ดานบริบทสิ่งแวดลอม ไดแก 
จํานวนนักเรียนตอหองเรียน   การสนับสนุนจากผูบริหารโรงเรียนและครูประจําวิชา 2)  ปจจยัที่
เปนอุปสรรค ประกอบดวย ความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจของนักเรียนบางคน ภาระงานจากการ
เรียนวิชาอื่น  ความไมพรอมทางดานบรหิารจัดการขององคกรในดานสื่อการเรยีนการสอนและการ
เขาประเมินโรงเรียนของคณะผูประเมินจากสวนกลางซึ่งมีผลใหการเรยีนการสอนหยุดชะงกั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทท่ี 5   
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 การวิจยัเร่ือง การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีสาระสรุปพอสังเขปดังตอไปนี ้
 
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาและพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 
 2. เพื่อทดลองและศึกษาผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 

 3.เพื่อศึกษาปจจัยที่สนับสนนุและเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสาน
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารไปใชในการพฒันา
ทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสของนักเรยีนชวงชัน้ที่ 4  
 
สมมติฐานของการวิจัย 

1. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีทักษะการพูดและทกัษะการเขียนสูง
กวาเกณฑรอยละ 60 อยางมนีัยสําคัญที่ระดับ .05 

2. นักเรียนที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น มีทักษะการพดูและทักษะการเขียนสูง
กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05 
 
ประชากรและการเลือกตัวอยางประชากร 

ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนนักเรียนที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ชวงชั้นที่ 4  
สังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน  กระทรวงศึกษาธิการ โดยมีตัวอยางประชากร
ในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เลือกเรียนวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาคเรียนที่ 2 ป
การศึกษา 2547 ในโรงเรียนวิทยาคม จํานวน 17 คน และโรงเรียนพัฒนศึกษา  จาํนวน 17 คน  
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 การดําเนินการวิจัย 
 ในการวิจัยผูวจิัยไดดําเนนิการวิจัยเปน 2 ระยะ ประกอบดวย  
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 1  การศึกษาและการพัฒนารปูแบบการสอน 
 การศึกษาและการพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4    มีลําดับขั้นตอนในการพัฒนาดังนี้  
  1. การศึกษา คนควาและวิเคราะหขอมูลพืน้ฐานที่เกี่ยวของในการพัฒนารูปแบบ
การสอน  มีขั้นตอนดังนี ้
   1.1 ศึกษาบริบทการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบัน  ปญหาการจัดการเรียน
การสอนภาษาฝรั่งเศส และปญหาการใชภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4  โดยการศึกษาการ
สอนภาษาฝรั่งเศสที่ครูชวงชั้นที่ 4 ใชในปจจุบันจากการสังเกตภาคสนาม และการศึกษาจากเอกสาร
และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ  ขอมูลพื้นฐานเหลานี้จะใชเปนแนวทางในการระบุประเด็นที่ตองการ
พัฒนาและแนวทางในการพฒันารูปแบบการสอนตอไป     
   1.2 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎทีี่เกี่ยวของที่นาํไปสูการพัฒนารูปแบบการ
สอน ซึ่งประกอบดวยวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร ผูวิจัยไดศึกษาขอมูลและวิเคราะหประเดน็สําคัญของทั้งสองแนวคดิ เพื่อนาํมาใชเปนกรอบ
แนวคดิและทฤษฎีพื้นฐานของการพัฒนารปูแบบการสอน 
       2. การพัฒนารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   มีขั้นตอนดังนี้   
   2.1 สรางรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  โดยการนําขอมูลพื้นฐานจากขั้นตอนที่ 1 มาวิเคราะห 
สังเคราะห แลวกําหนดจัดองคประกอบดานตางๆ ของรูปแบบการสอนใหมีความสัมพันธ
สอดคลองและสงเสริมซึ่งกันและกนั  และไดรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่ประกอบดวย หลักการ  วัตถุประสงค  ลักษณะ
ของรูปแบบ  เงื่อนไขและขอบเขตของรูปแบบ  กระบวนการเรียนการสอนตามรูปแบบ และการวัด
และประเมนิผลตามรูปแบบ 
   2.2 สรางเอกสารประกอบรูปแบบการสอน   เอกสารฉบับนี้ประกอบดวย 
คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
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 แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ซ่ึงใหรายละเอยีดเกี่ยวกับขอควรปฏิบัติในการนํารูปแบบการสอนไป
ใช  แนวทางการจัดการเรียนการสอนในแตละขั้นตอน และแผนจัดการเรียนรูเพื่อเปนแนวทางแกครู
ในการนํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปใชในการจดัการเรียนการสอน 
   2.3 การตรวจสอบคุณภาพรปูแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบ
การสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศส สําหรับนักเรยีนชวงชั้นที่ 4  โดย
นํารูปแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ เสนอผูเชี่ยวชาญพิจารณาตรวจสอบ
และใหคําแนะนํา รวมถึงการนําแผนจดัการเรียนรูตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไปทดลองใชกับ
นักเรียนที่มีลักษณะใกลเคยีงกับกลุมตัวอยาง   
   2.4 แกไขปรับปรุง เปนการนาํขอมูลที่ไดจากการพิจารณาตรวจสอบและ
คําแนะนําของผูเชี่ยวชาญและผลจากการทดลองใชรูปแบบการสอนในเบื้องตน มาพิจารณาใชเปน
แนวทางในการปรับปรุง แกไข ทั้งรูปแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ 
  
การวิจัยระยะที่ 1 ตอนที่ 2 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอน 
 การประเมินผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิง
ประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  มีลําดับขั้นดังนี ้
 1. การพัฒนาเครื่องมือที่ใชในการวจิัย  ผูวิจัยไดสรางเครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวม
ขอมูลเพื่อประเมินผลการใชรูปแบบการสอนฯ ซ่ึงประกอบดวย  แบบทดสอบทักษะการพูดและ
เกณฑการประเมินผล  แบบทดสอบทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมนิผล   แบบ
บันทึกการจดัการเรียนรู   แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน   แบบบันทึกการ
ตั้งเปาหมายและการประเมนิตนเองของนกัเรียน และแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการ
เรียน  ซ่ึงมีรายละเอียดของเครื่องมือตางๆ ดังนี ้
  1.1 แบบทดสอบทักษะการพูดและเกณฑการประเมินผล 
  จากการวิเคราะหจดุประสงคและผลการเรียนรูที่คาดหวังจากหลักสูตรการศึกษา
ขั้นพื้นฐานสาระการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสและเนื้อหาจากแบบเรียน พบวา จุดเนนของการพัฒนา
ทักษะการพูดคือ การพูดสื่อสารอยางถูกตอง เหมาะสมและคลองแคลวตามสถานการณในชวีิต 
ประจําวนั  ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจงึออกแบบแบบทดสอบทักษะการพดูในลักษณะเปนแบบทดสอบการ
สนทนาและแบบสอบความสามารถในการเลือกถอยความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ สําหรับ
ใชสอบกอนการเรียนและหลังการเรียน มรีายละเอียดดังนี้ 
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    1.1.1 แบบทดสอบการสนทนา  เปนคําถามปลายเปดที่ครูและ
นักเรียนรวมกนักําหนดหวัขอหรือสถานการณในการสนทนาและรวบรวมเปนคําถามหลักไว
จํานวน 10  คําถาม   เกณฑการตรวจใหคะแนนการสนทนาปรับจากเกณฑการใหคะแนนตามแบบ 
FSI Test (The Foreign Service Institute Oral Interview) (Oller, 1979)  ในการทดสอบจะมีผู
สัมภาษณ 2 คน พรอมทั้งมีการบันทึกเทปเพื่อการตรวจคาํตอบซึ่งไดคาความเที่ยงอันเปนคาความ
สอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คนเทากับ 0. 86    
   1.1.2 แบบทดสอบความสามารถในการเลือกถอยความในการสนทนา
ภาษาฝรั่งเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ   เปนแบบวดัแบบปรนัยชนิดเลือกตอบ 4 ตัวเลือก จํานวน 
40 ขอคําถาม  ไดคาความยาก (P) อยูระหวาง 0.20 – 0.79   คาอํานาจจําแนก (R) อยูระหวาง 0.23-
0.70  และคาความเที่ยงโดยใชสูตรKuder Richardson 20 (KR 20) มีคาเทากับ 0.81 
  1.2 แบบทดสอบทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสและเกณฑการประเมินผล เปน
แบบทดสอบอัตนัยที่ใหนกัเรยีนเขยีนเรื่องโดยใชภาพการตูนเปนสื่อในการเขียน สําหรับใชสอบ
กอนการเรียนและหลังการเรียน  ใชเกณฑการตรวจใหคะแนนการเขยีนของ Oller (1979) ซ่ึงไดคา
ความเที่ยงในการตรวจอันเปนคาความสอดคลองในการใหคะแนนจากผูตรวจ 2 คน โดยใชสูตร 
Coefficient Alpha ของ Cronbach เทากับ 0.80 และคาความเที่ยงจากการตรวจซ้ําของผูตรวจ 2 คน 
เทากับ 0.82     
  1.3 แบบบันทกึการจัดการเรยีนรู  เปนแบบบันทึกการจดัการเรียนรูที่ผูวิจัยสราง
ขึ้นเพื่อใชบันทึกสิ่งที่เกิดขึน้ในขณะทีก่ําลังดําเนินการเรียนการสอน โดยประเด็นสาํคัญของการ
บันทึกจะประกอบดวย วนั เดือน ปในการบันทึก   วิธีการสอน  สาระการเรียนรูที่ครูเลือกใช   
กิจกรรมการเรยีนรู  ส่ือและแหลงการเรียนรู วิธีการวัดผลและประเมนิผลการเรียนรู  ส่ิงที่เกิดขึ้นใน
ขณะที่ดําเนินการเรียนการสอน  ปญหาและอุปสรรคในการจดักจิกรรมการเรยีนรู วิธีการแกไขปญหา 
และปจจยัที่สงผลตอการจัดกจิกรรมการเรียนรู 
  1.4 แบบบันทกึพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน เปนแบบสังเกต
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนของนักเรียนในหองเรียนตามแนวทางการสังเกตระบบการนับ 
(Counting Systems) ของFlander (1970 cited by Borich, 1994) คือ สังเกตตามกรอบที่กําหนดโดย
การนับในชวงเวลาทุก 30 วินาทีในเวลา 4 นาทีตอรอบ  ซ่ึงไดคาความเที่ยงอันเปนคาความ
สอดคลองในการสังเกตจากผูตรวจ 2 คน เทากับ 0.87     
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  1.5  แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน เปนตาราง
บันทึกการตั้งเปาหมายกอนการเรียนและการประเมินตนเองหลังการเรียนในแตละหนวยการเรยีนรู
ของนักเรียน ประกอบดวยความคาดหวังในการพดูและการเขียนภาษาฝรั่งเศส  การประเมินผลการ
เรียนรูหลังการเรียนและความแตกตางจากเปาหมายที่ตั้งไว  
  1.6 แบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน เปนเครื่องมือที่นักเรียนใช
สะทอนความคิด ความรูสึก ปญหา อุปสรรคที่มีตอการเรียนและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร 
ลักษณะของแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรียนและกรอบหรือประเด็นที่จะให
นักเรียนเขียนบันทึกซึ่งมีคําสั่งลักษณะกวางๆใหนักเรียนเขียนบรรยายในประเดน็ตางๆตอไปนี้ 

  1.6.1 ใหนกัเรยีนเขยีนอธิบายเหตกุารณสําคัญหรือเหตุการณที่ประทับใจ
ที่เกิดขึ้นระหวางการเรียนการสอน  เชน กจิกรรมการเรียนรูที่เกิดขึ้น การทํางานหรือผลงานของ
ตนเอง  การเรยีนรูและพัฒนาการดานตางๆ ที่เกิดขึ้นกับตนเองและอธบิายปฏิกิริยา พฤติกรรม 
ความคิด หรือความรูสึกที่นกัเรียนมีตอเหตุการณนัน้ๆ 
   1.6.2 ส่ิงที่นักเรียนตองการปรับปรุงในการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเอง 
  
 2. การทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4   ประกอบดวย 
  2.1 เตรียมการทดลองใชรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น เปนการกําหนดประชากร 
และเตรียมกลุมตัวอยาง   เตรียมแผนจดัการเรียนรูและส่ือการเรียนรูทีจ่ะนํารูปแบบการสอนไป
ทดลองใช  ซ่ึงกลุมตัวอยางทีใ่ชในการทดลองนี้เปนนกัเรยีนชั้นมัธยมศกึษาปที ่5 โรงเรียนวทิยาคม
และโรงเรียนพัฒนศึกษา  โดยการสุมตวัอยางอยางงายไดนักเรยีนโรงเรียนวิทยาคมเปนกลุมทดลอง
และนักเรียนโรงเรียนพัฒนศกึษาเปนกลุมควบคุมและทําการทดสอบทักษะการพูดและทักษะการ
เขียนของนกัเรียนทั้งสองโรงเรียนไดนักเรียนที่มีคะแนนตรงกันจํานวน 17 คู  
  2.2 ดําเนินการทดลอง โดยผูวิจัยดําเนนิการสอนทั้ง 2 กลุม โดยกลุมทดลอง
ดําเนินการสอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น  สวนกลุมควบคุมดําเนินการสอนตามแบบปกต ิ
ระยะเวลาในการดําเนินการสอน 1 ภาคเรียน เปนเวลา 10 สัปดาห  สัปดาหละ 4 ชั่วโมง  รวมเวลา
ในการสอนทัง้สิ้นกลุมละ 40 ช่ัวโมง 
  2.3 หลังการทดลองใชรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น ผูวิจยัทําการทดสอบทักษะการ
พูดและทกัษะการเขียนของนักเรียนทั้งกลุมทดลองและกลุมควบคุม 
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  3. การประเมนิผลการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4  ผูวิจยัไดนําขอมูลทีไ่ดจากแบบสอบทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนมาวิเคราะหขอมูลดังนี ้  
  3.1 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูดและทกัษะการ
เขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองกับเกณฑรอยละ 60 ดวยการทดสอบคาที (t-test) โดยใช
โปรแกรม SPSS for Windows 
  3.2 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย ( X ) จากแบบสอบทักษะการพูดและทกัษะการ
เขียนหลังการเรียนของกลุมทดลองและกลุมควบคุมดวยการทดสอบคาที (Paired-Samples t-test) 
โดยใชโปรแกรม SPSS for Windows 
 
การวิจัยระยะที่ 2  การศึกษา วิเคราะหปจจัยสนับสนนุและปจจัยท่ีเปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบ
การสอน ไปใช 
 การศึกษา วิเคราะหปจจัยสนับสนุนและปจจัยที่เปนอปุสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่
ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารไปใช
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4  มีรายละเอยีดดังนี ้
 ผูวิจัยนําขอมูลจากแบบบนัทกึการจัดการเรยีนรู   แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการ
เขียนในหองเรยีน   แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน และแบบ
รายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีน มาวิเคราะหปจจัยที่เกิดขึ้นระหวางการวจิัยซ่ึงมีทั้ง
ปจจัยสนับสนนุและปจจัยทีเ่ปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ไปใชใน 3 ดานคือ ปจจยัดานนักเรยีน  ปจจัยดาน
การเรียนการสอน และปจจัยดานบริบทสิ่งแวดลอม  โดยทําการลดทอนขอมูล  ตรวจสอบขอมูล 
และวเิคราะหขอมูลโดยใชกระบวนการอุปมานเชิงวิเคราะหและนําขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหมา
นําเสนอในรูปของการบรรยายและการยกคําพูด (Quote) ประกอบการนําเสนอ  
   
สรุปผลการวิจัย 
 จากการดําเนินการตามขั้นตอนการวจิัยที่ไดนําเสนอ ปรากฏผลการวิจัยโดยนําเสนอเปน 3 
ตอนดังนี้  
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 ตอนที่ 1 ผลการพัฒนารปูแบบการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการสอนฯ  ท่ีผสมผสาน
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะ
การใชภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชัน้ท่ี 4   โดยมีรายละเอียดของรูปแบบการสอนและเอกสาร
ประกอบรูปแบบการสอนดงันี้ 
 1. รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นเปนรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการใชภาษา
ฝร่ังเศส ซ่ึงประกอบดวยทกัษะการพดูและทักษะการเขียน สําหรับนักเรียนชวงชัน้ที่ 4  โดยมี
องคประกอบสําคัญของรูปแบบการสอน ไดแก หลักการ วัตถุประสงค   กระบวนการเรียนการสอน 
และกระบวนการวัดและประเมินผลการเรยีนรู  รายละเอยีดของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นมีดังนี ้
  1.1 หลักการของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ เปนกระบวนการเรยีนที่เนนการ
จัดกิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป เชน การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิน่ 
หรือทางรสชาติในสถานการณที่เกดิขึ้นจริงในชีวิตประจําวัน ซ่ึงหมายความถึง การทีน่ักเรียนมี
โอกาสไดใชภาษาในการสื่อสารโตตอบกันและกนัอยางมีความหมายและตรงกับความสนใจ 
สนองตอบความตองการ สอดคลองกับประสบการณ วัย  แบบการเรียนรูและกระบวนการเรียนรูที่
เกิดขึ้นจริงของนักเรียน 
  1.2 วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ มุงเสริมสรางทักษะการใช
ภาษาฝรั่งเศสซึ่งประกอบดวยทกัษะการพดูและทักษะการเขียนของนกัเรียนชวงชั้นที่ 4   
  1.3 กระบวนการเรียนการสอนของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นประกอบดวย 5 
ขั้นตอนตอไปนี้  
   1) ขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู เปนการกระตุนใหนกัเรียนตระหนกั
ถึงความสําคญัของการเรียนภาษาเปาหมาย  นักเรยีนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศส
ไปเพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับใครไดบาง และตองการสื่อสารไดในระดับไหน ซ่ึงครู
จะใชวิธีการตางๆ เพื่อกระตุนใหนักเรยีนระบุเปาหมายใหได   

    2)  ขั้นการเรียนรูภาษาขั้นพืน้ฐานเพื่อการสื่อสาร เปนการใหความรู
พื้นฐานเกี่ยวกบัโครงสรางภาษา คําศัพทและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร มีการสื่อสารแบบ 2 ทาง
และการนําเสนอผานสถานการณที่เปดโอกาสใหนกัเรียนไดใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป
ในการเรยีนรูผานสถานการณประจําวันทีเ่หมาะกับวยัและความสนใจของนักเรียน   

    3) ขั้นการเชื่อมโยง เปนการใหนกัเรียนคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษากับ 
บริบทภาษา ทีป่ระกอบดวย เรื่องราว ความสัมพันธของผูใชภาษา วิถีในการใชภาษา และคําศัพทที่
พบ ใหเขากับความตองการและธรรมชาติการใชภาษาของนักเรียน  
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     4)  ขั้นแสดงผลงาน  เปนการใหนักเรียนนาํความสามารถในการใช
ภาษามาใชในการสื่อสารโตตอบกับกลุมเพื่อนหรือกับครูในบริบทตามสภาพและสถานการณตามที่
นักเรียนและครูไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมายในการเรียนรู  และ 

    5) ขั้นประเมนิความสามารถในการใชภาษาของนักเรียน เปนการให
นักเรียนประเมินตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  ใหเพื่อนนักเรียนชวยกนัประเมิน และใหครู
ประเมิน 

   1.4 กระบวนการวัดและประเมินผลการเรียนรูของรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น ใช
แบบทดสอบทักษะการพูด ประกอบดวย แบบทดสอบการสนทนาและแบบทดสอบความสามารถ
ในการเลือกถอยความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ  และแบบทดสอบทักษะการเขียนใชแบบ
สอบอัตนัยที่ใหนักเรยีนเขยีนเรื่องโดยใชภาพการตนูเปนสื่อในการเขยีน 

   
 2. เอกสารประกอบรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้เปนการอธิบายชี้แจงรายละเอียดที่
เกี่ยวกับการนาํรูปแบบการสอนไปใช ประกอบดวยเอกสาร 2 ฉบับ คือ  
  2.1 คูมือการใช  เปนเอกสารชี้แนะใหครูทีน่ํารูปแบบการสอนนี้ไปใชไดทราบถึง
ส่ิงที่ตองศึกษาและจัดเตรียมซึ่งประกอบดวยคําชีแ้จงการนํารูปแบบการสอนไปใช  ขอควรคํานึงใน
การนํารูปแบบการสอนไปใช  แนวทางในการจัดการเรียนรูในแตละขัน้ตอนของรูปแบบการสอน 
ขอควรปฏิบัติในการจดัการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอน บทบาทของครู และบทบาทของ
นักเรียน 
  2.2 แผนจัดการเรียนรู ประกอบดวย หัวขอเรื่อง สาระสําคัญ ผลการเรียนรูที่
คาดหวัง  สาระการเรียนรู  กจิกรรมการเรียนรู  ส่ือและแหลงการเรียนรู  และการวดัและประเมนิผล
การเรียนรู 
 
ตอนที ่2 ผลการทดลองใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4   
 ผลการทดลองใชรูปแบบการสอน เปนผลจากการนําแผนจัดการเรียนรูที่สรางขึ้นตาม
รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้ไปใชกับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนในรายวิชา ฝ 014 เพื่อ
ประเมินคุณภาพของรูปแบบการสอน ซ่ึงผลการทดลองปรากฏผลดังนี้ 

1. กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไดคาเฉลี่ยคะแนนทักษะการพดู
ภาษาฝรั่งเศสสูงกวาเกณฑรอยละ 60 อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 
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 2.  กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไดคาเฉลี่ยคะแนนทกัษะการ
เขียนภาษาฝรัง่เศสต่ํากวาเกณฑรอยละ 60 อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 

3.  กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้น ไดคาเฉลี่ยคะแนนทกัษะการพูด
ภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองสูงกวากลุมควบคุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญที่
ระดับ .05 

4. กลุมทดลองที่เรียนดวยรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นไดคาเฉลี่ยคะแนนทักษะการเขยีน
ภาษาฝรั่งเศสหลังการทดลองสูงกวากลุมควบคุมที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนัยสําคัญที่
ระดับ .05 

  
ตอนที่ 3   ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพเพื่อศึกษาปจจัยสนับสนุนและปจจัยอุปสรรคในการใช 
รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
 จากการศึกษาปจจัยสนับสนนุและปจจัยทีเ่ปนอุปสรรคในการนํารูปแบบการสอนที่
พัฒนาขึ้นไปใชโดยผูวิจยัสรุปและวเิคราะหขอมูลจากแบบบันทึกการจัดการเรียนรู   แบบบันทึก
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนในหองเรียน   แบบบันทกึการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง
ของนักเรียน และแบบรายงานตนเองของนกัเรียนเกี่ยวกับการเรียน  ผูวจิยันําเสนอใน 3 ดาน ไดแก 
ปจจัยดานนกัเรียน  ปจจัยดานการเรียนการสอน และปจจยัดานบริบทสิง่แวดลอม  โดยมี
รายละเอียดดังนี้ 
 1. ปจจัยสนับสนุนใหการพฒันาทักษะการพูดและทกัษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสโดยการ
สอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้บรรลุเปาหมายที่วางไว    ประกอบดวย 
  1.1 ปจจัยดานนักเรียน 
   1.1.1 ดานความรูพื้นฐานและภูมหิลังของนักเรียน  พบวานักเรียนที่ได
เรียนภาษาฝรั่งเศสมาระยะหนึ่งและมีพืน้ฐานความรูและความสามารถในการสะกดคาํและการออก
เสียงเบื้องตนทางภาษาฝรั่งเศสที่เลือกเรียนไดพอสมควร  สามารถนําภาษาไปใชเพือ่การสื่อสารไดด ี

  1.1.2 ดานการใหความรวมมอืและความกระตือรือรนในการรวมกิจกรรม 
ของนักเรียน สงผลใหนักเรยีนรับภาษาฝรั่งเศสไดมากขึน้ 

  1.1.3 การที่นักเรียนมีความตองการในการพัฒนาตนเอง  ซ่ึงทราบไดจาก
การที่นักเรยีนกําหนดเปาหมายการใชภาษาฝรั่งเศสตามที่ตนเองคาดหวงัในลักษณะมุงอนาคต
รวมทั้งการเขียนประเมินตนเองในตอนทายชั่วโมงในแตละหนวยการเรยีนรู ทําใหนักเรียนมี
พัฒนาการทางภาษาไดเร็วขึน้  
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  1.2 ปจจัยดานการเรียนการสอน 
   1.2.1 ดานการจัดเนื้อหาในกจิกรรมการเรียนรูโดยการพจิารณาจากความ
ตองการ ประสบการณ วยัของนักเรียน และบริบทหวงเวลาในขณะนั้น  ทําใหนกัเรียนมีความสนใจ
ตอการเรียนเปนพิเศษ 
   1.2.2 ดานการจัดกิจกรรมการเรียนรูตามรูปแบบการสอนนี้เปนกิจกรรมที่
จงใจออกแบบและสรางขึ้นจากประสบการณที่นักเรียนคุนเคยอยูแลว ในขณะเดยีวกนัก็เนนที่การ
ลงมือกระทํากจิกรรมนั้นโดยจงใจหลีกเลีย่งการใชเอกสารกิจกรรมที่นกัเรียนตองทําความเขาใจ
ดวยการอานกอน  ทําใหตองใชเวลาในการศึกษาขอมูลคอนขางมาก และที่สําคัญ งานวิจยันี้พบวา
นักเรียนสวนใหญไมสนใจทีจ่ะใชเวลาที่มอียูจํากดัทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด 

  1.2.3 การที่นักเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสในหองเรียนเปนประจํา ทําใหเกิด
ความรูสึกคุนเคยและมัน่ใจกบัการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร ทําใหนักเรียนมีทัศนคติที่ดีตอการ
ใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร และมแีรงกระตุนใหคนหาวิธีที่จะใชภาษาฝรั่งเศสสื่อสารใหประสบ
ความสําเร็จตอไป  
   1.2.4  ดานการประเมินผลการใชภาษาฝรั่งเศส โดยใชการประเมินตนเอง
ของนักเรียนและการประเมนิเพื่อนตามเปาหมายในการเรียนรูที่กําหนดไวกอนการเรียน   การ
ประเมินนีเ้ปนการใหขอมูลปอนกลับไมใชการกลาวตําหนิหรือใหเปนคะแนน     การที่นักเรียน
ไดรับฟงความคิดเห็นจากเพือ่นรวมชั้นชวยใหทราบถึงปญหาและทําใหนักเรยีนไดพบมุมมองใหม
เพื่อการแกปญหาการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสารของตนเอง  
   1.2.5 การประเมินผลผลการเรียนรูของนักเรียนเปนระยะๆ สงผลให
นักเรียนและครูตื่นตัวถึงโอกาสในการใชภาษาฝรั่งเศสในสถานการณตางๆ และตระหนักถึงความ
เปนไปไดในการใชภาษาฝรั่งเศสในชีวิตประจําวันอยางเปนรูปธรรม 
   1.2.6 ดานครูผูสอน   ครูจัดกจิกรรมการเรียนการสอนที่เนนการให
นักเรียนปฏิบัติกิจกรรมผานประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  ทําใหการรับภาษาฝรั่งเศสของ
นักเรียนเปนการรับภาษาที่ผานประสบการณตรง  สงผลใหการรับภาษาของนักเรียนดขีึ้น 
   1.2.7 ดานปฏิสัมพันธแบบการสื่อสาร 2 ทางระหวางครูกับนักเรยีน  ทาํ
ใหนกัเรียนเกดิความรูสึกทีด่ีและทําใหนกัเรียนมีความกลาในการใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อสาร  
  
  1.3 ปจจัยดานบริบทหองเรียนและสิ่งแวดลอม  
   1.3.1 ดานจํานวนนกัเรียน  การที่นักเรียนมจีํานวน 17 คน ตอหองเรียน 
ทําใหสามารถจัดกิจกรรมที่ฝกทักษะทางภาษาไดเต็มที่  อีกทั้งหองเรียนมีขนาดเหมาะสมไมคับแคบ 
ทําใหสามารถพัฒนานักเรียนเปนรายบุคคลได   
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    1.3.2 ดานผูบริหาร  การที่ผูบริหารโรงเรียนและครูประจําวิชาให
การสนับสนุนและมีความตั้งใจที่จะพัฒนาคุณภาพของนกัเรียน   กอปรกับมีความตองการที่จะริเร่ิม
โครงการและกิจกรรมใหมๆ ข้ึนในโรงเรียนตลอดจนมคีวามพรอมในเรื่องของสถานที่เปนปจจัย
สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหผูวิจยัสามารถดําเนินงานสอนภาษาฝรั่งเศสตามรูปแบบการสอนที่
พัฒนาขึ้นไดอยางตอเนื่องและบรรลุเปาหมาย 
 
 2. ปจจัยที่เปนอุปสรรคที่เกิดขึ้นระหวางการดําเนินการสอนภาษาฝรั่งเศสตามรูปแบบการ
สอนที่พัฒนาขึ้นนี ้ ประกอบดวย 

 2.1 ปจจัยดานนักเรียน   
   ความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจของนักเรียนบางคน เปนเหตใุหนกัเรยีนเกดิ
ความคับของใจและเกิดความขัดแยงขึน้ภายในจิตใจและไมตองการศึกษาตอภายหลังจากจบ
การศึกษาระดบัมัธยมศึกษาตอนปลายแลว ซ่ึงนักเรยีนยอมรับวามีผลกระทบตอแรงจูงใจทางการ
เรียนในปจจุบนัซึ่งไมใชเฉพาะวิชาภาษาฝรั่งเศสเทานั้น  
  2.2 ปจจัยดานการเรียนการสอน  
  การเรียนการสอนวิชาอ่ืนมภีาระงานใหนักเรียนปฏิบัติเปนจํานวนมาก  ทําให
นักเรียนมีภาระงานลนมือ สงผลใหการเขาเรียนแตละครั้ง นักเรียนมีความกังวลวาการบานใน
รายวิชาตางๆยงัทําไมเสร็จ และนักเรยีนรูสึกเหนื่อยลากับภาระงานในรายวิชาตางๆ ส่ิงเหลานี้เปน
อุปสรรคตอการจัดการเรียนการสอน  
  2.3 ปจจัยดานบริบทหองเรียนและสิ่งแวดลอม  
   2.3.1 ความไมพรอมทางดานบริหารจัดการขององคกร  ส่ือการเรยีนรูที่มี
อยูในโรงเรยีนบางครั้งมีไมเพียงพอและไมสอดคลองกับความตองการและความสนใจของนักเรียน 
ความไมพรอมดานอุปกรณทําใหครูตองเปนผูหามาเองและตองปรับแผนจัดการเรียนรูใหสอดคลอง
กับอุปกรณที่ม ี
   2.3.2. การเขาประเมินโรงเรยีนของคณะผูประเมินจากสวนกลาง  ทําให
ทางโรงเรียนส่ังงดการเรียนการสอนเพื่อทําความสะอาดหองเรียนและรอบบริเวณโรงเรียน มีผลให
การเรียนหยุดชะงักและเลื่อนการเรียนออกไปถึงสัปดาหสุดทายของการเรียนการสอนของภาคเรยีน 
ทําใหนกัเรียนกลุมทดลองมีความกังวลเกี่ยวกับการเตรียมสอบปลายภาคเรียนและตองเรงรีบทํา
รายงานรายวิชาประจําในรายวิชาตางๆสงใหทันตามกําหนด 
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  3.  การถวงดุลดานปจจยัสนบัสนุนและปจจัยที่เปนอุปสรรคตอการนํารูปแบบการ
สอนนี้ไปใช 
 จากการทดลองใชรูปแบบการสอนนี้ พบวาปจจัยสนับสนนุการจัดการเรยีนการสอน
รูปแบบการสอนนี้สามารถแบงไดเปน 3 ปจจัยหลัก คือ  

ดานตัวนักเรียน ที่ประกอบดวย ความรูพื้นฐาน ความกระตือรือรน และความตองการใน
การพัฒนาตนเองของนักเรียนที่ถือวาเปนปจจัยภายในของนักเรียน ที่เปนเสมือนโอกาสหรือปจจัย
สนับสนุนของวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้  

ดานการเรียนการสอน ที่ประกอบดวย การมีเนื้อหาและการเลือกส่ืออุปกรณที่ตรงตาม
ความตองการและสอดคลองกับประสบการณและวัยของนักเรียน และการประเมินผลหลังจากการ
เรียนการสอน ที่เปนเสมือนจุดแข็งของวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ เนื่องจากผูวิจัยเปนผู
กําหนดรูปแบบการเรียนการสอนนี้เอง ซ่ึงผูวิจัยสามารถที่จะปรับปรุงหรือเปลี่ยนแปลงรูปแบบการ
เรียนการสอนได  รวมทั้งดานครูผูสอน ที่ประกอบดวย ความเชื่อตอวิธีการสอนที่เนนการจัด
กิจกรรมผานประสาทสัมผัสหลายดานและการมีปฏิสัมพันธระหวางนักเรียนกับครูผูสอนที่เปน
เสมือนโอกาสหรือปจจัยสนับสนุนของวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ อยางไรก็ตาม เมื่อมีการ
นํารูปแบบการสอนไปใช ผูวิจัยไมสามารถที่จะบังคับใหครูอ่ืนๆ ดําเนินการตามรูปแบบการเรียน
การสอนนี้ได ซ่ึงก็คือ ผูวิจัยไมมีอิทธิพลเหนือความเชื่อของครูคนอื่นได 

ดานบริบทหองเรียนและสิ่งแวดลอม ที่ประกอบดวย ขนาดและบรรยากาศของหองเรียน 
และความรวมมือของผูบริหารโรงเรียน ที่เปนเสมือนโอกาสหรือปจจัยสนับสนุนของวิธีการเรียน
การสอนในรูปแบบนี้ อยางไรก็ตาม หากมีการนํารูปแบบการสอนนี้ไปใช ผูวิจัยไมสามารถที่จะ
บังคับใหผูบริหารดําเนินการตามรูปแบบการเรียนการสอนนี้ได ซ่ึงการตัดสินใจตางๆ จะเปนไป
ตามความตองการหรือนโยบายของผูบริหาร 

โดยมีปจจัยที่เปนอุปสรรค คือ  

ดานตัวนักเรียน การที่นักเรียนบางคนมีความไมพรอมทางดานเศรษฐกิจอันสงผลตอ
แรงจูงใจในการเรียน ที่เปนเสมือนปจจัยขอจํากัดตอวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ เนื่องจาก
รูปแบบการเรียนการสอนนี้ไมสามารถที่จะไปมีอิทธิพลเหนือปจจัยนี้ไดเลย หรือเปลี่ยนแปลงปจจัย
นี้ได 

ดานวิธีการสอน ที่บางวิชามีกิจกรรมเดิมและรายงานเปนจํานวนมาก ทําใหนักเรียนมีภาระ
งานลนมือ และรูสึกเมื่อยลา ที่เปนเสมือนปจจัยจุดออนตอวิธีการเรียนการสอนในรูปแบบนี้ แต
ผูวิจัยสามารถที่จะไปกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงได เชน การรวมมือกับสาขาวิชาอื่นในการจัดภาระ
งานใหกับนักเรียนในแตละคน  
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  ดานบริบทสิ่งแวดลอม ที่เกดิจากความไมพรอมทางดานบริหารจัดการขององคกร
เชน การไมมีอุปกรณการเรยีนการสอนตางๆ และการที่โรงเรียนทีกิจกรรมอื่น นอกเหนือจากการ
เรียนการสอนที่ทําใหหลักสตูรการเรียนการสอนไมสามารถดําเนินการไปตามที่ไดกําหนดไว 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไมสามารถที่จะบังคับใหโรงเรียนดําเนินการจดัหาอุปกรณเพื่อสนองตอรูปแบบ
การเรียนการสอนนี้ไดซ่ึงการตัดสินใจตางๆ จะเปนไปตามนโยบายของโรงเรียนเปนหลัก 

จะเห็นไดวา เมื่อพิจารณาปจจัยที่ผูวิจัยสามารถควบคุมได หรือเปลี่ยนแปลงได จะเปน
ปจจัยในดานการเรียนการสอน คือ ผูวิจัยสามารถปรับกิจกรรมและปรับการเลือกใชส่ือและแหลง
การเรียนรู  จึงกลาวไดวาปจจัยดานการเรียนการสอนเปนปจจัยจุดแข็งในการนํารูปแบบการเรียน
การสอนนี้ไปใชใหบรรลุผล   อยางไรก็ตาม ปจจัยอ่ืนๆ ทั้งดานนักเรียน และบริบทสิ่งแวดลอมเปน
เสมือนปจจัยภายนอกที่ผูวิจัยไมสามารถควบคุมได ซ่ึงปจจัยเหลานี้ลวนใหโอกาสหรือขอจํากัดตอ
การจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาข้ึน เชน แมวาบางวิชามีกิจกรรมเดิมและ
รายงานเปนจํานวนมาก ที่ทําใหนักเรียนมีภาระงานลนมือ และรูสึกเมื่อยลาก็ตาม แตหากผูบริหาร
โรงเรียนใหความรวมมือในการดําเนินการตามรูปแบบการเรียนการสอนนี้ไมวาจะดวยเหตุผลใดก็
ตาม ผูวิจัยสามารถที่จะขอความรวมมือกับผูบริหารหรือครูในการปรับปรุงหรือกําหนดภาระงาน
ของสาขาวิชาอื่น เพื่อไมใหกระทบกับรูปแบบการจัดการเรียนการสอนนี้และแมวานักเรียนบางคน
จะมีปญหาเรื่องเศรษฐกิจสวนตัวที่สงผลตอความมุงมั่นในการเรียน ผูวิจัยซ่ึงเปนผูกําหนดกิจกรรม
การเรียนการสอนสามารถที่จะปรับเนื้อหาใหตรงกับบริบทของนักเรียนแตละคนได เชน การปรับ
เนื้อหาไปในเชิงการพัฒนาทักษะเพื่อการเปนมัคคุเทศกเพื่อการสรางรายไดเสริมใหกับนักเรียน เปน
ตน 

หากมีการนํารูปแบบการสอนนี้ไปใชในโรงเรียนที่มีบริบทตางจากโรงเรียนที่เปนกลุม
ทดลอง  ยอมมีสวนทําใหปจจัยปจจัยที่สนับสนุนและปจจัยที่เปนอุปสรรคนําการนํารูปแบบการ
สอนนี้ไปใชแตกตางกัน ทั้งดานนักเรียน ครูผูสอนและบริบทสิ่งแวดลอมซ่ึงเปนเสมือนปจจัย
ภายนอก  อยางไรก็ตามจุดแข็งประการสําคัญของรูปแบบการเรียนการสอนนี้ อยูที่วิธีการสอนที่
เนนใหนักเรียนไดเรียนรูจากกิจกรรมที่สนองตอบและสอดคลองกับความตองการ ประสบการณ
และวัยของนักเรียน และมีรูปแบบการจัดกิจกรรมเรียนการสอนที่เอื้อตอความแตกตางดานแบบการ
เรียนรูของนักเรียน   หากครูไดจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ นาจะสงผล
ใหการนํารูปแบบการเรียนการสอนนี้ไปใชประสบผลสําเร็จในการพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนไดเปนอยางดี 
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 อภิปรายผลการวิจัย   
 1. การนําผลการทดลองมาปรับปรุงแกไขรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   
            ผลการวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการทดลองใชรูปแบบการสอนนีห้ากพิจารณาโดยรวมแลว
พบวา รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นสามารถชวยเสริมสรางความสามารถในการพูดภาษาฝรั่งเศสได 
แตยังไมปรากฏผลเดนชัดในการเสริมสรางทักษะการเขียน เนื่องจาก นกัเรียนกลุมทดลองที่เรียน
โดยใชรูปแบบการสอนนี้ไดคะแนนทักษะการเขียนหลังการทดลองต่ํากวาเกณฑที่กาํหนด คือ ได
คะแนนคาเฉลี่ยรอยละ 56.35 จากเกณฑทีก่าํหนดไววาตองไมต่ํากวารอยละ 60 อยางไรก็ตามเมื่อนํา
คะแนนเฉลี่ยของคะแนนทักษะการเขยีนกอนการทดลองมาเปรียบเทียบพบวา นกัเรยีนมีคะแนน
ทักษะการเขียนเพิ่มขึ้นรอยละ 26.12   และกลุมทดลองไดคะแนนทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศสสูง
กวานกัเรียนที่เรียนโดยใชการสอนแบบปกติอยางมีนยัสําคัญที่ระดับ .05  ซ่ึงเปนผลจาก
กระบวนการเรียนการสอนของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารที่มุงเนนใหนกัเรียนใชประสาทสัมผัสหลายดานในการฝก
การระลึกเรื่องที่ไดจากการฟง การพูด และการอานอยางเขาใจ และนําตวัอักษรทีใ่ชแทนความหมาย
ของคําตางๆ ที่เขาใจความหมายแลวนั้น มาใชส่ือความหมายของตนจากการพูดเปนการเขียนได  

สวนการที่คะแนนเฉลี่ยทกัษะการเขยีนต่าํกวาเกณฑที่กาํหนดไวนัน้ สวนหนึ่งมาจากพื้น
ความรูเดิมดานทักษะการเขยีนกอนการเรยีนโดยรูปแบบการเรียนการสอนนี้ ที่นักเรยีนไดคะแนน
เฉลี่ยทักษะการเขียนเพยีงรอยละ 30.23   ดังนั้นการพัฒนาทักษะการเขยีนเพื่อใหไดตามเกณฑที่
กําหนด คือ รอยละ 60 จําเปนตองอาศัยปจจัยดานเวลาในการเรียนมากกวาการเรียนเพยีง 1 ภาค
เรียน  ดังที่  Valette (1977: 284) กลาววา  ทักษะการเขียนเปนทักษะทีม่ีความซับซอนและฝกไดยาก
ที่สุด  การสื่อสารดวยการเขยีนนัน้นักเรียนจะตองใชความสามารถทางภาษาสูงกวาทักษะอืน่    

ดังนั้น เพื่อใหรูปแบบการสอนนี้มีประสิทธิภาพมากขึ้นผูวิจัยจึงเสนอแนวทางการปรับ
รูปแบบการสอนฯดังนี ้
  1) ในขั้นตอนที่ 2 คือ ขั้นการเรียนรูภาษาพื้นฐานเพื่อการสื่อสารนั้น ผูวิจัยเสนอให
เพิ่มกิจกรรมการอานและการเขียน เพื่อใหนักเรียนไดพบคําศัพท สํานวน และกฎเกณฑทางภาษา
มากขึ้นเพื่อใหนักเรียนไดคุนเคยกับคําศัพท โครงสรางประโยค ขอความ การสะกดคาํ และการใช
เครื่องหมายวรรคตอน อันจะชวยแกปญหาขอผิดพลาดในการเขียนไดมากขึ้น  
  2) ในขั้นตอนที่ 5  คือ ขั้นประเมิน  ผูวิจัยเสนอวาหลังจากนักเรยีนไดประเมิน
ตนเองแลว ครูควรเสนอตัวอยางการใชภาษาฝรั่งเศสในการพูดและเขยีนในบริบทสถานการณนั้น
เพื่อเปนแนวทางการปรับปรุงการใชภาษาของนักเรียน  เชน  หลังจากนักเรียนไดสนทนาเกีย่วกับ
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 เร่ืองการแขงขันฟุตบอล เพื่อนนักเรยีนชวยประเมินเพื่อใหขอมูลปอนกลับดานการใชภาษา
แกนกัเรียน  และนักเรยีนไดพิจารณาสิ่งทีต่นเองตองการปรับปรุงแลว  ครูควรเสนอตัวอยางการพดู
สนทนาเรื่องการแขงขันฟุตบอลและขาวบรรยายการแขงขันฟุตบอลจากสื่อที่เจาของภาษาไดใชเพื่อ
การสื่อสาร 

 3) รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนั้น ผูวิจัยกําหนดไวเพียง 5 ขั้นตอน ซ่ึงยังมี
กิจกรรมอื่นๆ ที่นักเรียนสามารถพัฒนาการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองนอกหองเรียนได  เชน การ
ใชภาษาฝรั่งเศสในหองสนทนาแบบอิเลคโทรนิคส (Chat) กับบุคคลอื่นที่สามารถสื่อสารดวยภาษา
ฝร่ังเศสซึ่งเปนการพัฒนาทักษะการใชภาษาฝรั่งเศสนอกหองเรียนและเปนการนําความรูจาก
หองเรียนสูโลกการสื่อสารภาษาฝรั่งเศสอยางแทจริง           

2. การปรับเปล่ียนบทบาทของครูและนักเรียนในการจัดกิจกรรมการเรียนรูที่นักเรียนมีสวน
รวมในการจัดกิจกรรมการเรียนรู 

 การจัดกิจกรรมการเรียนรูวิชาภาษาฝรั่งเศสในปจจุบันสวนใหญ  ครูมักบรรยายตามเนื้อหาที่
ปรากฏในตําราเรียนเปนหลัก เนนการบรรยายสาระความรูทางภาษาและหลักภาษาโดยใหนกัเรียน
เขาใจความคดิรวบยอดของไวยากรณและคาํศัพทเปนหลัก  นักเรยีนจะเปนผูที่คอยรับฟงคําอธิบาย 
หรือคําสั่งจากครูวาจะตองเตมิคําในชองวางหรือจะตองอานเรื่องในหนงัสือเลมใดซึ่งครูจะ
ควบคุมดูแลทกุอยางที่เกิดขึน้ภายในหองเรียน   
 จากการทดลองใชรูปแบบทีพ่ัฒนาขึ้นไดปรับเปลี่ยนบทบาทและวิธีการสอนของครูและ
บทบาทของนักเรียน  ครูมีบทบาทเปนผูจดัเตรียมกจิกรรมสถานการณภาษาฝรั่งเศสที่หลากหลายตาม
ความสนใจของนักเรียน  โดยครูสอบถามและสํารวจความตองการในการเรียนรูกอนการสอน เพื่อ
นําขอมูลมาพิจารณาตัดสินใจในการจดัเตรียมสาระการเรียนรูและกิจกรรมการเรียนรูตามความ
สนใจของนักเรียน การปรับเปลี่ยนบทบาทของครูนี้สอดคลองกับหลักการในการจัดการเรียนการ
สอนของ สําลี ทองธิว (2541: 4)  ที่นําเสนอหลักการในการจัดกิจกรรมการเรียนรูวาควรตองเลือก
บทเรียนที่มีความหมายตอนกัเรียนโดยยึดหลักการของการเรียนรูอยางมีความหมายซึ่งให
ความสําคัญกับการเลือกเนือ้หาที่สอดคลองกับความสนใจ เปาหมายของการศึกษาและเปาหมายใน
อาชีพของนักเรียน   ครูจึงตองใชเวลาในการเตรียมการสอนมากขึ้นกวาเดิม และครูจะเปลี่ยน
บทบาทการทําหนาที่ถายทอดความรูเร่ืองกฎเกณฑของภาษาตามเนื้อหาจากหนังสือเรียนแกนกัเรียน
มาเปนการเนนกิจกรรมการเรียนภาษาในสถานการณจรงิ  นักเรียนไดประสบการณในการรับภาษา
ผานประสาทสัมผัสหลายดานตามสภาพจริงและไดใชภาษาผานการสนทนาและการเขียนในบริบท
และสถานการณตางๆ  ซ่ึงจากการที่นักเรียนสามารถนําส่ิงที่เรียนไปใชส่ือสารไดในชีวิตประจําวันทํา
ใหการเรยีนรูภาษาฝรั่งเศสเปนสิ่งที่มีความหมาย (Meaningful learning) และนกัเรียนเกิดความรูสึก
คุนเคยกับภาษาฝรั่งเศสในฐานะที่เปนเรื่องที่เกิดขึ้นจริงในชีวิตประจําวนัซึ่งทําใหนักเรียนไดเห็น
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 ความสําคัญและพยายามสื่อความคิดผานการพูดและการเขียนไดอยางเปนธรรมชาติ  
บทบาทของนักเรียนตามรูปแบบการสอนนี้จึงไมใชผูนัง่รับฟงการบรรยายและฝกทักษะตามที่ครูส่ัง
เหมือนการเรยีนแบบปกต ิ

 การสอนตามแนวทางนีดู้จะไดผลในการกระตุนความสนใจของนักเรียนซึ่งเห็นไดจากการ
ที่นักเรียนตั้งหวัขอในการสนทนาไดอยางนาสนใจและสนทนาอยางสนุกสนาน ทําใหบรรยากาศ
หองเรียนมีชวีติชีวา   

 3. ธรรมชาติในการรับภาษาของนักเรียนมลัีกษณะเปนกระบวนการตอเนื่อง ซ่ึงเกิดจากการ
ใชหลายทกัษะพรอมกันทั้งการฟง อาน พดู และเขยีน   การจัดการเรยีนการสอนจึงไมควรเนนการ
สอนทักษะใดทักษะหนึ่งโดยเฉพาะ    

 จากการที่ผูวจิยัเขาสังเกตการสอนภาษาฝรั่งเศสของครูที่มีประสบการณการสอนภาษา
ฝร่ังเศสตั้งแต 2 – 29 ป  พบวา การสอนภาษาฝรั่งเศสของครูที่ผูวิจัยเขาศึกษาคอนขางเนนที่ทักษะ
การอาน จากการสัมภาษณ พบวา เนื่องจากครูมีส่ือที่นํามาเปนเนื้อหาในการสอนที่หาไดสะดวก
และรวดเร็วโดยครูสามารถหาสื่อเหลานี้ไดจากตําราเรียนที่โรงเรียนเปนผูกําหนด  และการอานเปน
ทักษะหลักในการสอบเขามหาวิทยาลัย  ครูสวนใหญจึงมุงการสอนที่เนนการอานและเนนการทํา
แบบฝกหัดไวยากรณเพื่อการสอบเขามหาวิทยาลัย  จากการสอนนักเรยีนกลุมควบคมุซึ่งผูวิจัยใช
แนวการสอนที่ไดจากการสังเกตการสอนของครูกลุมดังกลาว   ผูวิจยัพบวานักเรียนสวนใหญไม
สนใจที่จะใชเวลาที่มีอยูจํากดัอานและทําการศึกษาขอมูลในเอกสารการเรียนการสอนอยางละเอียด 
นักเรียนทุกคนจดบันทกึสิ่งที่ครูสอนแตไมสามารถนําความรูนั้นออกมาใชได  

จากการทดลองสอนตามรูปแบบการสอนนี้  นักเรยีนกลุมทดลองไดใชทักษะการฟง การ
พูด การอาน และการเขียนในลักษณะทักษะสัมพันธขณะเรยีน ครูไมแยกการสอนแตละทกัษะ
เนื่องจากในชวีิตประจําวันการใชภาษาเพื่อการสื่อสารมักตองใชหลายทกัษะรวมกนั  เชนในการรับ
ฟงขอความทางโทรศัพท ผูรับสายมักจดขอความไปพรอมๆกันกับการฟงขอความ และในบางครั้งก็
ตองอาศัยกิริยาทาทางประกอบ  ซ่ึง Jeremy Harmer (1993) กลาววาทกัษะทั้ง 4  มีความสัมพันธกนั 
สอดคลองกับ Sousa (2001) ที่อธิบายวาในการใชภาษา นักเรียนตองใชความรูทางภาษาที่เกิดจาก
การฟงที่เขาใจความหมาย  การอานที่เขาใจความหมาย และพูดสื่อถายทอดความเขาใจนั้น หรือ
เขียนใหผูอ่ืนอานเขาใจได  ซ่ึงสอดคลองกับHughey et al. (1983: 38-42) ที่กลาววาควรสอนทักษะ
การพูดและทกัษะการเขียนในเวลาเดียวกนั ทั้งนี้เพราะทักษะการพูด และทักษะการเขียนเสริมแรง
ซ่ึงกันและกัน  ซ่ึงจากการทดลองสอนที่ไมแยกเรียนในแตละทักษะ พบวาชวยใหนักเรียนมี
พัฒนาการดานการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งการพูดและการเขยีนไดเปนที่นาพอใจ สอดคลองกับที่สุมิตรา 
อังวัฒนกุล (2540: 167)  ไดแสดงความคิดเห็นสนับสนุนความสําคัญและความสัมพนัธของทักษะ
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 ทางภาษาวา  การพูดเปนทกัษะสําคัญและจําเปนมากเพราะผูที่พูดไดดียอมสามารถฟงผูอ่ืน
พูดไดเขาใจและจะชวยใหการอานและการเขียนงายขึน้  
 4. การปรับเปลี่ยนกิจกรรมการเรียนการสอนจากรูปแบบเดียวมาสูการจัดกิจกรรมการเรียน
การสอนที่หลากหลายที่สนองตอบความตองการ สอดคลองกับพัฒนาการและลักษณะของนกัเรียน  
 จากการทดลองใชรูปแบบการสอนนี้พบวา นักเรียนแตละคนมีนิสัยทางการเรียนแตกตาง
กัน เชนนักเรยีนบางคนชอบนั่งเรียนโดย ฟงครูอธิบายและนักเรียนจดบนัทึกสิ่งที่ครูพูด สวน
นักเรียนอีกคนชอบการเรียนที่ไดเคลื่อนไหว ไดลงมือปฏิบัติจริง  การจดักิจกรรมที่เปดโอกาสให
นักเรียนไดสัมผัสและมีการเคลื่อนไหวจะทําใหมีผลดี คอื  นักเรียนไดประสบการณตรงจากการจบั
ตองเคลื่อนไหว   นักเรียนไดพัฒนาวิธีการเรียนผานสื่อการรับรูชนิดใหมๆ  และเปนการเปดโอกาส
ใหนกัเรียนที่ถนัดในการเรียนโดยการจับตองเคลื่อนไหวประสบความสําเร็จในการเรียนภาษาได 
 5.  แมวาแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารจะใหความสําคัญกับความคลองแคลวในการใชภาษา 
แตในการจัดการเรียนการสอน ครูไมควรละเลยดานความถูกตองในการใชภาษาฝรั่งเศสแกนักเรียน  
 ในดานการจัดการเรียนการสอนสําหรับนักเรียนภาษาฝรั่งเศสระดับเบื้องตน (débutant) 
ความถูกตองในการใชภาษายังเปนพืน้ฐานที่สําคัญในการพัฒนาความสามารถในการพูดและการ
เขียน กลาวคือ ครูควรตรวจแกความผิดพลาดทางไวยากรณที่เปนอุปสรรคในการใชภาษาฝรั่งเศส
ในการสื่อสารของนักเรียน เพื่อใหนกัเรียนสามารถพัฒนาการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองไปสูการ
ส่ือสารระดับที่สูงขึ้นได สอดคลองกับที่ Savignon (1990: 33 ) ไดแสดงความคิดเหน็สนับสนุน
ความสําคัญของไวยากรณในการสื่อสาร อยางไรก็ตาม ครูไมควรตรวจสอบความผิดทางไวยากรณ
ในการสื่อสารของนักเรียนมากจนเกินไป เนื่องจากเปนการบั่นทอนกําลังใจในการเรียนรูภาษา
ฝร่ังเศส สอดคลองกับที่ Fetterer (1999) กลาววา การใหขอมูลปอนกลับเรื่องไวยากรณแกนักเรยีน
ควรเนนไปที่ 2-3 ประเดน็ทีสํ่าคัญที่สุดกอน ทั้งนี้เพราะการใหขอมูลปอนกลับแกนกัเรียนหลายๆ 
ประเด็นพรอมกันทําใหนักเรียนที่อยูในระดับเบื้องตนรูสึกลมเหลวในการใชภาษา หมดกําลังใจ อัน
จะสงผลในทางลบมากกวาทางบวก ดังนั้นครูจึงควรใหกาํลังใจแกนักเรยีนเมื่อนกัเรียนพบปญหาใน
การใชภาษา  เขาใจความยากที่นักเรียนกําลังเผชิญ  เพื่อใหนักเรยีนมีความกลาในการพูดสื่อ
ความคิดของตนเองอันจะเปนการฝกใหนกัเรียนเกิดความคลองในการพูด  จึงกลาวไดวา ทั้งความ
ถูกตองในการใชภาษาฝรั่งเศสและความเรว็ในการพูดภาษาฝรั่งเศสเปนสิ่งสําคัญ ในการจัดการ
เรียนการสอน  ครูจึงควรปรับยุทธศาสตรการสอนใหเหมาะสมกับบรบิทของนักเรียนดวย 
 นอกจากนี้  ผูวจิัยไดกําหนดเกณฑการใหน้าํหนักคะแนนองคประกอบดานไวยากรณใน
แบบทดสอบการพูดเพื่อการสื่อสารไวสูงกวาความคลองแคลวในการพดู เนื่องจาก FSI Test เปน
การทดสอบการพูดเชิงปฏิบัติการ (pragmatic speaking  test) ความสามารถดานไวยากรณในนิยาม
ของ FSI Test จึงเปนความสามารถในการใชไวยากรณเพือ่การสื่อสาร ซ่ึงมิไดหมายความถึง 
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 นักเรียนใชโครงสรางไวยากรณหรือโครงสรางประโยคถูกตองระดับใด  แตหมายถึง 
นักเรียนสามารถสื่อสารไดหรือไม  และจะพิจารณาตัดคะแนนเมื่อความผิดทางไวยากรณนัน้ๆ 
รบกวนตอกระบวนการในการสื่อสารทําใหผูฟงเกิดความเขาใจผิด (Vallette, 1977) ซ่ึง  Farrell 
(1998: 40) กลาววาการประเมินลักษณะนีแ้สดงถึงประสิทธิภาพในการสื่อสารตามสถานการณใน
ชีวิตจริง 
 6. ลักษณะการจัดการเรียนการสอนของครูทั้ง 6 คนที่สอนในชวงชั้นที่ 4 ที่ผูวิจัยเขาสงัเกต
การสอนมีลักษณะแตกตางกันไป แมวาในการสอนครูจะใชตําราเลมเดียวกัน ซ่ึงแสดงถึงความ
หลากหลายของวิธีการที่สะทอนแนวคิด หลักการที่ครูยึดถือรวมทั้งประสบการณเดิมที่ครูไดรับ  
 โดยปกติทัว่ไปนั้นเปนทีเ่ชือ่กันวา การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสดําเนินไปตาม
แบบแผนที่กาํหนดโดยกระทรวงศึกษาธิการหรือเปนไปตามที่กําหนดไวในเอกสารคูมือครู แตจาก
การเขาสังเกตการจัดการเรยีนการสอนและการสัมภาษณครูทั้ง 6 คน ผูวิจัยพบวา แมวาครูทั้ง 6 คน
จะใชตําราเลมเดียวกันแตครูไมไดสอนตามแบบแผนทีก่าํหนดไวในคูมือครู เนื่องจากครูเชือ่วา
แนวทางในเอกสารที่ทางหนวยศึกษานิเทศกแจกใหเปนเพียงแนวทางการจัดกจิกรรมการเรียนการ
สอนที่คงจะใชไมไดกับทกุโรงเรียนหรือแมกระทั่งทกุชั้นเรียน ครูจึงเสริมหรือลดบางสิ่งบางอยาง  
ซ่ึงจากการเขาสังเกตการสอน พบลักษณะการสอนของครูดังนี ้
 กรณีศึกษาที่หนึ่งและสี่ เนนการสอนแนวโสตทัศนูปกรณผสมผสานการสอนแบบ
ไวยากรณแปล  โดยครูนําแถบบันทึกเสียงมาใชในการฝกฟง-พูด   นักเรียนฝกพูดประโยคตางๆดวย
ปากเปลาซ้ําๆ  นักเรียนไดโตตอบบทสนทนากันทั้งหอง กลุมใหญ กลุมเล็ก ตอมาครูจึงอธิบาย
ไวยากรณที่ปรากฏในบทสนทนา และทําแบบฝกหัดทางไวยากรณ   การวัดและประเมินผลจากการ
สนทนาตามหนังสือเรียนเปนคูและทําแบบฝกหัดไวยากรณ 
 ในขณะที่กรณศีึกษาที่สอง สามและหา เนนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามแนวไวยากรณแปล
มากกวาวิธีการสอนแบบอื่น  เนนการใหความรูตามเนื้อหาแกนักเรยีนเปนหลัก เตรยีมใหนกัเรียน
เปนผูที่เขาใจกฎเกณฑของภาษา การผันคํากริยาตามกาล (Temps) มาลา(Mode)  การใชคํานําหนา
นาม คําคุณศัพทชนิดตางๆ โดยครูเริ่มตนบทเรียนดวยการอานเนื้อความเปนภาษาฝรั่งเศสใหนักเรียน
ฟงทีละยอหนา จากนั้นใหนักเรียนอานตามไปจนจบโดยการอานพรอมกันทั้งหอง  ครูจะถาม
ความหมายของคําศัพทและอธิบายไวยากรณโดยการใชภาษาไทยในการสื่อความหมาย ครูใหรายการ
คําศัพทจํานวนมากที่เกีย่วของกับที่ปรากฏในตําราเรียน   ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทํา
แบบฝกหัดไวยากรณ    
 มีเพียงกรณีศึกษาที่หก  ที่ใชการผสมผสาน ทั้งการสอนแบบไวยากรณแปล  การเรยีนแบบ
รวมมือ  และการสอนเพื่อการสื่อสาร โดยครูบอกใหนกัเรียนทราบถึงจดุประสงคของบทเรียน 
นักเรียนทํางานรวมกนัเปนกลุม เนนการใชภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารในสถานการณการนําเทีย่ว  
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 การเรียนการสอน ครูแจกเอกสารคําสอนที่เปนบทสนทนาระหวางนกัทองเที่ยวชาวฝรั่งเศส
กับมัคคุเทศกชาวไทย ครูใชภาษาฝรั่งเศสในการอธิบายตลอดเวลาซึ่งสะทอนวาครูมคีวามรู 
ความสามารถทางการพูดภาษาฝรั่งเศสเปนอยางด ี นักเรียนใชพจนานุกรมเพื่อแปลถอยความที่ไม
เขาใจและนักเรียนชวยกนัสรางประโยคโดยอาศัยคําศพัทจากบทสนทนาที่เรียนในตอนตน  การ
สอนเนนการสอนฟง อานและสอนเขียนจากตํารามากกวาการเปกโอกาสใหนักเรียนพูด  การวัด
และประเมนิผลจากการทําขอสอบแบบเลือกตอบเพื่อวดัความเขาใจบทเรียน   การเขยีนคําขวัญ
รวมกัน  และนักเรียนอานงานเขียนใหกลุมอื่นฟง 
 กลาวไดวาไมวาจะเปนการสอนในรูปแบบใดก็สะทอนใหเห็นวาครูมีความรูในดานการ
สอนภาษาฝรั่งเศส แตความแตกตางดานพฤติกรรมการจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่เกิดขึ้น 
ไดแสดงถึงความหลากหลายของวิธีการซึ่งสะทอนตามแนวคิด หลักการที่ครูยึดถือรวมทั้ง
ประสบการณเดิมที่ครูไดรับซึ่งสอดคลองกับรูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นที่ไมไดมกีจิกรรมที่ตายตวั
แตอาศัยการจดักิจกรรมที่หลากหลายตามความสนใจ สนองตอบตวามตองการ สอดคลองกับ 
ประสบการณและวยัของนักเรียน 
 7. การเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนนี้แสดงใหเหน็วา นกัเรียนมีความสนใจใน 
กิจกรรมการเรยีนการสอนใหมๆ ที่อิงกับประสบการณชีวิตจริงและวยัของนักเรยีน มากกวาที่จะอยู
ในรูปเลมเอกสารซึ่งถูกกําหนดโดยคร ู

 รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึน้นี้เปนนวัตกรรมที่จงใจออกแบบและสรางขึ้นจาก
ประสบการณที่นักเรียนคุนเคยอยูในชีวิตประจําวนัอยูแลว ในขณะเดยีวกันกจ็งใจหลีกเลี่ยงการใช
เอกสารกิจกรรมสําหรับนักเรียนเปนรูปเลมที่นักเรียนตองทําความเขาใจดวยการอานกอน ซ่ึงตอง
ใชเวลาในการศึกษาขอมูลคอนขางมาก และที่สําคัญพบวานักเรียนสวนใหญไมสนใจที่จะใชเวลาที่
มีอยูจํากดัทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด   ในทางตรงกันขามการสอนที่จดัใหมีลักษณะ
เปนนวัตกรรมที่ประยุกตจากวิถีชีวิตประจําวันที่สามารถปรับใหเขากับบริบทสภาพแวดลอม สภาพ
ของโรงเรียนและนักเรยีน  ทาํใหกจิกรรมตามแนวทางการจัดการเรียนการสอนนี้เปนจดุดึงดูดให
นักเรียนใหความรวมมือในกระบวนการเรยีนการสอน ทัง้ยังเปนสิ่งทาทายใหนักเรยีนเกิดความ
อยากรูเกีย่วกบัโอกาสของการนําไปใชในชีวิตจริงอีกดวยซ่ึงสอดคลองกับรูปแบบการเผยแพร
นวัตกรรมทางการศึกษาของสําลี ทองธิว (2545: 105) คือถาหากการเผยแพรไดผานการวางแผนเปน
อยางดีในรูปแบบที่เหมาะสมกับลักษณะสงัคมและประชากรแลวเปาประชากรจะยอมรับนวัตกรรม
เขามาเปนสวนหนึ่งของการดําเนินชวีิตของเขาอยางเต็มที่  
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 ขอเสนอแนะ 

 1.ขอเสนอแนะเกีย่วกับการใชรูปแบบการสอน 
 ในการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
แนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและทักษะการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  ครูควรดําเนินการตามคูมือการใชรูปแบบฯ (รายละเอียดในภาคผนวก ข) 
ซ่ึงสรุปไดดังนี้  

1.1 ศึกษารายละเอยีดของรูปแบบการสอน 
ครูควรศึกษารายละเอียดของรูปแบบการสอน ไดแก หลักการ วัตถุประสงค 

ขั้นตอนการเรยีนการสอน  การวัดและประเมินผล 
1.2 การวิเคราะหเนื้อหาภาษาเพื่อการสื่อสารที่เปนบทเรียน 
เนื้อหาที่ควรนาํมาใชในการเรียนการสอนตามรูปแบบฯนี้ ควรเปนเนื้อหาที่

นักเรียนสนใจ ตรงกับความตองการ ประสบการณที่นักเรียนคุนเคย เหมาะสมกับวยัของนักเรยีน 
และบริบท หวงเวลาในขณะนั้น และมีประเด็นใหนกัเรียนนํามาคิดและถายทอดความคิดออกมา
เปนภาษาพูดและภาษาเขียนเพื่อการสื่อสารได  ครูควรวิเคราะหเนื้อหา และจัดลําดับการนําเสนอให
มีลักษณะเปนการนําเสนอภาพรวมทางภาษากอนใหรายละเอียดปลีกยอย  เนื้อหาในแตละบทเรียน
ควรจัดใหเหมาะสมกับเวลาเรียน และมีประเด็นใหนักเรยีนไดใชความรูสึกรวมขณะเรียน  ไดคดิ
พิจารณา และสื่อความคิดและประสบการณจริงที่ตนเองไดรับออกมาเปนการพูดและการเขียน  

1.3 การจัดทําแผนจัดการเรียนรู  
ครูจะตองนําเนื้อหาทางภาษาที่วิเคราะหตามความตองการ ความสนใจ 

ประสบการณ วัยของนกัเรียนและบริบทหวงเวลานัน้มาจัดทําแผนจัดการเรียนรูตามขั้นตอนของ
รูปแบบฯ ในกจิกรรมการสอนแตละขั้น ครูควรเลือกใชเทคนิคการสอนที่นักเรียนสนใจประกอบ
กันหลายๆ ชนดิ เพื่อใหนักเรียนเกดิความเขาใจและมีอารมณความรูสึกรวมขณะเรียน และสงเสริม
ใหการเรยีนการสอนบรรลุวัตถุประสงคตามที่รูปแบบฯกาํหนดไว 

1.4 การเตรียมส่ือสงเสริมการเรียนรู 
ส่ือการเรียนรูที่ครูควรนํามาใชในการเรียนการสอนตามรูปแบบฯนี ้ตองเปนสื่อที่

นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสหลายดานในการรับรูที่สรางอารมณ ความรูสึก นักเรียนไดลงมือ
กระทํากจิกรรมนั้นซึ่งทําใหการรับภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนเปนการรับภาษาที่ผานประสบการณ
ตรง เชน อุปกรณประกอบการออกแบบลายเสื้อยืด การทําสีผม การทาเล็บและการวาดลวดลายบน
เล็บ การทําช็อกโกแลตเปนรูปรางตางๆ  การหอของขวัญแบบญี่ปุน  โทรศัพทมือถือสําหรับการ
ดาวนโหลดเพลงและออกแบบเสียงเรียกเขา   เปนตน นอกจากนี้ ควรหลีกเลี่ยงการใชส่ือการเรียนรู



                                                                                                                                                       
 
 
                                                                                                                                                       194 

 ที่เปนเอกสารกิจกรรมที่นกัเรียนตองทําความเขาใจดวยการอานเทานั้น เนื่องจากงานวจิัยนี ้
พบวานกัเรียนสวนใหญไมสนใจที่จะใชเวลาที่มีอยูจํากัดทําการศึกษาขอมูลในเอกสารอยางละเอียด 

1.5 การเตรียมเทคนิคการสอนที่สงเสริมการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
  ครูควรจัดเตรยีมเทคนิคการสอนที่สงเสริมการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส และ
นํามาใชในการเรียนการสอนตามรูปแบบนี้ เชน เทคนิคการสอนแนวพหุสัมผัส (multisensory) 
เทคนิคการคิดดังๆ (think-aloud)  การคิดและคุยกัน (Think-Pairs-Share) เพื่อนเรยีน (Partners) และ
การผลัดกันพดู (Say and Switch) คูตรวจสอบ (Pairs Check)  เทคนิคการใชผังกราฟฟค (graphic 
organizer)  เทคนิคการนําเสนอเนื้อหาภาพรวมกอนนําเสนอสวนยอย (chunking up-chunking 
down)  เทคนคิการคิดเชิงอนาคต (Futuristic Thinking) เชน ในบทเรยีนเรื่องการเรียนและการสอบ
เขามหาวิทยาลัย   ครูอาจตั้งคําถามใหนักเรียนคาดการณ วา อีก 5 ปขางหนา นักเรียนจะเปนอะไร  
บทเรียนเรื่องความรัก อีก 5 ปขางหนา จะยังเปนเปนแฟนกับคนนีห้รือไม เปนตน 

1.6 การเตรียมแบบประเมินพฤติกรรมการพูดและการเขยีนของนักเรียน 
  แบบประเมินพฤติกรรมของนักเรียนที่ครูควรจัดเตรยีมเพื่อใชในการประเมินการ
เรียนรูองนักเรียนตามรูปแบบฯนี ้ไดแก แบบประเมินพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน  
แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเอง และแบบรายงานตนเองเกีย่วกบัการเรียน 
สําหรับเกณฑการตรวจใหคะแนนการพดู  ผูที่จะนํารูปแบบการสอนนีไ้ปใชสามารถปรับเกณฑการ
ใหคะแนนการพูดใหสอดคลองกับจุดเนนตามเปาหมายของหลักสูตรสถานศึกษา มาตรฐานการ
เรียนรู  มาตรฐานการเรียนรูชวงชั้น  และจุดประสงคการเรียนรู  โดยกําหนดสัดสวนของคะแนนแต
ละดานใหเหมาะสมวาควรจะใหเทาไรจากคะแนนเต็ม โดยครูพิจารณาใหน้ําหนักของคะแนน
ตามลําดับองคประกอบสําคัญ ตัวอยางเชน เมื่อคะแนนเตม็ 99 คะแนน อาจให คะแนนดาน
การออกเสียงเต็ม 6  คะแนน ดานไวยากรณเต็ม  30  คะแนน  ดานคําศัพทเต็ม 24 คะแนน  ดาน
ความคลองแคลวในการใชภาษาเต็ม 18  คะแนน และดานความเขาใจเต็ม  21  คะแนน เปนตน ซ่ึง 
การใชแบบประเมินตางๆ เหลานี้จะชวยใหครูสามารถประเมินนกัเรียนไดตามสภาพจริง
และบันทึกขอมูลเกี่ยวกับการเรียน รูของนักเรียนไดอยางเปนระบบ 

1.7 การเตรียมแบบทดสอบการพูดเพื่อการสื่อสาร 
ครูควรจัดเตรยีมแบบทดสอบการพูดเพื่อการสื่อสาร แบบทดสอบที่สรางขึ้นควรมี 

2 ลักษณะ คือ การพูดโดยอิสระ คือ เปนการสนทนาซึ่งเปนวิธีการทดสอบทักษะการพูดที่เปน
ธรรมชาติ นักเรียนไดใชภาษาอยางอิสระในสถานการณการสื่อสารอยางแทจริง  และแบบทดสอบ
แบบปรนัยโดยใหนักเรยีนเลือกถอยความในการสนทนาใหเหมาะสมกับสถานการณตางๆ เพื่อให
สามารถวัดนักเรียนไดอยางละเอียดและครอบคลุมเนื้อหา  
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 1.8 การเตรียมแบบทดสอบการเขียนเพื่อการสื่อสาร 
 ครูควรจัดเตรยีมแบบทดสอบการเขียนเพือ่การสื่อสาร แบบทดสอบที่สรางขึ้นควร

เปนขอสอบการเขียนเรียงความโดยมีการแนะแนวทาง เชน โดยการชมภาพยนตร ดภูาพชุด หรือ
รูปภาพเหตกุารณที่ตอเนื่องกันเปนเรื่องราว (Picture sets) ที่นักเรยีนสามารถเลาเหตุการณในภาพ
ไดตั้งแตตนจนจบ และอาจทํานายไดดวยวาจะมีอะไรเกดิขึ้นตอไปอีก ซ่ึงนักเรียนสามารถเขาใจ
เหตุการณในภาพไดโดยท่ีไมตองมีคําบรรยายหรือบทสนทนาเพื่อแนะแนวความคดิ และสามารถ
เขียนบรรยายเหตุการณทีเ่กดิขึ้นไดเอง  ภาพหรือส่ือที่นํามาใชควรจะเปนเรื่องราวเกีย่วกับสิ่งที่
นักเรียนสนใจ  ประโยชนของการใชรูปภาพในการสอบเขียนเรียงความ คือ ทําใหนักเรียนมีแนวคิด
ไปในทางที่เหมือนกันหรือคลาย ๆ กัน นอกจากนั้นยังใชพิจารณาในเรือ่งคําศัพทในรปูภาพไดดวย
วา นักเรียนรูคาํศัพทมากนอยเพยีงใด 

1.9 การศึกษาเงื่อนไขในการใชรูปแบบการสอน 
จากเปาหมายของงานวิจยัท่ีมุงพัฒนาความสามารถในการพูดและการเขียนของ

นักเรียนชวงชัน้ที่ 4 และผูวจิยัไดนํารูปแบบที่พัฒนาขึ้นไปทดลองใชเพยีงกับนกัเรียนระดับ
มัธยมศึกษาปที่ 5 เทานั้น  แตผลการทดลองที่ปรากฏสามารถอางอิงการนํารูปแบบการสอนที่
พัฒนาขึ้นไปใชกับนักเรยีนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 4 และ ปที ่6 ได เนื่องจากในขั้นตอนการออกแบบ
การวิจยั ผูวิจยัไดพิจารณาเหน็วาชั้นมัธยมศึกษาปที ่5 เปนระดับชั้นเดยีวในชวงชั้นที ่4 ที่มีมาตรฐาน
การเรียนรูชวงชั้นทุกขอระบไุวตางจากชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 และ ปที่ 6 ที่มีมาตรฐานชวงชั้นระบุ
เพียงบางขอเทานั้น    ดังนั้นแผนการจัดการเรียนรูที่ผูวิจยัที่พัฒนาขึ้นจงึครอบคลุมมาตรฐานการ
เรียนรูชวงชัน้ที่ 4  สําหรับนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปที่ 4 และ 6 ดวย  และกลาวไดวามีความเปนไป
ไดที่ครูสามารถนํารูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นนี้ไปออกแบบแผนการจัดการเรียนรูสําหรับนักเรียน
ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 และ ปที่ 6 ได  และในกรณีที่ครูนํารูปแบบการสอนนี้ไปใชกับนักเรียนระดับ
อ่ืนๆ เชน ระดบัประถมศึกษา หรือ ระดับมธัยมศึกษาตอนตน  ครูตองพิจารณาคัดเลือกสาระการ
เรียนรูและกําหนดจุดประสงคการเรียนรูตามหลักสูตรการศึกษาขั้นพืน้ฐาน  หลักสูตรสถานศึกษา  
มาตรฐานการเรียนรู  มาตรฐานการเรียนรูชวงชั้น  และเลอืกจัดกจิกรรมการเรียนการสอนให
เหมาะสมกับความตองการของนักเรียน ความสนใจ  ความเหมาะสมกับวัย และศักยภาพของ
นักเรียน นอกจากนี้รูปแบบฯ นี้เนนการจดักิจกรรมที่นักเรียนไดลงมอืกระทํากิจกรรมตางๆ ผาน
ประสาทสัมผัสทั้ง 5  และการถามความคิดเห็นของนักเรียนเพื่อเสนอขอมูลเพิ่มเติมตามความ
ตองการของนักเรียน จนกระทั่งนักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะพูดแสดงความคิดเห็นเปนของตัวเอง  
ดังนั้น จึงจําเปนตองใชเวลาในการเรียนการสอนมากกวาวธีิการสอนแบบปกติ และอาจเกิดขอจาํกัด
ในการจดัการเรียนการสอนตามระบบปกติในหลักสูตร นอกจากนี้ ครูจะตองใชเวลาในการตรวจ
พิจารณาแบบรายงานตนเองของนักเรียนเกี่ยวกับการเรยีนหลังจากจบสิ้นการเรียนการสอนแตละ
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 คร้ัง อยางไรกต็าม ขอจํากัดดังกลาวจะไมสงผลกระทบตอการเรียนการสอนแตประการใด 
หากครูสามารถจัดสรรเวลา และจัดทําแผนจัดการเรยีนรูอยางเปนระบบ 
 
 2. ขอเสนอแนะสําหรับการวจิัยคร้ังตอไป 
  2.1 กระทรวงศึกษาธิการ  ผูบริหารโรงเรียน  และครูควรไดมีการศึกษา วิจัย 
คนควา ทดลองผลิตตํารา เอกสาร ตลอดทั้งสื่อการสอนที่สอดแทรกการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 และ
เนื้อหาที่เกี่ยวของกับการใชภาษาเพื่อการสื่อสารโดยเนนหนกัทางดานกิจกรรมการเรียนการสอนที่
สอดคลองกับชีวิตจริงของนกัเรียน และนําไปทดลองใชเพื่อศึกษาวาการเรียนดวยส่ือเหลานี้จะ
สามารถเพิ่มพูนทักษะในการสื่อสารของนักเรียนไดดีขึน้หรือไม 
  2.2 สืบเนื่องจากผลการวิจยัพบวา รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร ใหผลดีแกนกัเรียนในดานการ
พัฒนาความสามารถทางการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสไดสูงขึ้น จึงแนะนําใหครูผูสอนวิชา
ภาษาตางประเทศอื่นๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน  ภาษาเยอรมัน  นาจะมกีารทําวิจัยเพื่อศึกษาหา
วิธีการสอนเพือ่พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาตางประเทศนั้นๆของนักเรียนใหดียิ่งขึน้ 
  2.3  ควรนําวิธีการสอนตามรูปแบบการสอนฯนี้ไปทดลองกับกลุมตัวอยางที่มีวยั
แตกตางกันเพือ่ศึกษาดวูาเมือ่ใชวิธีสอนนีก้ับนักเรยีนทีม่ีวัยแตกตางกนัแลวจะมีความสามารถใน
การใชภาษาเพือ่การสื่อสารและปจจัยในการเรียนรูแตกตางกันหรือไม 
  2.4  ควรมีการพัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอรชวยสอนภาษา (CAI)  แบบ 3 มิติ 
 (3 D) เพื่อใหนักเรียนเกดิภาพเสมือนจริง (Virtual Reality) ในลักษณะเหมือนนกัเรียนไดใช
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนภาษาตางประเทศและนาํไปทดลองใชเพื่อศึกษาและเปรียบเทียบ
ผลที่เกิดขึ้นกบัการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5จากประสบการณจริงของนกัเรียน 
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ภาคผนวก ข 
รูปแบบการสอนและคูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสาน 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนา 
ทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 
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ปจจุบันภาษาตางประเทศเขามามีบทบาทสําคัญมากขึ้นเนื่องจากกระแสโลกาภิวัตนมี
อิทธิพลในเรื่องการกําหนดภาษาซึ่งสงผลใหมีความตองการผูมีความเชี่ยวชาญภาษาตางประเทศ
อยางกวางขวาง    กระทรวงศึกษาธิการไดตระหนกัถึงความสําคัญของการจัดการเรยีนการสอน
ภาษาตางประเทศในยุคขอมลูไรพรมแดนเชนทุกวนันี้  จงึไดกําหนดแนวทางการปฏรูิปการศึกษา
ในปพ.ศ. 2539 – 2550 ใหนกัเรียนทกุคนที่เขาสูระบบโรงเรียนเลือกเรยีนภาษาตางประเทศที่สอง
เชนภาษาฝรั่งเศส  เยอรมัน  ญ่ีปุน จีนเปนตนในชวงชั้นที่ 4 โดยมีเปาหมายของการจัดการเรียนการ
สอน ภาษาตางประเทศเพื่อพัฒนานักเรียนใหสามารถนําเอาภาษาที่เรียนไปใชส่ือความหมายกับ
ผูอ่ืนไดจริง แตจากการศกึษางานวิจยัในปจจุบันพบวา  ระดับความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศส
ของนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาของไทยยังอยูในระดับที่ไมนาพอใจ  

การศึกษาวิจยัเกี่ยวกับการเรยีนการสอนภาษาที่ใชความรูเร่ืองสมองเปนฐานในปจจบุันยัง
ไมไดตีความเพื่อนํามาใชอยางเปนรูปธรรม    จากการศกึษาแนวทางการพัฒนาการเรียนรูทางภาษา 
สามารถทําไดโดยการกระตุนใหเด็กไดใชสมองทั้งสองซีกในการทํากจิกรรมตางๆดวยการใหเด็ก
ไดเรียนรูผานประสาทสัมผัสหลายๆดาน ซ่ึงสอดคลองกับวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยา (Neuro-linguistic Programming) ที่เนนการกระตุนจากสัมผัสตางๆ ผานทางหู ตา จมูก ล้ิน  
ผิวหนัง เพื่อสงเสริมการรรับรูประสบการณทางภาษา    หากครูสามารถจัดการเรียนการสอนไดตาม
แนวทางการทาํงานของสมองก็จะสามารถชวยใหนกัเรียนมีความสามารถในการเรียนรูภาษา
ฝร่ังเศสไดดีขึ้น 

กลาวไดวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเปนแนวทางใหมในการจัด
การศึกษา และยังไมมีกระบวนการที่เปนขั้นตอนชัดเจนเสนอไว แมวาวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร
เชิงประสาทวิทยามีองคประกอบหลักเกี่ยวของกับการจัดการเรียนการสอนและนาจะเปนแนวทาง
หนึ่งในการพัฒนาและสงเสริมศักยภาพนักเรียนในการเรียนรูไดอยางมีประสิทธิภาพ แตเนื่องจาก
วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาไมไดเปนวิธีสอนภาษาตางประเทศโดยตรงจึง
ตองการการผสมผสานกับวิธีการสอนภาษา ผูวิจัยจึงมีความสนใจผสมผสานกับแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสาร (Communicative  Approach) ซ่ึงเปนการจัดการเรียนการสอนภาษาที่เนนการใชภาษา
ในสถานการณที่เปนจริง นักเรียนไดใชภาษาเพื่อการสื่อความหมายดวยตนเองโดยยึดหลักการของ
ภาษาศาสตรเชิงสังคม(Sociolinguistics) ที่เนนฝกนักเรียนใหใชภาษาในกรอบของความรูทางดาน

รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ท่ี 4 

ความเปนมาและความสําคัญของรูปแบบ 
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หลักภาษาและความรูเกี่ยวกับกฎเกณฑของภาษาที่ใชอยูในแตละกลุมสังคมมิใชยึดความถูกตอง
ของหลักไวยากรณเพียงอยางเดียว   ทั้งนี้ผูวิจัยตองการศึกษาเพื่อพิสูจนแนวการสอนภาษาฝรั่งเศส
ในรูปแบบใหมที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา และแนวคิดภาษาเพื่อ
การสื่อสารเพื่อพัฒนาใหนักเรียนมีความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสอยางมี
ประสิทธิภาพไดชัดเจนขึ้น  

 
 
 
แนวคดิและทฤษฎีพื้นฐานของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตร

เชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4   มีดังนี ้
 
1. วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neurolinguistic Programming) 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา (Neurolinguistic Programming หรือเรียก
ยอๆวา NLP)  วิธีการสอนนีไ้ดรับการพัฒนาโดย John Grinder และRichard  Bandler  ในชวงป 
1970   เพื่อเปนวิธีการใหคําปรึกษาและการบําบัดทางจิตในแนวโนมใหม  แมวาวิธีการแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาไมไดพัฒนาเพื่อการนําไปใชในการสอนภาษา แตหลักการเบื้องตน
ของวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาเกี่ยวของกับการฏิบัติตน การคนพบตนเองและ
การตระหนกัรูในตน ซ่ึงเคยปรากฏในการสอนภาษาที่เรียกวา การสอนภาษาแนวมนุษยนิยม 
(Humanistic Approaches) ที่เนนการพัฒนาตน (self-actualization) และการตระหนกัรูในตน (self-
awareness) 

วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยา เชื่อวามนุษยผลิตภาษาโดยอาศยัการทํางาน
ของสมองซึ่งเกิดจากการรับรูขอมูลผานประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการควบคุมการคิด การแปลเปน
สัญลักษณและสงออกไปยังอวัยวะในการผลิตเสียง  จึงมีหลักการที่สัมพันธกับทฤษฎีกระบวนการ
ทางสมองในการประมวลขอมูล (Information Processing Theory) ในวชิาจิตวิทยา ซ่ึงมีแนวคดิวา
การทํางานของสมองมนุษยมีความคลายคลึงกับการทํางานของเครื่องคอมพิวเตอร กระบวนการ
ประมวลขอมลูเริ่มตนจากการที่มนุษยรับสิ่งเราเขามาทางประสาทสัมผัสทั้ง 5  ส่ิงเราที่เขามาจะ
ไดรับการบันทึกไวในความทรงจํา  วิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาจึงเนนการสราง
กิจกรรมเกีย่วเนื่องกับการใชประสาทสัมผัสทั้ง 5  โดยเนนการเคลื่อนไหว การสัมผัส  การดมกลิ่น 
และการชิมรส  ควบคูกับการมองเห็น การฟง การพูด การเขียนภาษาเปาหมาย  ซ่ึงกอใหเกิดการ
เชื่อมโยงของความทรงจําทาํใหการระลกึเรื่องตางๆดีขึ้น 

แนวคิดและทฤษฎีพื้นฐาน 
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องคประกอบหลักตามวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยามีดังนี ้

 1.  นักเรียนไดกําหนดเปาหมายและผลการเรียนรูที่คาดหวัง  (Setting Outcomes)  ผลที่
คาดหวังจูงใจใหบุคคลใชความพยายามและเพิ่มความพยายามมากขึ้นเพื่อบรรลุตามสิ่งที่ตนคาดหวัง
และทําใหบุคคลมุงความสนใจไปทีก่ิจกรรมที่เกี่ยวกับเปาหมาย 
 2. การจัดกจิกรรมที่นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการเรียนรู (Sensory Acuity) เพื่อ
กอใหเกิดการเชื่อมโยงของความทรงจําทําใหการระลกึเรือ่งตางๆดีขึ้น 
 3. การสรางความสัมพันธระหวางนกัเรียนกับครู (Building Rapport) เพื่อลดความวติก
กังวล สงเสริมความรูสึกปลอดภัยในการเรียน 
 4. การปฏิบัติอยางยืดหยุน (Flexibility) โดยการจัดกิจกรรมที่นักเรียนมทีางเลือกเพื่อชวย
ใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการเรยีนใหมากที่สุด 
 
2. แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Approach) สรุปไดดงันี้ 

จากขอเท็จจริงที่พบวาถึงแมนักเรียนจะเรียนรูโครงสรางของภาษาตางประเทศมาแลวเปน
อยางดี แตก็ยังไมสามารถพูดคุยหรือส่ือสารได  จึงมีการเสนอการสอนตามแนวคิดภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร (Communicative Approach) ซ่ึงเปนแนวการสอนที่สืบเนื่องมาจากแนวคดิดานการสื่อสาร
ของ Hymes (1972)   

การสอนตามแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารนี้อาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา 
(Sociolinguistics) ซ่ึงวาดวยเนื้อหา บริบทภาษา (Context) และวัฒนธรรมที่แตกตางกนัตาม
สภาพแวดลอม   เปาหมายของการสอนคือ  การพัฒนานักเรยีนใหมีความสามารถในสื่อสารที่จะใช
ภาษาหรือตีความภาษาไดถูกตองเหมาะสมเมื่อตองติดตอกับบุคคลอื่นๆ  ในสังคมวาควรจะพูด
อะไรกับใคร  ที่ไหน  เมื่อไรและอยางไร   โดยเนนปฏิสัมพันธในการใชภาษาระหวางครูกับ
นักเรียน และระหวางนักเรียนกับนกัเรียนเปนสําคัญ และเนนการกระตุนใหนักเรยีนเกิดความรูสึก
ตองการแสดงออกทางภาษาหรือการทดลองการใชภาษาเพื่อถายทอดความคิดของตนเปนภาษาพดู
และภาษาเขียน  ซ่ึงจะทําใหนักเรียนไดฝกทักษะการฟง การอาน การพูด การเขียนรวมทั้งการใช
ภาษากายทีแ่สดงออกไดจากทาทางและสีหนาตามการสื่อความหมายตามความคิดของตน  ทําให
การพัฒนาภาษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพและเปนไปตามธรรมชาติ   เนื้อหาที่จดัขึ้นเปนบทเรียน
ตามแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเนนบริบททางภาษาที่มคีวามหมายแกนักเรียน และการใชภาษาใน
สังคม  สถานการณตางๆ ไดอยางเหมาะสม ตามกาละเทศะมากกวาการจัดแบบวิเคราะหภาษาให
นักเรียนเรียนเพียงเพื่อเขาใจระบบเสียง คํา และไวยากรณเทานัน้    นอกจากนีก้ิจกรรมการเรียนการ
สอนมีความจําเปนอยางยิ่งทีค่รูจะตองจัดใหนักเรยีนมีโอกาสแสดงออกทางภาษาในลกัษณะ
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ปฏิสัมพันธระหวางครูกับนกัเรียน และนกัเรียนกับนักเรียนเพื่อใหการฝกปฏิบัติในการใชภาษา
เปนไปอยางธรรมชาติ  ครูจะมีหนาที่คอยชวยเหลือแนะนําและแกไข  การใชภาษาทีถู่กตองแก
นักเรียน  กิจกรรมดังกลาว ไดแก การทํางานกลุมยอยเพื่อรวมกันอาน เขียน และโตตอบกันโดยใช
การฟงและการพูด   
 

องคประกอบหลักตามแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารมีดังนี้ 
1.นักเรียนทราบจุดประสงคและไดเรียนสาระที่นําไปใชไดจริงทําใหการเรียนภาษาเปนสิ่ง

ที่มีความหมายตอนักเรียน   
2.การทําความเขาใจความหมายและบริบทของภาษาทําใหนกัเรียนสามารถใชภาษาไดอยาง

เหมาะสม 
3.นักเรียนไดใชภาษาแลกเปลี่ยนขอมูลโตตอบในบริบทตางๆทําใหนักเรียนสามารถใช

ภาษาเพื่อการสื่อสารไดอยางคลองแคลว 
4.การมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนทําใหไดรับขอมูลปอนกลับซึ่งทําใหบุคคลปรับปรุงตนเองได

มากขึ้น 
 

รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิด
ภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที ่4     
มีองคประกอบตางๆ ที่สัมพันธสอดคลองและสงเสริมซึ่งกันและกันตลอดจนไดผานขั้นตอนการ
สรางอยางเปนระบบ ดังนี ้

1. หลักการ 
2. วัตถุประสงค 
3. ขั้นตอนการเรยีนการสอนของรูปแบบ 
4. การวัดและประเมินผล 
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กระบวนการเรียนรูภาษาที่มปีระสิทธิภาพเปนกระบวนการเรียนรูผานประสาทสัมผัสตั้งแต 

3 ดานขึ้นไป  ไดแก  การรับรูทางตา ทางห ู ทางสัมผัส  ทางกลิ่นหรือทางรสชาติ ในสถานการณที่
เกิดขึ้นจริงในชีวิตประจําวัน ซ่ึงหมายความถึง การที่นักเรียนมีโอกาสไดใชภาษาในการสื่อสารใช
ภาษาพดูและเขียนโตตอบกนัและกนัอยางมีความหมายและตรงกับความสนใจสนองตอบความ
ตองการ สอดคลองกับประสบการณ วยั  แบบการเรียนรูและกระบวนการเรียนรูที่เกดิขึ้นจริงของ
นกัเรียนโดยมรีายละเอียดของหลักการดังนี ้

1. การเรียนรูเพื่อการใชภาษาฝรั่งเศสทั้งภาษาพูด และภาษาเขียนตามสถานการณที่ใชใน
ชีวิตประจําวันโดยเริ่มจากการรับรูปแบบภาษาที่ถูกตองดวยการสรางสถานการณการสื่อสารผาน
การใชประสาทสัมผัสหลายทางในการรับรู ไดแก ทางตา ทางหู ทางการสัมผัส และการเคลื่อนไหว 
ทางการดมกลิน่ และทางการชิมรส ที่เกี่ยวของกับตัวนกัเรียน ตามลักษณะของบริบทภาษาใน
สถานการณการสื่อสารและจุดมุงหมายทีแ่ตกตางกันไปจะชวยใหนักเรียนรับรูภาษาไดอยางเขาใจ 
และแสดงออกผานการสนทนาและการเขียนเปนภาษาฝรั่งเศสไดอยางรวดเร็ว 

2. การกําหนดเปาหมายการเรียนของตนเอง และประเมนิการปฏิบัติดวยตนเองทําให
นักเรียนรูถึงปญหาของตน ทราบความสามารถของตนเองและใชความเขาใจนัน้ควบคุมการคิด การ
ทํางานของตน อันจะทําใหนกัเรียนมพีฤติกรรมการเรียนที่สงเสริมการพัฒนาทักษะการใชภาษา
ฝร่ังเศส ใหประสบผลสําเร็จตามที่ตองการ 

3. เมื่อนักเรียนไดใชภาษาฝรัง่เศสแลกเปลี่ยนขอมูลโตตอบในสถานการณที่หลากหลาย จะ
ทําใหความคลองในการใชภาษาคอยๆเกิดขึ้นเองโดยไมตองสอนโดยตรง 

4. การมีทางเลือกในการเรียนและการมีปฏิสัมพันธทางบวกในชั้นเรยีนเปนการลดความ 
เครียดในการเรียนของนักเรยีน ทําใหนกัเรียนไดประสบการณในการใชภาษาที่ตรงกับความสนใจ
และความตองการที่แทจริงของนักเรียนและมีกําลังใจในการเรียนภาษาตอไปไดอยางเต็มที่ 
  
  
 
 
 
 

หลักการของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียน

ภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
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 วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะการเขยีนภาษาฝรั่งเศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4    ประกอบดวย 

 1. ทักษะการพดู 
 2. ทักษะการเขียน 
 
 
 
 
 
 
 

การจัดการเรยีนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามแนววิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับ
นักเรียนชวงชัน้ที่ 4  นักเรยีนไดเรียนรูตามขั้นตอนตอไปนี้ 

1. การกําหนดเปาหมายในการเรียนรูของตนเอง  
 กอนการจดัการเรียนการสอนตองใหนักเรยีนไดทํากิจกรรมที่นักเรียนไดวินจิฉัยผลลัพธ
และความคาดหวังในการเรยีนภาษาของตนในขั้นนี้เปนการกระตุนใหนักเรียนตระหนักถึง
ความสําคัญของการเรียนภาษาเปาหมาย  นักเรียนจะตองระบุไดวาตองการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสไป
เพื่ออะไร  ตองการเรียนรูเพือ่ส่ือสารกับใคร ในเรื่องอะไรไดบาง  และตองการสื่อสารไดในระดับ
ไหน ซ่ึงครูจะใชวิธีการตางๆเพื่อกระตุนใหนักเรยีนระบเุปาหมายได  ยิ่งนักเรียนสามารถบอก
รายละเอียดของ เปาหมายที่ตองการไดมากเทาไรก็จะยิ่งมคีวามชัดเจนในการรับรูแนวทางความ
เปนไปไดในการพัฒนาตนเองมากขึ้น  นักเรียนพิจารณาตดัสินใจบนพื้นฐานเหตุผลของตนเอง ใน
การสรางความคาดหวังในการเรียนรูของตนเอง  ใหนักเรยีนสรางเปาหมายการเรียนรูของตนเอง
เพื่อเปนทิศทางในการทํางานและพยายามทํางานใหเสร็จสมบูรณ 
 การใหนกัเรียนสรางเปาหมายการเรียนรูใหกับตนเองเปนปจจยัที่ทําใหนักเรยีนพยายามที่
จะจดจําในสิ่งที่เรียนรู  จูงใจนักเรียนในการเรียนรูดวยการทําใหเกดิความสนใจ  มองเห็น

วัตถุประสงคของรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาท
วิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษา
ฝร่ังเศสสําหรบันักเรียนชวงชั้นท่ี 4    

การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสตามแนววิธีการสอนแบบ  
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะ 

การพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชัน้ท่ี 4 
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ความสําคัญของสิ่งที่เรียนรู มีการเชื่อมโยงกับชีวิตประจําวัน ทําใหนกัเรียนเหน็ประโยชน มี
เปาหมายในการเรียนรูซ่ึงเปนความคาดหวงัที่มีอิทธิพลตอการเรียนรูของนักเรียน ทําใหนกัเรียนมี
ความตองการที่จะเขาใจในสิ่งที่จะเรียนรูนั้น  
 
   2. ขั้นการเรียนรูโครงสรางภาษาขั้นพืน้ฐานเพื่อการสื่อสาร  
             ขั้นนี้เปนการใหความรูพื้นฐานเกี่ยวกับโครงสรางภาษา คําศัพทและบริบทการใชภาษา
ตางๆที่จําเปนสําหรับการสื่อสาร   ครูเนนการสื่อสารแบบ 2 ทางระหวางผูใชภาษาและผูรับสาร 
และ นําเสนอผานสถานการณประจําวันทีเ่หมาะกับวยัและความสนใจของนักเรียนทีเ่ปดโอกาสให
นักเรียนไดใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนรูเพื่อใหนกัเรียนมีปฏิสัมพันธกับสิ่งเรา
ที่เปนเนื้อหาสาระหรือสถานการณการเรยีนรู  รับรูลักษณะตางๆของสิ่งเราที่ปรากฏอยูอยางตื่นตวั  
มีความใสใจในการเลือกรับรูขอมูลตางๆดังกลาวอยางตั้งใจ และกระตุนใหนักเรยีนนําขอมูลที่ไดมา
จัดระบบตามประเภทและหมวดหมู วิเคราะหหาความสมัพันธของขอมูล หรือจัดระบบขอมูลเปน
กลุมเพื่อสะดวกตอการจําและการคงอยูของขอมูลในความจําตอไป 

การเรียนรูตามเนื้อหาสาระทีก่ําหนดไดแบงเปนบทเรียนยอยๆ จํานวน 10 หนวยการเรียน 
คือ  การแตงกาย สัตวเล้ียง  อาหารกับการลดความอวน  โทรศัพทมือถือและการสงขอความ     
ภาพยนตร   การเลนกีฬา  การวางแผนการเรยีน  ความรัก  การเดินทาง  และลมฟาอากาศ  สําหรับ
แผนจัดการเรียนรูที่จัดทําขึน้นี้เปนเพียง ตัวอยางในการนํารูปแบบการสอนไปใช 
 
 3. ขั้นเชื่อมโยง  
             ขั้นนี้เปนการคิดเชื่อมโยงโครงสรางภาษา  บริบทภาษาไดแกความสัมพันธของผูใชภาษา 
วิถีในการใชภาษาที่พบ และคําศัพทที่พบ เขากับความตองการและธรรมชาติการใชภาษาของ
นักเรียน  นักเรียนตองพิจารณาวามีขอมูลใดที่ปรากฏอยูบางและขอมูลใดที่จําเปนจะตองแสวงหา
เพิ่มเติม 
 
 4. ขั้นแสดงผลงาน 
         ในขั้นนี ้นักเรยีนจะตองนําเสนอความสามารถในการใชภาษามาใชในการสื่อสารกับกลุม
เพื่อนหรือกับครูตามแบบที่นักเรียนเลือกตามที่ครูและนักเรียนไดกําหนดไวในขั้นกําหนดเปาหมาย
ในการเรยีนรู   นักเรียนสามารถเลือกปรับเปลี่ยนกรอบแนวคิด ทางเลือก และยุทธวิธีเพื่อใหประสบ
ความสําเร็จตามที่ตองการ  จดุมุงหมายของรูปแบบการสอนนี้มุงชวยใหนักเรยีนไดมทีางเลือกใน
การแกปญหาอยางนอยที่สุดสามทางเลือก ดังนั้นจึงเปดโอกาสนักเรียนไดเลือกแสดงผลงานในสาม
แนวทาง คือ การสนทนาโตตอบกับเพื่อน  การสนทนาโตตอบกับครู หรือ การเลือกนําเสนอคน
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เดียว เพื่อที่ไดมองเห็นประสบการณการใชภาษาในหลายแงมุม  ลดขอจาํกัดของตนเองและสราง
โอกาสที่ดีที่สุดของตน  
 
 5. ขั้นประเมินความสามารถในการใชภาษา 
             ในขั้นนี้นักเรยีนจะตองประเมินตนเองตามเปาหมายการเรียนรูที่ตั้งไว  เพื่อนนกัเรียน
ชวยกันประเมนิ วิจารณ เสนอแนะและเลือกสมาชิกที่พูดไดดี  ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรม
การใชภาษาและการทดสอบความสามารถในการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศส 
ตามผลการเรียนรูที่คาดหวงั ซ่ึงการประเมนิตนเองของนกัเรียนเปนตรวจสอบตนเองเปนระยะๆ 
โดยมีเปาหมายเพื่อใหนกัเรยีนรูถึงปญหาของตน  นักเรยีนไดแสดงความคิดเห็นถึงวธีิการและ
ปญหาที่พบในการสื่อสาร  การรับฟงขอเสนอแนะจากสมาชิกรวมชัน้ชวยใหทราบความสามารถ
ของตนและใช ความเขาใจนัน้ควบคุมการคิด   การทํางานของตนเองอนัจะทําใหการเรียนรูนั้น
ประสบผลสําเร็จตามที่ตองการ 

พฤติกรรมครูและพฤติกรรมนักเรียนในแตละขั้นตอนมรีายละเอียดดังนี้ 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

1. ขั้นกําหนดเปาหมายใน
การเรียนรู 
   
 
 

ครูชี้แนะใหนกัเรียนกําหนดเกณฑ
เปาหมายและผลลัพธที่ตนเองในการ
เรียน  กอนที่นกัเรียนระบุเปาหมาย
และความคาดหวังในการเรยีนรู ครู
ควรจัดกจิกรรมเราความสนใจและทาํ
ใหตระหนกัถึงประโยชน  มกีาร
เชื่อมโยงเหตกุารณจริงที่สัมพันธกับ
ส่ิงที่จะเรียนรูเพื่อใหนกัเรียนมองเห็น
ประโยชนของเรื่องที่จะเรียนเห็น 
ความเกีย่วของกับการนําไปใชใน
ชีวิตประจําวันและเชื่อมโยงกับความรู
ที่มีอยูเดิม  ตวัอยางเทคนิคหรือ 
วิธีการสอนทีส่ามารถนํามาใชใน 
ขั้นตอนนี้ เชน การใชเหตกุารณ จาก
ประสบการณจริงของนักเรียน การใช
คําถาม การอภิปราย ซ่ึงจะชวยให
นักเรียนมีความชัดเจนวาตองการ 

นักเรียนกําหนดเปาหมาย
และผลลัพธที่คาดหวังของ
การเรียนภาษาฝรั่งเศสของ
ตนเองวาตองการใชภาษา
ฝร่ังเศสสื่อสาร  เพื่ออะไร 
กับใคร และตองการ
ส่ือสารไดในระดับไหน 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

 เรียนรูภาษาฝรั่งเศสไปเพื่อส่ือสาร
อะไร  ตองการเรียนรูเพื่อส่ือสารกับ
ใคร และตองการสื่อสารไดในระดบั
ไหน จากนัน้ครูใหนักเรียนระบุ
เปาหมาย ของตนเองและระดับ
ความสามารถในการสื่อสารทั้งการพูด
และการเขยีนที่ตนเองคาดหวัง เพื่อให
การเรียนภาษาเปนสิ่งที่มีความหมาย
ตอนักเรียนและนักเรียนตระหนักถึง
แนวทางและความเปนไปไดในการ
พัฒนาตนเองในการใชภาษาฝรั่งเศส 

 

2.  ขั้นการเรียนรู
โครงสรางภาษาขั้น
พื้นฐานเพื่อการสื่อสาร 
 
 
 

1) ครูนําเสนอเนื้อหาสําหรับทักษะ
การพูดโดยเนนใหนักเรยีนไดใช
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ขณะฟง โดย
จัดเปนสถานการณที่เอื้อตอการใช
ประสาทสัมผัส ที่ใชภาษาฝรั่งเศสใน
การสื่อสาร  ในขั้นนี้ครูตองใชเทคนิค
การนําเสนอโดยนําเสนอบทเรียนใน
ลักษณะภาพรวม (chunking up) กอน
สวนยอย (chunking down)  
2) ครูนําเสนอภาษาเขยีนใน
สถานการณเดยีวกัน 
3) ครูใหนกัเรยีนจดัระบบขอมูล 
 

1) นักเรยีนใชประสาท
สัมผัสหลายดานไดแก การ
ดู การฟง  การเคลื่อนไหว  
การสัมผัส  การดมกลิ่น
และการชิมรส 
ประกอบการฟง การพูด 
2) นักเรยีนย้ําความเขาใจ
โดยการพดูกับผูที่เขา
ตองการพูดดวยอีกครั้ง 
3) นักเรยีนรวบรวมถอย
ความที่ไดพดู ฟงเพื่อนพดู
อาจเปนความโดด หรือ 
ประโยค 
และบันทึกวาทะกรรม
เหลานั้นลงในสมุดบันทึก
ผลการพูด 
4) นักเรยีนอานถอยคําที่
บันทึกไว  
5) นักเรยีนจดัระบบขอมูล 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

  การใชภาษาพดูและภาษา
เขียนเชื่อมโยงกับเรื่องราว  
ความสัมพันธของผูใช
ภาษา วิถีในการใชภาษาให
อยูในรูปผังความคิด (mind  
mapping)   หรือ ผังวงกลม
สรุปความ (mandala)  หรือ 
ผังคําศัพท (words spider) 
เปนตน 

3. ขั้นเชื่อมโยง  
 

1) ครูกระตุนใหนักเรยีนวางแผนการ
เรียนรูที่สอดคลองกับเปาหมายการ
เรียนรูของตนเอง เพื่อใหบรรลุ
เปาหมายที่ตั้งไวกอนการเรียน ไดแก 
ส่ือสารเพื่ออะไร กับใคร ระดับไหน 
2) ครูถามความคิดเห็นของนักเรียน 
เปนพี่เล้ียงเมื่อนักเรียนตองการขอมูล
เพิ่มเติม  เพื่อใหนักเรยีนไดรับภาษา
ตามความตองการของนักเรยีน 
จนกระทั่งนักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะ
พูดแสดงความคิดเปนของตัวเอง 

1) นักเรยีนตรวจสอบความ
ตองการและความสนใจ
ของตนเองวาอยากได
คําศัพทอ่ืนไหม 
2) นักเรยีนเสนอขอมูลตาม
ความคิดของตนเองที่
ตองการใชภาษาฝรั่งเศส
ส่ือสารเพิ่มเติมกับครู   
3) นักเรยีนใชประสาท
สัมผัสหลายดานพรอมกับ
ฝกการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศสตาม
สถานการณตางๆ  ที่
สอดคลองกับเปาหมายการ
เรียนรูของตนเอง 

4. ขั้นแสดงผลงาน 
 

ครูใหนักเรียนเลือกคูสนทนาของ
ตนเอง อาจเปนเพื่อน กลุมเพื่อนหรือ
กับครู หรือเลือกนําเสนอคนเดียว 
 

1) นักเรยีนสามารถเลือกคู
สนทนาของตนเองอาจเปน
เพื่อน กลุมเพือ่นหรือกับครู 
หรือเลือกนําเสนอคนเดียว 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม พฤติกรรมครู พฤติกรรมนักเรียน 

  2) นักเรยีนแสดงผลงานที่
ตนเองตองการสื่อสารกับ
ผูอ่ืน 
3) นักเรยีนคนอื่นๆรวมฟง 

5. ขั้นประเมิน
ความสามารถในการใช
ภาษา 

1) ใหนักเรยีนพิจารณาความแตกตาง
ความสามารถที่ตนเองมีกับเปาหมาย
ที่ตั้งไว 
2) ใหนักเรยีนประเมินความสามารถ
ในการใชภาษาฝรั่งเศสของตนเองและ
กรอกลงในเอกสารการตั้งเปาหมายใน
การเรียน 
 

1) นักเรยีนประเมินการใช
ภาษาฝรั่งเศสของตนเอง
โดยเปรียบเทยีบกับเกณฑที่
ตนเองตั้งไว  
2) นักเรยีนประเมินเพื่อน
รวมชั้นและวิจารณใน
ลักษณะแลกเปลี่ยน
ขอเสนอแนะของกันและ
กันทั้งสองฝาย  เพื่อให
ทราบจุดออนจุดแข็งของ
ตนเอง และไดแนวทางใน
การควบคุมหรือปรับ
พฤติกรรมตนเองในการใช
ภาษาฝรั่งเศสใหบรรลุผล
ตามเปาหมายที่ตั้งไวใน
ตอนตน 
3)นักเรยีนเลือกเพื่อนที่
ตนเองชอบมากที่สุดในการ
ใชภาษาฝรั่งเศสในการ
ส่ือสาร 
4) สะทอนความคิดตอการ
เรียนลงสมุด 
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  การวัดและประเมินผลการเรยีนรูตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 นี้ ดําเนินการทั้งกอนการเรียนตามรูปแบบและ
หลังการเรียนตามรูปแบบการสอนฯดังนี ้

  1. การวัดความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร ดําเนินการทั้งกอน
และหลังการเรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใช การทดสอบแบบ 

    1) การสนทนาปากเปลาโดยครูและนักเรยีนรวมกนักําหนดหวัขอหรือ
สถานการณใหนักเรยีนพดู  

    2) แบบทดสอบชนิดเลือกตอบเพื่อวัดความสามารถในการเลือกใชถอย
ความไดเหมาะสมกับบริบทสถานการณ 
  2. การวัดความสามารถในการเขียนภาษาฝรั่งเศส  ดําเนินการทั้งกอนและหลังการ
เรียนการสอนตามรูปแบบการสอนฯ โดยใหนกัเรียนเขยีนเรื่องประกอบภาพโดยใชภาพการตนูเปน
ส่ือในการเขียน  

 
 

 

 

 

 การวัดและประเมินผลการเรียนรูตามรปูแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการ
สอนแบบภาษาศาสตรเชงิประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 
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 เอกสารฉบับนี้เปนคําแนะนําแนวทางการจดักิจกรรมฝกปฏิบัติเพื่อพัฒนาทักษะการใช
ภาษาฝรั่งเศสแกนกัเรียนชวงชั้นที่ 4 ที่นํา “รูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทกัษะ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4” ไปใช  ทั้งนี้เพื่อใหครูไดทราบแนวปฏิบัติเปน
เบื้องตนกอนการสอน เพื่อใหการจัดการเรยีนการสอนตามรูปแบบดําเนนิไปดวยความเรียบรอย 
สามารถบรรลุวัตถุประสงคที่กําหนดไวได  โปรดศึกษาทําความเขาใจในแตละหวัขอและปฏิบัติ
ตามคําแนะนํา 

 
 

 
ขอควรปฏิบตัใินการนํารปูแบบการสอนไปใช 
ครูที่จะใชรูปแบบการเรียนการสอนนี้ควรปฏิบัติดังนี ้
1. ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของ สาระตางๆที่นําเสนอไวกอนนาํรูปแบบการเรียนการสอนนี้ไปใช 
2. จัดเตรียมส่ือ อุปกรณ และสิ่งจําเปนสําหรับใชในการจัดกจิกรรมการเรียนรูแตละครั้งไว

ลวงหนา และตรวจสอบคุณภาพของอุปกรณกอนที่จะนาํไปใชจริง 
3. ศึกษาการปฏบิัติในการจดักจิกรรมการเรียนรูใหเขาใจอยางละเอียด 

 
สําหรับรายละเอียดของขอควรปฏิบัติในการนํารูปแบบการเรียนการสอนไปใชมีดังนี้  

1. ศึกษาเอกสารที่เก่ียวของ สาระตางๆที่นําเสนอไวกอนนาํรูปแบบการเรียนการสอนไปใช  
 1.1 ศึกษารูปแบบการเรียนการสอน ครูที่จะใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอน
แบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพดูและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักเรียนชวงชั้นที่ 4 ควรศกึษารูปแบบการเรียนการสอนนี้อยาง
ละเอียดเพื่อใหทราบถึงหลักการ จุดมุงหมาย กระบวนการจัดการเรยีนการสอน บทบาทของครูและ
นักเรียน ตลอดจนการวัดและประเมนิผล ทั้งนี้เพื่อใหสามารถนํารูปแบบนี้ไปใชไดอยางถูกตองและ
เกิดประสิทธิผลสูงสุด 
 
 

คูมือการใชรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวธีิการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและ
แนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อพัฒนาทักษะการพูดและทักษะการเขียนภาษาฝรัง่เศส
สําหรับนักเรียนชวงชั้นท่ี 4 

คําแนะนํา 
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2.  จัดเตรียมสื่อ อุปกรณ และสิ่งจําเปนสําหรบัใชในการจดัการเรียนรู 
 ส่ือ อุปกรณ สําหรับใชในการจัดการเรียนรู แบงเปน 2  ประเภท คือ ส่ือที่ใชในกิจกรรม 
การเรียนรูและเครื่องมือที่ใชในการวัดและประเมินผลการเรียนรู 

 สื่อท่ีใชในกิจกรรมการเรียนรู 
 แผนจัดการเรียนรูแตละแผนจะกําหนดสือ่ อุปกรณที่ใชในการจดัการเรียนรูไวให

แลว  ครูควรศกึษาวาจะใชส่ือแตละชนิดในขั้นตอนใด และใชอยางไร นอกจากนี้ยังควรทดลองใช
ส่ือจนคลองกอนนําไปใชในการจัดกิจกรรมการเรียนรูจริง  การจัดเตรยีมส่ืออุปกรณ ควรเตรียมไว
ใหเพยีงพอกับการใชงาน เพือ่ไมใหเกิดขอจํากัดที่อาจสงผลกระทบตอการเรียนรูของนักเรียนได 

 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวัดและประเมินผลการเรียนรู 

 เครื่องมือที่ใชในการวัดและประเมินผล  ไดแก 
   2.2.1 แบบทดสอบความสามารถในการพดู ประกอบดวย  ขอคําถามใน
การสนทนาปากเปลา และแบบทดสอบการเลือกถอยความที่เหมาะสมในสถานการณตางๆ  
   2.2.2 แบบทดสอบความสามารถในการเขยีน  ประกอบดวย การเขียน
เร่ืองประกอบภาพ 
   2.2.3 แบบสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน 
ประกอบดวยสวนยอย 2 สวน คือ การใชวจันภาษา และ การใชอวจันภาษา  ครูควรสังเกต
พฤติกรรมการพูดและการเขยีนของนักเรียนตามรายละเอียดที่ระบุไวในแบบสังเกต แลวบันทกึ
พฤติกรรมที่สังเกตไดไวในแบบสังเกตพฤติกรรม 
   2.2.4 แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 

 
3. แนวการปฏิบตัิในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 

 เมื่อครูไดศึกษาและจัดเตรียมอุปกรณที่จําเปนในการจัดกิจกรรมการเรยีนการสอนแลว ควร
ทราบแนวทางในการปฏิบัตกิิจกรรมเพื่อใหการจัดการเรยีนการสอนเปนไปตามวัตถุประสงคที่
กําหนดไวในรปูแบบการสอน  แนวการปฏิบัติในการจัดกิจกรรมการเรยีนการสอนตามรูปแบบการ
สอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบภาษาศาสตรเชิงประสาทวิทยาและแนวคิดภาษาเพือ่การสื่อสารมี
ดังนี ้
  3.1 บทบาทครู   การจัดกจิกรรมตามรูปแบบการสอนที่ผสมผสานวิธีการสอนแบบ
ภาษาศาสตรเชิงประสาทวทิยาและแนวคดิภาษาเพื่อการสื่อสาร ครูควรปฏิบัติตนตามบทบาท
ตอไปนี ้
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   3.1.1 เปนผูจัดสถานการณทีใ่กลเคียงสภาพจริงทําใหนกัเรียนรับภาษา
ฝร่ังเศสอยางเปนธรรมชาติและมีปฏิสัมพันธทั้งทางการพูดและการเขยีน โดยครูเปนผูจัดเตรียมส่ือ
วัสดุอุปกรณตางๆ ที่นักเรียนจําเปนตองใช ที่สงเสริมใหนกัเรียนไดใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 ในการ
รับภาษาอยางเปนธรรมชาติและเกดิอารมณ ความรูสึกรวมขณะเรียน 
   3.1.2 เปนผูใหคําปรึกษา (counselor) ซ่ึงเนนการใหคําแนะนําชวยเหลือ
นักเรียน ในดานตอไปนี ้
    1) ดานการกําหนดผลลัพธการเรียนรูที่นักเรียนคาดหวัง    ครู
อธิบายกระบวนการตั้งเปาหมาย การสังเกตและบันทกึพฤติกรรมของตนเองใหนักเรยีนฝกการตั้ง 
เปาหมายทีเ่ฉพาะเจาะจงทาทาย โดยครูควรพิจารณาความเหมาะสมในการตั้งเปาหมายของนักเรยีน 
ถานักเรียนตั้งเปาหมายไมเหมาะสมกับความสามารถของตนเอง คือสูงหรือต่ําเกินไป ครูจะตอง
ช้ีแนะวิธีการตัง้เปาหมายใหเหมาะสม 

    2) ดานการเรียนการสอน ครูจะเนนการสรางความสัมพนัธ
ระหวางครกูับนักเรียน โดยถามความคิดเหน็ของนักเรียนและจะเสนอสิ่งใหมตามความคิดเห็นของ
นักเรียนจนกระทั่งนักเรียนมคีลังคําที่มีความหมายและพรอมที่จะพูดและเขียนแสดงความคิดเปน
ของตนเองโดยใชวัจนภาษาและอวจันภาษา และครูควรจดักิจกรรมที่นักเรียนมีทางเลือกในการทํา
กิจกรรมเพื่อชวยใหนกัเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนใหมากทีสุ่ด 
    3.1.3 เปนผูสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียนของนักเรียน และให
ขอมูลปอนกลับที่สัมพันธกับการพูดและการเขียนของนักเรียนที่ชวยทําใหนกัเรียนพัฒนาตนเองไป
ถึงเปาหมายทีน่ักเรียนตองการและมีความมั่นใจในการเรียนรูภาษาใหม 

    
  3.2 บทบาทของนักเรียน 
   3.2.1 บทบาทของนักเรียนกอนการเรียน 

    1) เปนผูตั้งเปาหมายในการเรียนภาษาฝรั่งเศสของตนเอง   
เปาหมายในที่นี้ คือ วัตถุประสงคหรือความมุงหมายหรือความคาดหวังของพฤติกรรมที่นักเรียน
พยายามจะทําใหสําเร็จ เปนการระบุพฤติกรรมที่ชัดเจน  เชน  วันนี้จะตองบอกลักษณะการทําผมได 
3 แบบ  พูดและเขียนแสดงความคิดเห็นเรื่องการแตงกายได 10 ประโยค  พูดเพื่อการซื้อขายเรื่อง
เส้ือผาและตอรองราคาได 5 ประโยค  บรรยายการทําเล็บและการวาดลวดลายได 3 แบบ  รูคําศัพท
ใหมจํานวน 20 คํา  เปนตน  2) ผูใชประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไปในการเรียนภาษาฝรั่งเศส   
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แบบบันทึกการตั้งเปาหมายและการประเมินตนเองของนักเรียน 
ชื่อ …………………………… สกุล …………………………….. ชั้น …………. เลขที่ ………….. 

 
ครั้ง
ที่ 

วันที่ ความคาดหวังในการพูดและ
การเขียนภาษาฝรั่งเศส  

(ตามเนื้อหาที่เรียนในวันนี้) 

จํานวน
คําศัพทใหมที่
ตองการจําได 

ครั้งที่ วัน
ที่ 

แบบบันทึกการ
ประเมินผลการเรียนรู

ของตนเอง 

ความแตกตางจาก
เปาหมาย 

% จํานวน
คําศัพท

ใหมที่จําได 

หมายเหตุ ลายเซ็นต 

 
..... 

 
.............
.............
.............
. 

 
 

................................................. 

.................................................

................................................. 

................................................. 

................................................. 

................................................. 

................................................. 

 
.................. 

 
........ 

 
.......
.......  

......................................

......................................

......................................

......................................

..................................... 

...................................... 

...................................... 

......................................  

..............................

..............................

..............................

.............................. 

..............................

..............................

.............................. 

 
..... 

 
................. 

..................

..................

.................. 

..................

..................

.................. 

 
..............
(นักเรียน) 
 
.............
(ครู) 
 

 
..... 

 
............. 
.............
............. 

 

.................................................

.................................................

.................................................

................................................. 

................................................. 

................................................. 

................................................. 

 
.................. 

 
........ 

 
.......
....... 

......................................

......................................

......................................

......................................

..................................... 

...................................... 

......................................  

..............................

..............................

..............................

..............................

..............................

.............................. 

............................. 

 
..... 

 
.................. 

..................

..................

.................. 

..................

..................

.................. 

 
..............
(นักเรียน) 
 
.............
(ครู) 
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   3.2.2 บทบาทของนักเรียนระหวางการเรียน 

    1) เปนผูมีความรับผิดชอบ ตระหนกัถึงบทบาทและเปาหมายของ
ตนเอง พยายามพัฒนาตนเองใหประสบความสําเร็จตามเปาหมายที่ตนเองตั้งไว   
    2) เปนผูลงมือปฏิบัติกิจกรรมดวยตนเอง มีการรับรูดวยการใช
ประสาทสัมผัสตั้งแต 3 ดานขึ้นไป  
    3) เปนผูมีความกลาที่จะซักถามครูถึงสิ่งที่สงสัย  
    4) เปนผูใชภาษาฝรั่งเศสตามความตองการในการสื่อสารของ
ตนเอง  
    5) เปนผูสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขียนของตนเองและ
เพื่อน  

   3.3.3.บทบาทของนักเรียนหลังการเรียน 
    1) เปนผูประเมินการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสของตนเอง
โดยเปรียบเทยีบกับเกณฑที่ตนเองตั้งไว และประเมนิเพื่อนรวมชั้นตามเกณฑทีเ่พื่อนตัง้ไว 
    2) เปนที่ปรึกษาแกเพื่อน ใหขอเสนอแนะเพื่อใหเพื่อนทราบ
จุดออนจดุแขง็ ในการพดูและการเขียนของตนเอง และไดแนวทางในการควบคุมหรือปรับ
พฤติกรรมตนเองในการใชภาษาฝรั่งเศสใหบรรลุผลตามเปาหมายที่ตั้งไวในตอนตน 
 
 
 

 การตรวจใหคะแนนความสามารถในการพดูใชแบบทดสอบสนทนาปากเปลา (oral test) 
โดยตรวจใหคะแนนจากการฟงเทปบันทึกเสียง ซ่ึงปรับจากเกณฑการใหคะแนนตามแบบ FSI (The 
Foreign Service Institute Oral Interview) ของออลเลอร (Oller, 1979: 320-323) 
เกณฑการใหคะแนนตามระดับความสามารถของพฤติกรรมในการพูด 5  ดาน 
ดานการออกเสียง   (Accent)  
ระดับ  1   ออกเสียงในลกัษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
 2   ผิดอยางเดนชดับอยๆ ยากแกการเขาใจ ตองย้ําบอยๆ 
 3   ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ  การออกเสียงผิดทําใหเขาใจผิดบอยๆ มีขอ
  ผิดทางไวยากรณและคําศัพท 
 4   มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิดบางครั้งแตไมทําใหเขาใจผิด 
 5   การออกเสียงผิดนอยมากแตยังไมเหมือนเจาของภาษา 
 6   ออกเสียงเหมอืนเจาของภาษา ไมมีสําเนยีงตางประเทศ 

เกณฑการตรวจใหคะแนนการพูด 
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ดานไวยากรณ (Grammar) 
ระดับ  1   ใชไวยากรณไมถูกตอง  ยกเวนวลีที่เตรียมกอนลวงหนา 
 2   พูดผิดมาก แสดงใหรูวามีความรูไวยากรณนอยมาก ทําใหส่ือสารไมได 
 3   พูดผิดบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณสําคัญบางอยางทําใหเขาใจผิด 
 4   พูดผิดเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมีความรูทางไวยากรณบางอยาง แตไมถึงกับพูด
  แลวไมเขาใจ 
 5   ผิดไวยากรณนอยมาก 
 6   มีที่ผิดเพียง 1 หรือ 2 คร้ัง ตลอดการสัมภาษณ 
 
ดานคาํศัพท  (Vocabulary) 
ระดับ  1   มีคําศัพทไมเพยีงพอสําหรับบทสนทนางายๆ 
 2   มีศัพทในวงจํากัดในเหตกุารณประจําวัน 
 3   ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด พดูขยายความและอภิปรายไมได 
 4   ใชศัพทไดเพียงพอที่จะอภิปรายในความสนใจพเิศษ ไมมีศัพทเทคนิค 
 5   ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณตางๆ 
 6   ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทาเจาของภาษาทีม่ีการศึกษา 
 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  (Fluency) 
ระดับ  1   การพูดยังตดิตะกุกตะกกั พูดเปนประโยคไมได สนทนาไมได 
 2   การพูดชามาก และไมสม่ําเสมอ ยกเวนประโยคที่พูดทกุวัน 
 3   ยังพูดไดไมสม่ําเสมอ พูดไมจบประโยคก็มี 
 4   พูดแลวหยดุบาง ความสม่ําเสมออาจจะเกดิจากการพูดใหมหรือมัวคดิหาศัพท 
 5   พูดไดราบเรยีบ ความเร็วและความสม่ําเสมอเทานั้นที่ไมเหมือนเจาของภาษา 
 6   พูดไดคลองแคลวเทียบไดกบัเจาของภาษา 
 
ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
ระดับ  1   เขาใจไดเพยีงเล็กนอย แมในสถานการณธรรมดาที่สุด 
 2   เขาใจไดชาในคําพูดชาๆงายๆ ยังตองการการย้ําจึงจะเขาใจ 
 3   เขาใจเรื่องงายๆที่เกี่ยวกับตนเอง แตตองระมัดระวังและตองการการย้ําในบางครั้ง 
 4   เขาใจไดดีในคาํพูดที่มีอัตราความเร็วปกติ ในเรื่องเกีย่วกบัตนเอง แตตองการการ
  ย้ําในบางครั้ง 
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 5   เขาใจทุกอยางในบทสนทนาธรรมดา  ยกเวนสํานวนหรือคําพูดที่เร็ว 
 6   เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยากและเทียงเทาเจาของภาษาที่มีการศึกษาคน
  หนึ่ง 
 
 ตารางเกณฑการใหคะแนนความสามารถในการสนทนาซึ่งผูวิจัยปรับจากเกณฑการให
คะแนนจาก FSI Test (The Foreign Service Institute Oral Interview) (Oller, 1979: 320-323) ดังนี้ 
ตารางที่ ก1 แสดงเกณฑการใหคะแนนความสามารถในการสนทนา  
                ระดบัความสามารถ 
พฤติกรรม 

ระดับ
1 

ระดับ
2 

ระดับ
3 

ระดับ
4 

ระดับ
5 

ระดับ
6 

ดานการออกเสียง 1 2 3 4 5 6 
ดานไวยากรณ 4 8 12 16 20 24 
ดานคําศัพท 4 8 12 16 20 24 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา 3.5 7 10.5 14 17.5 21 
ดานความเขาใจ 4 8 12 16 20 24 
 
 จากตารางที่ ก1 เกณฑของคาคะแนนจะเปนไปตามระดบัตางๆตามตาราง เชน การออก
เสียง ถาผูใหคะแนนใหระดบั 6 แสดงวา ไดคะแนน 6 คะแนน  การใชคําศัพท ถาผูใหคะแนนให
ระดับ 4 แสดงวา ไดคะแนน 16 คะแนน เปนตน จากคาคะแนนที่ไดจะมีตารางแปลงคะแนนเปน
ระดับของการสอบ ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ ก2   ตารางแปลงคาระดับคะแนนเปนระดับของการสอบ 

คะแนนรวมทัง้หมดจากตารางลงน้ําหนักคะแนน ระดับของ FSI 
16-25 0+ 
26-32 1 
33-42 1+ 
43-52 2 
53-62 2+ 
63-72 3 
73-82 3+ 
83-92 4 
93-99 4+ 
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 ผูวิจัยไดแบงระดับความสามารถในการพูดภาษาตางประเทศไว  5 ระดบั ตามแบบ The 
Foreign Service Institute  (FSI Test) ดังนี้  
 ระดับที ่0    ไมสามารถพูดภาษาตางประเทศนั้นๆได 
 ระดับที ่0+   ระดับที่ผูพูดสามารถพูดประโยค  คํา หรือวลีที่ไดทองจํามาเทานั้น 
 ระดับที ่1    ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาพื้นฐานทัว่ๆไปในชวีิตประจําวันได 
 ระดับที1่+   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาทั่วๆไปในชวีติประจําวนัไดอยางม ี
   ประสิทธิภาพแตมีขอจํากดัในการใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคม 
 ระดับที ่2    ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคมได 
 ระดับที ่2+   ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาที่ใชกันอยูในสังคมและสามารถโตตอบ 
   ตามความตองการทางอาชีพไดแตยังมีขอจาํกัดอยู 
 ระดับที ่3   ระดับที่ผูพูดสามารถพูดภาษาไดถูกตองตามโครงสรางและใชคําศัพทได
   อยางมีประสิทธิภาพ 
 ระดบัที ่3+   ระดับที่ผูพูดสามารถสนทนาโตตอบไดถูกตองตามโครงสรางและใช 
   คําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ ไมวาจะเปนสถานการณที่เปนทางการ
   หรือไมเปนทางการ สามารถโตตอบในเรื่องที่มีความสนใจทั่วๆไป และ
   ตรงกับความตองการทางอาชีพ 
 ระดับที ่4    ระดับที่ผูพูดสามารถใชภาษาไดอยางคลองแคลวและถูกตองตาม 
   โครงสรางและใชคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพตรงกับความตองการ
   ทางอาชีพ 
 ระดับที ่4+  ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดอยางเทียบเทาเจาของภาษาที่มกีารศึกษา 
 ระดับที ่5   ระดับที่ผูพูดสามารถพูดไดอยางคลองแคลวเทียบเทาเจาของภาษาที่ม ี
   การศึกษา มีลีลาการพูด  ใชน้ําเสียงคํา และสํานวนเหมาะสมกับ 
   วัฒนธรรมของเจาของภาษา 
 
 
 

 การตรวจใหคะแนนความสามารถในการเขยีนใชแบบทดสอบการเขียนความเรียง  โดย
ตรวจและใหคะแนนตามสูตรของออลเลอร (Oller, 1979)  ดังนี้ คือ 
 
คะแนน      =  จํานวนคําที่นกัเรียนทําไดถูกตอง – จาํนวนคําที่นักเรยีนเขียนผิด 
    จํานวนคําที่เขยีนใหมทั้งหมด 

เกณฑการตรวจใหคะแนนการเขียน 
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                 ภาคผนวก ค  
              ตัวอยางแผนจัดการเรียนรู 
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แผนจัดการเรยีนรูกลุมทดลองครั้งท่ี 1 

กลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศ        เวลา 4 ชั่วโมง 
เร่ือง  Les jeunes et la mode       ชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 5                              
บรรลุสาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 1.1 ต 1.2 และต 1.3   มาตรฐานชวง
ชั้นขอที่ 1,2,3,4 
บรรลุสาระที่ 2: ภาษาและวฒันธรรม: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 2.2 มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 3: ภาษากับความสัมพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 3.1 
มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 4: ภาษากับความสัมพันธกับชุมชนและโลก: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 4.2 มาตรฐาน
ชวงชั้นขอที ่2,3 
 
สาระสําคัญ 
 Certains jeunes ont un style. Les jeunes et leurs styles, sont confrontés à des critères de 
mode beaucoup trop élevé du moin. La plupart du temps les jeunes au secondaire prennent un 
style pour mieux se faire accepter des autres. Les adolescents veulent les conseils de changer 
comme des vêtements, des vernis à ongles ou de changer de coiffure et de teindre les cheveux. 
 
ผลการเรียนรูท่ีคาดหวัง   เพือ่ใหนกัเรียนสามารถ 
1.บรรยายลักษณะวิธีการทําผม การแตงกาย การออกแบบลายบนเสื้อยืดและการทาเลบ็ตามความ
สนใจของตนเองได  
2. กลาวเสนอแนะแกผูอ่ืนได   
3. กลาวชมเชยตนเองและผูอ่ืนได  
4. สนทนาเรื่องการซื้อขายและตอรองได  
Contenu   fonctionnel 
1. Savoir décrire d’ aspect physique, des cheveux, des vêtements , la peinture sur t-shirt et des 
ongles   
2. Savoir donner des conseils     
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir vendre et négocier 
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สาระการเรียนรู 
- Aspect physique général : jeune/vieux, grand/petit, gros(se)/mince 
- Les cheveux : cheveux  épais, cheveux fins, cheveux secs,  cheveux  frisés ,  cheveux bouclés, 
cheveux longs, cheveux courts, cheveux véloutés, natte (f.) / tresse de cheveux (f.), queue de 
cheval = coiffure aux cheveux resserrés sur le sommet de la tête par un noeud de rubon ou une 
barrette,  teindre les cheveux  
- Vernis à ongles, pince à ongles, le dissovant  
- Les vêtements : une mini jupe , une culotte courte , un jean, un pantalon, une chemise, un 
chemisier, un chemisier à rayures,  un spaghetti strap shirts, un T-shirt sans manches, un pantalon 
écossais, une jupe plissée, une robe sans manches 
- Adjectives : décontracté, collant, doux, velouté,  rugueux, rêche passé couleur, brillant  
- verbes : porter, mettre, marchander, baisser un peu le prix  
กิจกรรมการเรียนรู 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 
1. ขั้นกําหนดเปาหมายใน
การเรียนรู 
 

    - การนําเสนอสื่อการเรียนเพื่อนําเขาสูบทเรียน 
การแตงตวั การตัดผมทรงใหม การเลือกซื้อเสื้อผา 
การเพนทเล็บ   โดยกระตุนใหนักเรยีนตระหนักถึง
การพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสในสถานการณ
ดังกลาว 
     - การระบุความคาดหวังของนักเรียน เชน ฉัน
สามารถบอกลักษณะการทําผมได 3 แบบ  แสดง
ความคิดเหน็เรื่องการแตงกาย ได 8 ประโยค  การ
เลือกซื้อเสื้อผาได 5 ประโยค  การออกแบบลายเสื้อ
ยืดของตัวเองได 10 ประโยค  บรรยายการเพนทเล็บ
ได 3 แบบ  รูคําศัพทใหมจํานวน 20 คํา  เปนตน 
โดยบันทึกในแบบบันทึกการตั้งเปาหมายในการพูด
และการเขยีนจากเนื้อหาที่เรียนในวนันี้   
Combien de phrases sur le titre d’ aujourd’hui que 
voulez –vous dire en français. 
 Fixez –vous des buts réalisables. Écrivez – les dans 
la feuille de papier. 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 

2. ขั้นการเรียนรูโครงสราง
ภาษาขั้นพื้นฐานเพื่อการ
ส่ือสาร  
 

 - Pour aller au  cinéma, samedi après-midi. 
Comment va-t-on changer de coiffure et les 
vêtements ?  
- On va apprendre à changer quelqu’un par la 

poupée.  
Comment sont les cheveux de ces poupée ? 
- Les cheveux blonds, moelleux et longs./ cheveux 
secs / cheveux bouclés/ cheveux  frisés 
 
ครูสาธิตการทําผมแบบตางๆพรอมกับพูดเปนภาษา
ฝร่ังเศส  
- Faites la queue de cheval par un noeud avec une 
barrette. C’ est  décontracté ? 
- Resserrez les cheveux  sur le sommet de la tête par 
une barrette.  C’ est  un peu trop bon chic, bon genre 
?  
- Faites la tresse de cheveux.  
- Mettez du conditioneur pour assouplir ses 
cheveux. 
-  Coupez-les très très courts avec une raie sur la 
gauche 
- Ne coupez pas trop court, juste un peu plus sur les 
cðtés et derrière. 
- Mettez aussi du fixant ou du gel pour fixer les 
cheveux 
 
    นักเรียนชวยกันจัดแตงทรงผมใหตุกตา ทําเปน
ทรงตางๆ เชน รวบผม ผูกโบว ติดกิบ๊  ปลอยผมยาว 
ถักเปย  ตัดผมสั้น จัดทรงใสเจล และการทาํสีผม
พรอมกับฝกพดูอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส             
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 

 เมื่อทําผมเสร็จแลว ครูสาธิตการแตงตวัตุกตาพรอม
กับพูดอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส  (ผันคํากริยาตาม
สถานการณจรงิ) 

- v. mettre un T-shirt à manches courtes  
-  v. s’ habiller  avec un T-shirt et un vieux jean. 
-v. porter un chemisier à rayures et une robe à 
fleurs 
- v. porter des spaghetti strap shirts 
- v. prendre une culotte courte  
- v. porter un pantalon et un chemisier 

 
ครูชูตุกตาที่นกัเรียนไดทําผมและใสเสื้อผาและถาม
นักเรียนคนอืน่ๆ 

  - Comment sont  les vêtements et les cheveux?  
Comment vous les  trouvez? 
- A la mode /  un peu grand /  le bleu est plus joli 
sur lui. /  C’ est  décontracté !/ Sa chemise est rêche 
passé couleur. 
- Elle est blanchée.  ( = à la mode) 

 
นักเรียนคิดวาตุกตาตัวนี้ควรแตงตัวอยางไรใหออกมา
สวย ดดูี เหมาะสมกับกาลเทศะ 
- Le pantalon noir lui ira mieux ? 
ครูวางเสื้อ กางเกง กระโปรงที่ปดปายราคาให
นักเรียนเลือกซื้อ  
- Combien ça coûte ? 
- Ça coûte 1200 bahts. 
- On peut marchander ?  
- C’ est trop cher. Baissez un peu le prix ! 
- Je n’ ai pas assez d’ argent 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 

     นักเรียนลองแตงตัวตุกตาพรอมกับฝกพดูอธิบาย
เสื้อผา รูปแบบ รูปทรง สีสันตางๆ  เชน เสื้อยืด เสื้อเชิ้ต  
เสื้อสายเดี่ยว  กางเกงขาสั้น กางเกงยีนส  กระโปรงสั้น  
กระโปรงยาว   รองเทาแบบหุมสน รองเทาผาใบ  
รองเทาแตะ ใหกับตุกตา   
  ตอมาจึงเปนการเพนทเล็บ ครูแจกอุปกรณการทําเล็บ
ไดแก ยาทาเลบ็ ปากกาทาเลบ็สําหรับวาดลวดลาย  ครู
สาธิตการทําเล็บพรอมกับอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส ครู
ใหนกัเรียนเลือกยาทาเล็บสทีี่ตนเองชอบ  
Choisissez –vous  les vernis à ongle ?  Afin que le 
vernis à ongle sàche vite, passez-vous les ongles sous 
l'eau froide quelques instant  bien sûr evitez ensuite de 
vous essuyer les mains, faites les séchez à l'air libre !!. 
Le séchage est accéléré.  
 นักเรียนลองทาเล็บและวาดลวดลายตางๆ พรอมกับพูด
อธิบายเปนภาษาฝรั่งเศส  โดยใชคํากริยาตอไปนี ้

- v. mettre du vernis à ongles  
 - v. dessiner de petites figures sur les ongles 
- v. choisir le vernis à ongles, le rose ,  l’ orange,  le 

rouge. 
- v. peindre une petite fleur rose sur l’ ongle 
         ตอมา ครูแจกเสื้อยดื สีสําหรับเพนทเสื้อยืด(la 
peinture sur t- shirt)   พูกัน มันฝรั่ง แครอทสําหรับ
การทําแบบพมิพลาย  เพื่อเปนทางเลือกในการเรียน  

         นักเรยีนรวบรวมถอยความที่ไดพูด ฟงเพื่อนพูด
อาจเปนความโดด หรือ ประโยคและบันทกึวาทะกรรม
เหลานั้นลงในสมุดบันทึกผลการพูด นักเรียนอาน
ถอยคําที่บันทึกไว  และจดัระบบขอมูลการใชภาษาพูด
และภาษาเขียนเชื่อมโยงกับเรื่องราว  ความสัมพันธของ
ผูใชภาษา วิถีในการใชภาษาใหอยูในรูปผังความคิด 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 

3. ขั้นการเชื่อมโยง 
 

    นักเรียนตรวจสอบความตองการดานคาํศัพทของ
ตนเอง ครูสอบถามความคิดเห็นของนกัเรยีน ครูเสนอ
ขอมูลที่นักเรียนสนใจอยากรูเพิ่มเติมเพื่อใหนักเรยีน
ไดรับภาษาตามความตองการในการสื่อสาร จนกระทั่ง
นักเรียนมีคลังคําพรอมที่จะพูดแสดงความคิดเปนของ
ตัวเอง    
     นักเรียนลองฝกจัดแตงทรงผม การแตงกาย ทําสีเล็บ 
ออกแบบลายบนเสื้อยืดตามแบบที่ตนเองชอบ  และการ
ซ้ือขายเสื้อผาหรือการทําเล็บที่ตนเองออกแบบกับเพื่อน 
พรอมกับฝกการพูดและการเขียนภาษาฝรั่งเศสตาม
สถานการณตางๆ  ที่สอดคลองกับเปาหมายการเรียนรู
ของตนเอง 

 

4. ขั้นแสดงผลงาน  
 

     นักเรียนแสดงผลงานที่ตนเองตองการสื่อสารกับ
ผูอ่ืนโดยนักเรียนสามารถเลือกวิธีการนําเสนอไดตาม
ความตองการของนักเรียนเอง คือ 
- เลือกเขียนตอบในเลม 
- เลือกนําเสนอคนเดียว 
- เลือกสนทนาโตตอบกับครู 
-เลือกสนทนาโตตอบกับเพือ่นหรือกลุมเพื่อน 

 

5.ขั้นประเมิน 
 

    นักเรียนประเมินความสามารถในการใชภาษา
ฝร่ังเศสของตนเองและกรอกลงในเอกสารการ
ตั้งเปาหมายในการเรียน   นกัเรียนพิจารณาความ
แตกตางระหวางความสามารถที่ตนเองมีกบัเปาหมาย
ที่ตั้งไว  นักเรยีนประเมนิเพือ่นรวมชั้นและเลือกเพื่อนที่
นําเสนอไดดีทีสุ่ด  เพื่อนนกัเรียนและครูใหขอมูล
ปอนกลับแกนกัเรียน 
      นักเรียนพจิารณาตนเองวามีจุดใดบางที่นักเรียน
เขาใจดแีลวและมีจุดใดบางทีน่ักเรียนตองการปรับปรุง
แกไขหรือทบทวนความเขาใจเพิ่มเติมโดยเขียนลงใน
แบบรายงานตนเองของนักเรยีนเกีย่วกับการเรียน 

 



  

                                                                                                                                                            235 
 
 สื่อและแหลงการเรียนรู  
ตุกตา, เสื้อผาตุกตาชุดตางๆ, อุปกรณการทาเล็บ, เจลใสผม, กิ๊บติดผม, ยางรัดผม, เสื้อยืด, สีสําหรับ
เพนทเสื้อยดื, มันฝรั่ง, แครอท, พูกัน แบบบันทึกการตั้งเปาหมาย ความคาดหวัง และการประเมนิ
ตนเองของนักเรียน, แบบรายงานตนเองของนักเรียนเกีย่วกับการเรยีน 
 
การวัดและประเมินผลการเรียนรู 
- การประเมนิตนเองตามเปาหมายการเรยีนรูที่ตั้งไว   
- เพื่อนนกัเรียนชวยกันประเมิน  
- ครูประเมินดวยการสังเกตพฤติกรรมการพูดและการเขยีนภาษาฝรั่งเศสในหองเรียน  
- การสังเกตพฤติกรรมการมีสวนรวมระหวางการเรียนการสอน 
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แผนจัดการเรยีนรูกลุมควบคุมคร้ังท่ี 1 

กลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศ        เวลา 4 ชั่วโมง 
เร่ือง  Les jeunes et la mode       ชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 5                              
บรรลุสาระที่ 1: ภาษาเพื่อการสื่อสาร: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 1.1 ต 1.2 และต 1.3   มาตรฐานชวง
ชั้นขอที่ 1,2,3,4 
บรรลุสาระที่ 2: ภาษาและวฒันธรรม: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 2.2 มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 3: ภาษากับความสัมพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 3.1 
มาตรฐานชวงชั้นขอที่ 1,2,3 
บรรลุสาระที่ 4: ภาษากับความสัมพันธกับชุมชนและโลก: มาตรฐานการเรียนรูที่ ต 4.2 มาตรฐาน
ชวงชั้นขอที ่2,3 
 
สาระสําคัญ 
 Certains jeunes ont un style. Les jeunes et leurs styles, sont confrontés à des critères de 
mode beaucoup trop élevé du moin. La plupart du temps les jeunes au secondaire prennent un 
style pour mieux se faire accepter des autres. Les adolescents veulent les conseils de changer 
comme des vêtements, des vernis à ongles ou de changer de coiffure et de teindre les cheveux. 
 
ผลการเรียนรูท่ีคาดหวัง   เพือ่ใหนกัเรียนสามารถ 
1.บรรยายลักษณะวิธีการทําผม การแตงกาย การออกแบบลายบนเสื้อยืดและการทาเลบ็ตามความ
สนใจของตนเองได  
2. กลาวเสนอแนะแกผูอ่ืนได   
3. กลาวชมเชยตนเองและผูอ่ืนได  
4. สนทนาเรื่องการซื้อขายและตอรองได  
Contenu   fonctionnel 
1. Savoir décrire d’ aspect physique, des cheveux, des vêtements , la peinture sur t-shirt et des 
ongles   
2. Savoir donner des conseils     
3. Savoir faire des compliments   
4. Savoir vendre et négocier 
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สาระการเรียนรู 
- Aspect physique général : jeune/vieux, grand/petit, gros(se)/mince 
- Les cheveux : cheveux  épais, cheveux fins , cheveux secs ,  cheveux  frisés,  cheveux bouclés, 
cheveux longs, cheveux courts, cheveux véloutés, natte (f.) / tresse de cheveux (f.) , queue de 
cheval = coiffure aux cheveux resserrés sur le sommet de la tête par un noeud de rubon ou une 
barrette,  teindre les cheveux  
- Vernis à ongles, pince à ongles, le dissovant  
- Les vêtements : une mini jupe , une culotte courte ,un jean, le pantalon, une chemise, 
- Adjectives : collant, doux, velouté,  rugueux, rêche passé couleur, brillant  
 
กิจกรรมการเรียนการสอน 

ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 
การสอนฟง - พูด 
 

1. ทบทวนความรูเดิม 
2.ใหนกัเรียนฟงเทปบทสนทนาเรื่อง “les jeunes et 
la mode: Ça vous va mieux” พรอมกับอาน
ประกอบ 1 คร้ัง  
3.ครูอธิบายคําศัพท  นักเรยีนดูภาพ 
บัตรคําประกอบ การสอน 
4.ใหนกัเรียนฟงเทปอีก 1 คร้ัง ทําแบบฝกหัดที่  1 
เพื่อทดสอบความเขาใจ  ครูเฉลยคําตอบ 
5. นักเรียนฟงบทสนทนาเรื่อง “Dans une boutique 
de prêt-à-porter au grand magasin.” และ “Je ne 
sais pas trop…” นักเรียนพดูตามเปนกลุมและ
รายบุคคล 
6. นักเรียนทํากิจกรรมที ่ 1 และ 2 

 

การสอนอาน 
 

1.การคาดคะเนเรื่อง “La peinture sur tissu” 
2.การฝกอานบทอานเรื่อง “La peinture sur tissu”
ในใจ 
3.การสํารวจบทอานรวมกัน 
ใหนกัเรียนศึกษาโครงสรางไวยากรณและคําศัพท
จากเรื่องที่อานเปนกลุม 
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ขั้นตอนการจัดกิจกรรม กิจกรรมการเรียนรู หมายเหตุ 

 4.การเสริมความรูเกี่ยวกับเรือ่งที่อานโดยใหอาน
จากหนังสือและใบความรูเสริมดานคําศัพทและ
ไวยากรณ 
5. นักเรียนทําแบบฝกหัดตอบคําถามตอไปนี้ 
Quels sont les matériels pour faire la peinture sur 
t-shirt ? 
Comment fait-il la peinture sur t-shirt ? 
6. ครูเฉลยคําตอบ 
7. นักเรียนพูดสรุปเรื่องที่อาน 

 

การเขียน 
 

1.ครูมอบหมายงานใหเขียนแสดงความคิดเห็น
สวนตัวเกี่ยวกบัแฟชั่นการแตงกาย 
2. นักเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะเขียน อภิปราย
กลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปเลือกเรื่องที่จะเขียน 
3.คัดเลือก จัดลําดับขอมูลที่จะเขยีน 
4.ดําเนินการเขียน  โดยแบงกลุมทํางานรวมกัน 
หรือเขียนรายบุคคลโดยดูจากโครงสรางภาษาที่
เรียนไปตามแบบหรือตัวอยางจากบทสนทนาที่
เรียนไป 
5.ตรวจแกไขผลงานรวมกัน แลวนําเสนอผลงานสง
ครู 

 

 
สื่อและแหลงการเรียนรู  
-หนังสือเรียน 
-ใบงานแบบฝกหัด 
 
การวัดและประเมินผลการเรียนรู 
- การฟงและการอานจับใจความแลวตอบลงในแบบทดสอบ 
- การพูด ประเมินจากการสนทนาตามบทสนทนาที่ไดเรียนไป 
- การเขียน 
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ตัวอยางเอกสารประกอบการจัดการเรียนรู 

Les jeunes et la mode  
                         Ça vous va mieux.  
Dialogue 
Anne : On va aller au  cinéma, samedi après-midi. Comment voulez-vous vous habiller ?   
Katia : Je vais m’ habiller  avec un T-shirt et un vieux jean. 
Tania : C’ est  décontracté !  Moi, je vais porter un pantalon et un chemisier.   
Anne : C’ est  un peu trop bon chic, bon genre.  
Suzanne : Moi, je suis grosse comme un ballon ! Je veux porter un T-shirt ou un chemisier à                 
               rayures et une robe à fleurs. Ça me va mieux.  
Anne : Non, ça ne te va pas. Je pense que un pantalon noir t’ ira mieux.   
Sonia : Moi, j’ aime porter des produits de marque.  
Anne : Les vêtements sont beaux mais trop chers, n’ est-ce pas ?  
Sonia :  Oui, les marques sont le reflet d'une bonne qualité et d'un bon modèle.. 
Anne :  Ce n’ est pas trop cher pour toi ? Tes parents ne disent rien ?   
Sonia : Je n'ai pas de problème car maman m’ incite à ne pas être une victime de la  mode ou de  
 la bêtise de certains jeunes.  Ils m 'apprennent à faire le choix par rapport à ce que j’ aime 
 et ce qui est "beau".  
Anne : Je remarque que les jeunes portent toujours “des spaghetti strap shirts”. 
Katia : Oui de temps en temps j'aime bien parce que c’ est moins chaud.  
Anne : Moi, je ne supporte pas c'est trop branché.  
 

Pour vous aider 
s’habiller (v) แตงตัว 
T-shirt (nm) เสื้อยืด 
vieux jean (nm)  กางเกงยีนสเกาๆ 
décontracté (adj) เรียบงาย 
chemisier (nm) เสื้อเชิ้ตผูหญิง 
bon chic, bon genre ดูดีมีระดับ 
chemisier à rayures (nm) เสื้อเชิ้ตผูหญิง- 
ลายทาง 

robe à fleurs (nf)  กระโปรงลายดอกไม 
produit de marque (nm) สินคาแบรนดเนม 
reflet (nm) การสะทอน 
qualité  (nf) คุณภาพ 
modèle (nm) แบบ  
spaghetti strap shirts (nm) เสื้อสายเดี่ยว 
branché (adj) ทันสมัย 
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Dialogue 2 
Dans une boutique de prêt-à-porter au grand magasin.  
Anne: Qu’ est-ce qu’ il est beau !  
     Vous l'avez d'une autre couleur,  madame? 
Vendeuse: Oui, le rouge, le bleu, le blanc et le noir.  
Anne: Comment tu le trouves? 
Jean: A mon avis, un peu grand et le bleu est plus joli sur toi. 
Anne: Combien ça coûte? 
Vendeuse:  Ce strap shirt coûte 1200 bahts. Il est très joli ! 
Anne: On peut marchander? C’ est trop cher. Baissez un peu le prix! 
Vendeuse: Je peux baisser de seulement 50 bahts. C’est le “Esprit” des Etat-Unis. 
Anne:  Je l’ aime, mais je n’ ai pas assez d’ argent… je regrette. Au revoir, madame. 

Pour vous aider 
marchander (v) ตอราคา 
baisser un peu le prix (v) ลดราคา 
assez de (adv) พอเพียง 
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Activité 1  L’ association entre des images et des idées 
Observez les dessin puis reliez. 
 

                               

1. un chemisier    a. à rayures 
2. un pantalon    b. sans manches 
3. une jupe    c. écossais 
4. une robe    d.à manches courtes 
5. un T-shirt    e. plissée 
 

Dialogue 3 
Je ne sais pas trop … 

Chez le coiffeur  ท่ีรานตัดผม 
La coiffeuse : Alors, mademoiselle, qu’ est-ce qu’on vous fait ? 
La cliente : Je voudrais bien changer de coiffure, mais je ne sais pas trop … 
La coiffeuse : Vous voulez les cheveux courts ?  
La cliente : Je ne suis pas sûre. Pourriez-vous me donner quelques conseils ? 
La coiffeuse : Oui, les cheveux courts, je trouve que c’ est bien.  
La cliente : Vraiment ? J’ hésite un peu. Ce ne sera pas trop court ? 
La coiffeuse : Mais non, je vous assure. 
La cliente : Ne coupez pas trop court, juste un peu plus sur les côtés et derrière. 
La coiffeuse : Voulez-vous vous teindre les cheveux ?  
La cliente : Oui, avez-vous une palette de couleurs ? 
La coiffeuse : Oui, mademoiselle. Mais à mon avis, le brun sera plus joli sur vous. 
La cliente : Vraiment ? Je ne sais pas quoi choisir. Je vais réfléchir.  
               (Quelques minutes plus tard) 
La cliente : Oh là là ! Qu’ est-ce que c’ est court !!!  Vous avez coupé tout ça ? 
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La coiffeuse : Oui, ça vous va  très bien. 
La cliente : Moi, je me trouve affreuse ! 
La coiffeuse : C’ est parce que vous n’ êtes pas habituée ! 
La cliente : Vraiment ? Je ne suis pas convaincue. 
           Mettez aussi du fixant, s’ il vous plaît. 
La coiffeuse : Aimez-vous vous mettre du vernis à ongles ou dessiner de petites figures 
 sur les ongles ?      
La cliente : Oui, c’ est à la mode en ce moment.   
       Puis-je  choisir le vernis à ongles. J’ aime le rose ou l’ orange, pas le vert.   
      Pourriez-vous peindre une petite fleur rose sur l’ ongle ? Vous pensez que c’ est une 
 bonne idée ? 
La coiffeuse : C’ est très bien, mademoiselle. 
La cliente : Combien ça coûte ? 
La coiffeuse : Ça coûte  1500 Bahts, mademoiselle.  
Pour vous aider 
changer de coiffure (v) เปล่ียนทรงผม 
conseils (nm) คําแนะนํา 
hésiter (v) ลังเล 
assurer (v) ยืนยัน 
côté (nm) ขางๆ 
derrière (nm) ขางหลัง 
teindre (v) ยอมสี 
cheveux (nm) ผม 
palette des couleurs (nf) แผนตารางสี 
réfléchir (v) คิดไตรตรอง 

affreuse  (adj) หวาดกลัว 
habituer (v) ทําใหเคยชิน 
convaincu (adj) เชื่อมั่น  
fixant (nm) เจลใสผม 
vernis à ongles (nm) ยาทาเลบ็ 
dessiner (v) วาดรูป 
à la mode (adj) ทันสมัย 
peindre (v) ระบายสี 
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Activité 2  Associez ces phrases ci-dessous à leur dessin.  A quoi pensez-vous quand vous 
entendez ces phrases ?   
Dessin       Phrase 
1.           A. Les cheveux sont longs. 
 
 
2.      B. Elle fait la queue de cheval par un noeud avec  
         une barrette.  
   
3.      C. Mettez aussi du fixant pour fixer les cheveux.  
 
 
4.      D. Mettez du conditioneur pour assouplir les  
     cheveux.    
 
5.       E. Je voudrais choisir le vernis à ongles.  
         J’ aime le rose ou l’ orange, pas le rouge. 
 
6.      F. Pourriez-vous peindre une petite fleur rouge à  
         ongle ? 
 
7.     G. Je voudrais simplement me faire raser. 
 

 

 

8.      H. Il a les cheveux bruns, courts et frisés. 
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Activité 3 บทอานเรื่อง “La peinture sur tissu” 

 

   

               

 L'utilisation de pommes de terre  est déjà très amusante, mais s'ils peuvent porter les 
chefs d'oeuvre qu'ils ont réalisés, ils seront particulièrement fiers. Vous devrez préparer les 
pommes de terre et les tee-shirt.  
 Choisissez des formes simples car les petits détails sont difficiles à couper dans la chair 
de la pomme de terre. 
 Vous pouvez utiliser d'autres légumes comme la carotte pour dessiner de petits ronds.   
 L'utilisation d'emporte-pièce est également du plus bel effet (on trempe la tranche dans 
des soucoupes remplies de peinture). 
 Commencez par travailler votre motif sur du papier. 
 N'utilisez qu'une seule couleur par pomme de terre. 
 Bien rincer le pinceau quand vous changez de couleur. 
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 Avant de commencer, protégez le plan de travail avec du plastique (ex : sac poubelle). 
 Mélangez les couleurs, si nécessaire, dans des pots de yaourt. 
 Préparez de vieux chiffons ou d'essuie tout. 
Trucs : 
 Vous devez laver et repasser votre tee-shirt une première fois (le tee-shirt neuf contenant 
trop d'apprêt). 
 Utilisez de préférence des fibres naturelles : 100% coton ou soie 
 N'appliquez pas trop de peinture, les bords pourraient couler. 
Mélanger les couleurs (mesures approximatives) : 
Rose : 1  1/2 c. à café de Blanc + 1/2 de Rouge 
Orange : 1 1/2 c. à café de Jaune + 1/2 de Rouge 
Vert pâle : 1 c. à café de Jaune + 1/2 de Vert + 1/2 de Blanc 

 

Coupez les pomme de terre en 2 et découpez la forme 
souhaitée en relief.  

Pour le modèle présenté, vous découpez 3 formes différentes 
de fleurs, 1 pour la feuille et 1 pour la tige. 

 

Glissez un carton dans le tee-shirt et appuyez fermement (sans 
"glisser").  

Recommencez avec les autres fleurs. 

 

Imprimez les tiges et les feuilles, puis utilisez une carotte 
coupée en 2 pour le centre de la fleur.  

Laissez sécher, retirez le carton, puis repassez et lavez le tee-
shirt sur l'envers.  

La technique et les précautions de lavage sont les mêmes que 
pour la peinture sur tissu dans l'autre rubrique. 
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Voilà, original et facile ! 

 

Activité 4     กิจกรรมการเขียน 
 Comment est-ce que tu t’habilles quand tu sors avec tes amis pendant le week-end ?  La 
mode, c’ est important pour toi ?   
 
Comment le dire : 
Comment le dire à proposer et vendre  
Demander le prix   Donner le prix 
1.Combien ça coûte ? 
2. C’ est combien ? 

 Ça coûte   ….. bahts. 
C’ est ….bahts 

 
Demander  Donner des conseils 
Qu’est-ce que tu me conseilles de mettre? 
La jube noire ou la jube bleue ? 

Je te conseille la noir, elle sera mieux adaptée à la 
circonstance. 

 
Décrire une personne   
Il est petit et brun. 
Elle est grande et brune. 
Il a les cheveux frisés, bruns, moelleux avec une raie à gauche. 
 

Exprimer ses goûts   
- Ça me plaît. 
- Non, je n’ aime pas. 
 
 
 



  

                                                                                                                                                            247 
Décrire les ongles  
De quelle couleur vous voulez peindre les ongles ? 
Choisissez –vous  le vernis à ongle ? 
- J’ aime le rose ou l’ orange, pas le rouge  
- Peintez-les en rose / en rouge / en jaune et rouge. 
 
Indiquer la fonction    
Ça sert  à quoi ?   

- À peindre les ongles. 
- À dissoudre la couleur. 

 
Impératif   
Mettez aussi  du conditionneur.   
                      du  fixant.(ou du gel) 
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ภาคผนวก ง 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
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 แบบทดสอบความสามารถในการสนทนาภาษาฝรั่งเศส (Partie Orale) 

เวลา 20 นาที  คะแนน 10 คะแนน 

 
จุดประสงค  นักเรียนสามารถฟงขอความคําถามแลวโตตอบเกี่ยวกับเหตุการณในชวีิตประจําวัน           

ขอมูลเกี่ยวกับตนเองและผูอ่ืนไดอยางถูกตองตามกาลเทศะได 
คําชี้แจง เปนขอสอบประกอบดวยคําถาม จํานวน 10 ขอ ในการสัมภาษณจะมีผูสัมภาษณ 2 คน        

พรอมทั้งมีการบันทึกเพื่อการตรวจคําตอบ  โดยนักเรียนจะไดยินคําถามขอละ 2  คร้ัง      
แลวพูดบนัทึกคําตอบเปนขอความที่สมบูรณถูกตองและรวดเร็ว 

 
1. La mode, c’ est important pour toi ?  Comment est-ce que tu t’habilles quand tu sors avec tes 
amis pendant le week-end ?  
2. Aimes-tu les animaux? Rêves-tu d’ en avoir ? Lesquels ? Décris-les. De quel animal as - tu 
peur ? Pourquoi ?   
3. Quel est le plat que tu préfères manger ?   Décris ce plat. Est-ce que  tu veux améliorer tes 
habitudes  alimentaires ? Lesquelles ? 
4. As-tu un téléphone portable ?  Quel est ton numéro de téléphone ? Comment envoies-tu le 
SMS ? 
5. Quel genre de film aimes-tu ? Quel est ton film préféré ? Peux-tu le décrire ?  
6. Aimes-tu regarder le match de foot ? Quelle équipe préfères-tu ? Quelle est ta star de foot 

préférée ?  Présente-la.   
7. Quelles études voudrais-tu faire ?  Quel métier veux-tu faire plus tard ? 
Qu’est-ce que tu rêves de réaliser dans 5 ans ? Comment vois-tu ta vie future ? 
8. Est-ce que tu es amoureux (se)  d’ un garçon ou d’ une  fille ? Qu’est-ce que tu veux lui faire  
connaître ?   
9. Comment vas-tu à l’ école ? Quand ton ami français est à Bangkok, quel moyen  de transport 
lui conseilles-tu  ? Pourquoi ? 
10. Quelle est ta saison  préférée ? Pourquoi ? En été, qu’est-ce que tu veux faire pour ne pas 

avoir trop chaud ?   



  

                                                                                                                                                            250 
แบบทดสอบวดัความสามารถในการเลือกถอยความ 

ในการสนทนาภาษาฝรั่งเศสไดเหมาะสมกับสถานการณ 
คําชี้แจง                                                                            เวลาที่ใชสอบ 60 นาที 

 1. ขอสอบชุดนี้มีทั้งหมด 13 หนา                             จํานวน  40 ขอ 
 2. ใหนกัเรียนทําขอสอบทุกขอลงในกระดาษคําตอบเทานั้น 
 3. หามขีดเขียนขอความใดๆ ลงในกระดาษคําถาม 
 4. คะแนนที่ไดจากการทําขอสอบนี้ไมมีผลตอการเรียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนแตจะ
นําไปใชในการวิจัยเทานั้น  ขอใหนักเรียนทําขอสอบอยางเต็มความสามารถ 

Choisissez la meilleure réponse. 

1. Je n’ aime pas beaucoup les robes longues; par contre …………., je trouve ça très bien pour les 
filles qui ont de jolies jambes. 
a.  le pantalon  b. les mini-jupes  
c. le produit en marque  d. le chemisier 
 
2. A : Il est super, ton nouveau pantalon ! 
B : ………………………… . 
a. Incroyable! b. Tu trouves ? 
c. Tu dis n’ importe quoi !                             d. En plus, elle est en soie. 
 
3.. Les jeunes qui s’ habillent avec un T-shirt et un vieux jean sont …. 
a. raffinés b. classiques 
c. décontractés                                        d. bon chic, bon genre 
 
4. Vous essayez un pantalon. Il est trop grand.  
Que dites-vous au vendeur pour en avoir un autre ? 
a. Ce n’ est pas assez .    b. Je peux trouver dans un autre magasin ? 
c. Donnez-moi une veste.    d. Vous n’en avez pas un plus petit ? 
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5.  
 
 Traduisez l’ image en parole : 
                                                                                        Que dit la fille? 
 
a. Je suis aussi jeune et  beau.  
b. Excusez-moi, je crois que vous vous êtes trompé. 
c. Tais-toi. J’ en ai assez d’ entendre tes miaulemant! 
d. J’ ai trouvé un petit chien abandonné dans la rue. Je veux le garder. 
 
6. A : Est-ce que tu peux raconter un peu sur ton hamster ? 
      B : Bien sûr. J’ ai un petit joli hamster. Il préfère ……….... . 
a. manger des graines de tournesol    b. sucer des fleurs sucrées 
c. mange des choux    d. manger de la viande 
 
7. Parmi ces animaux, lequel comme le chat, mange de la viande ? 
a. le chien     b. le boeuf 
c. le renard     d. le perroquet 
 
8. Tous les ans, la Thaïlande perd beaucoup d’ animaux sauvages, alors, je vous en prie 
………………. 
a. Ne vous promenez pas dans la forêt. 
b. Ne cueillez pas de fleurs dans le jardin 
c. Ne les tuez pas. 
d. Ne coupez pas. 
 
9. Robert : Tu ne prends pas de ce  plat ? 
Jean :  Non, merci. 
Robert : ………………… C’ est très bon. 
  a.  Tu as eu tort !       b. Quel plaisir ! 
  c.  C’ est bien fait.       d. Comme tu es gentil ! 
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10-12 Complétez ce dialogue en choisissant les phrases données. 
Réponses pour 10-12   
a. Du bifteck et des frites, j’adore ça. 
b. Elle n’est pas bonne pour la santé  
c. Alors, comme plat principal, je dois acheter du poisson. 
 

Nadine : Qu’est-ce que vous voulez préparer comme plat principal pour la soirée ? 
Paul : ……………….10…………………. 
Noëlle : Ah non ! Pas de viande le soir. C’est lourd et ça fait grossir.  
        Je préfère les saucissons. 
Thibaut : Je ne suis pas d’accord. Prenons du poisson. C’est très bon pour  la santé. 
Nadine : ………..11………….. Et pour les gâteaux, on prend de la tarte aux fruits ou du  
 gâteau au chocolat ? 
Noëlle : Moi, je suis pour la tarte aux fruits. 
Paul : Et comme boisson, est-ce qu’on peut boire de la bière? 
Chloé :…………12…………..  Il faut boire du jus de fruits. Grâce à leurs vitamines, on est en 
forme. 
Nadine : Oui, je suis d’accord avec toi. Pour les gâteaux, je dois prendre une tarte  
 aux  fruits et du jus de fruits comme boisson. C’est bien ça ? 
 
13. Que faut-il dire si vous appelez un faux numéro ? 
a. Vous ne vous souvenez pas de moi ? 
b. Ne vous moquez pas de moi. 
c. Pardon, je me suis trompé. 
d. Tant pis, je vous rappellerai demain. 
 

14. A : Je voudrais parler à  Madame  Shinnawatra, s’ il vous plaît. 
B : Elle vient de partir. ………………………. 
a. Voulez-vous  raccrocher ?    b. Voulez-vous attendre ?  
c. Voulez-vous laisser un message ?   d. Voulez-vous l’ appeler ? 
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15. “Pour parler, mettez une pièce de un ou cinq bahts.  
Appuyez le numéro d’ appel sur le bouton. ” 
Ces indications sont destinées à quelqu’ un qui ……………………. . 
a. achète un billet de métro   b. achète  une boisson 
c. achète des timbres    d. téléphone 
 
16. A : As-tu  téléchargé la nouvelle sonnerie ? 
      B : Non. Quel code ?  Ça coûte combien ? 
      A : ………………………. 
a.  10 personnes      b. J’ai 5 chansons dans mon portable. 
c.  Tapez le 11 22 51 04. Ça coûte 15 bahts par fois.      d. Le vent souffle à 80 km/h. 
 
17. A : Le film est formidable ! 
B : Moi, je ne trouve pas. L’ histoire n’ a pas intérêt. 
A : ………………. .  J’ ai trouvé ça passionnant. 
a. Tu as raison                                                 b. C’ est vrai. 
c. Tu exagères.                                              d. Tu as tort. 
 

18. A : Tu as vu “Le Tomb  Raider et Lara Croft” hier soir au cinéma. Comment l’ as-tu trouvé ? 
B : …………………………….. . 
a. Pas mal. J’ aime bien les films d’ action 
b. Je l’ ai trouvé bien caché sous la chaise. 
c. J’ ai trouvé que cela ne servait rien. 
d. Quelle horreur ! 
 
19. A : “Je veux aller au cinéma. Ça te dit ?” 
     B : ………………….. 
   Comment lui répondez-vous que vous êtes d’ accord ? 
a. J’ en veux pas.    b. J’ ai mille choses à faire. 
c. Pas encore.     d. Ce soir, pourquoi pas ? 
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20. Le film est si mauvais qu’ on est sorti au bout d’ un quart d’ heure. 
Cela veut dire ……………………. 
a. ce film m’ endort.     b. on aime bien ce film. 
c. ce film m’ a fait plaisir.    d. on  regarde ce film seulement quinze 
minutes. 
 

21. L’ équipe de football de Saint-Etienne jouera samedi …………..  l’ équipe de Bordeaux. 
a. à   b. avec   c. contre  d. pour 
 
22. A : Tu as vu le match de foot, hier soir à la télé ?  
      B : Oui, bien sûr ! le Manchester United a battu le Liverpool . Le Man U a gagné le match …. 
a. 4 à 2      b. 4 de 2 
c. 4 contre 2     d. 4 par 2 
 
23. A la fin d’ un match, un entraîneur dit à son équipe : “ Il va falloir se remettre au travail”. 
     Par cette phrase, qu’ est-ce qu’il veut dire à son équipe ? 
a. Je suis fier de vous !                                            b. Quel dommage de nous être perdus !                     
c. Vous pouvez prendre des vacances !                   d. Vous devez vous entraîner davantage ! 
 
24. Pierre et Nathalie sont devant la télévision. 
      Nathalie : Qu’ est-ce qu’on regarde ce soir ? 
      Pierre : Le match de foot. 
      Nathalie : Certainement pas ! ……………. . 
a. D’ accord     b. C’ es une bonne idée 
c. Tu n’ as qu’ à  y aller toi-même               d. On a déjà vu du foot hier soir ! 
 
25. Viviane  a  peur de l’ examen de français qu’ elle doit passer ce matin.   
       Son amie lui dire : “ …………….……, tu vas réussir.” 
a. Ne t’ ennuie pas      b. Ne t’ inquiète pas  
c. Ne te soucie pas      d. Ne  t’ excuse pas 
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26. Je n’ écoute jamais les explications du professeur, j’ ai toujours la tête en l’ air. 
Cela veut dire que je suis …………….. 
a. paresseux     b. furieux 
c. distrait      d. intelligent 
 
27. Je prends des ……….. en écoutant les conférences. 
a. mots      b. notes  
c. phrases     d. paroles   
 
28. Que ferez-vous quand vous aurez terminé vos études  à l’ école ? 
a. Je ferai laver ce chemisier. 
b. Je ferai des études en sciences politiques à l’université. 
c. Ne plus avoir faim. 
d. Je choisirai tout de suite. 
 
29. A : ………………………………………………………... 
      B : Je suis amoureux d’une jeune fille . 
a. Que faites-vous ?    b. Qu’est-ce que tu as ? 
c. Tu ne sais pas ce que c’est ?   d. Pourquoi es-tu amoureux d’elle ? 
 
30. Trouvez la réponse à cette lettre du “courrier du coeur” 
“J’ ai 16 ans. Je suis amoureuse d’ un homme de 30 ans qui veut m’ épouser. Je veux me marier. 
Mon père refuse.  Ma mère est d’ accord. Je ne sais pas quoi faire  et je ne suis pas majeure ! Je 
suis au désespoir.”  Sonia  
 
a. “Ne vous en faites pas! Un jour, il se décidera. Surtout ne devez pas se presser .” 
b. “Il ne faut pas se décourager ! …mais si vous l’aimez vraiment, pourquoi ne pas  
    l’épouser ?” 
c. “Réfléchissez bien… Dans deux ans, vous serez majeure et vous pourrez prendre une   
    décision toute seule.” 
d. “ C’ est bien beau de se marier jeune…mais de quoi allez-vous vivre ? Et ta  petite amie,  elle 
est d’ accord avec vos projets ?” 
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31. Philippe est très timide, ……….. il n’ ose  jamais dire à  Anne qu’ il aime. 
a. ainsi qu’     b. comme quoi 
c. néanmoins     d. c’ est pourquoi 
 
32. “Il y a un mois, j’ ai connu un beau garçon chez mon amie, je pense toujours à lui. Il habite 
près de chez moi, mais il ne me dit pas bonjour. Je suis triste. Comment dois-je faire ?” 
        Cela veut dire ………. 
a. Il ne veut pas aller chez son amie.             b. Elle ne s’ intéresse pas à lui. 
c. Elle est amoureuse d’un beau garçon                d. Elle ne veut pas dire bonjour. 
 

33. Vous rencontrez un touriste qui vous demande le chemin pour aller à Chatuchak. Que lui 
dites-vous ? 
a. Prenez le métro aérien à la station Mo Chit. 
b. Prenez la voie express jusqu’ à l’ aéroport. 
c. Marchez doucement, je n’ arrive pas à vous suivre. 
d. Comment pourrai-je me rendre au marché du week-end de Chatuchak ? 
 
34.…………….. ! Il ne reste que deux minutes avant le départ du métro ? 
Sinon vous devrez attendre jusqu’ à  15 minutes. 
a. Soyez gentil  b. Dépêchez-vous           c. Ne courez pas  d. C’ est bien fait ! 
 

35. A : Tu es arrivé en retard ? On ne m’ étonne pas avec des embouteillages. Je pense que ce 
matin tu ……….. prendre le métro. 
a. es      b. veux 
c. dois      d. fais   
 
36. Marc : Les guichets sont fermés. Où est-ce que je peux prendre mon ticket ? 
Employé : …………………………  
a. Au kiosque     b. A la consigne 
c. A la cafétéria                 d. Aux distributeurs automatiques 
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37. “Il pleut beaucoup. Les passants sont rares et le vent souffle avec violence.” 
Que dites-vous quand vous entendez les énoncés. 
a. Quelle violence!               b. Quelle ventilation ! 
c. Quelle malchance !               d. Quel sale temps ! 
 
38. Watcharee demande à Piyaporn d’ ouvrir la fenêtre parce qu’il fait trop chaud. 
Piyaporn lui répond : “ ………………” 
a. Oui, j’ ai froid.             b. Ne vous dérangez pas. 
c. Ne vous inquiétez pas.             d. Oui, une minute, s’ il te plaît. 
 
39. A : Il commence à faire chaud.  ……………………. ? 
      B : Allez-y sans moi.  La mer est trop dangereuse. 
a. On va ensemble se baigner ?     b. On va ensemble à la montagne ? 
c. On va faire une randonnée ?     d. On va pique-niquer ? 
 

40. A : ……………………………………. 

     B : Il fait mauvais, avec beaucoup de pluies. 

a. Qu’est-ce qu’il fait ?     b. Quel temps fait-il ? 

c. Est-ce qu’il fait mauvais ?    d. Il  fait comment ? 
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แบบทดสอบความสามารถในการเขียนภาษาฝรัง่เศส (Partie Écrite) 
เวลา 30 นาที       คะแนน 10 คะแนน 
จุดประสงค  นักเรียนสามารถเขียนเรื่องจากภาพและบรรยายภาพได 
คําชี้แจง  ใหนกัเรียนเขยีนประโยคบรรยายภาพ A และ Bอยางนอย 10 ประโยค 
 
ภาพ A 

 
ภาพ B 
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ตัวอยางคําเฉลย  
 D’abord, Robert a fait ses devoirs. Ensuite, il a parlé trois heures au téléphone 
à Marie-Claire. Après, il a lu une lettre de Marie-Claire... vingt fois! Après ça, il est allé au 
cinéma et il a vu Marie-Claire... avec un autre garçon! Finalement, il a raté le bus. Robert a passé 
un très mauvais week-end. 
 Robert téléphone à son ami Jean-Marc. Robert lui dit, «J’ai un petit problème. 
Tu as une minute?» Jean-Marc lui répond, «Je t’écoute. Qu’est-ce que je peux faire?» Robert dit, 
«J’ai téléphoné à Marie-Claire. Elle est là, mais ça ne répond pas.» Jean-Marc lui répond, «Ne 
t’en fais pas. Elle n’est pas là. Elle écoute des CD avec moi!» Maintenant Robert est très triste! 
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    แบบบันทึกการจัดการเรียนรู 
วันที ่…………………..………………………..  เวลา ……………………….……คร้ังที่………… 

ประเด็น รายงานการสังเกต 
วิธีการสอนทีค่รูใช 
 
 

 
 

สาระการเรียนรูที่ครู
เลือกใช 
 
 

 

กิจกรรมการเรยีนรู 
 
 
 

 

ส่ือและแหลงการเรียนรู 
 
 

 

วิธีการวัดผลและ
ประเมินผลการเรียนรู 
 
 

 

ส่ิงที่เกิดขึ้นในขณะที่
ดําเนินการจัดการเรียนรู 
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ประเด็น รายงานการสังเกต 
ปญหาและอุปสรรคในการจดั
กิจกรรมการเรยีนรู  
 
 
 
 

  
 
 

วิธีการแกไขปญหา   
 
 
 
 

 

ปจจัยที่สงผลตอการจัด
กิจกรรมการเรยีนรู 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ขอเสนอแนะ 
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แบบบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนในหองเรียน 

ช่ือนักเรียน ………………………………………….วันที่ .........................  เวลา ...........................  
การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน

ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 
หมายเหตุ 

 
 
 
1. 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
5. 
 
6. 

การใชวัจนภาษา 
วินาทีท่ี 1-30 
ดานการออกเสยีง   (Accent)  
ออกเสียงในลักษณะที่ไมสามารถเขาใจได 
ผิดอยางเดนชัดบอยๆ ยากแกการเขาใจ 
ตองย้ําบอยๆ 
ออกสําเนียงตางชาติตองฟงอยางตั้งใจ  การ
ออกเสียงผิดทําใหเขาใจผิดบอยๆ มีขอผิด
ทางไวยากรณและคําศัพท 
มีรองรอยสําเนียงตางชาติ ออกเสียงผิด
บางครั้งแตไมทําใหเขาใจผิด 
การออกเสยีงผดินอยมากแตยังไมเหมือน
เจาของภาษา 
ออกเสียงเหมือนเจาของภาษา ไมมีสําเนียง
ตางประเทศ 

         

 
 
7. 
 
8. 
 
9. 
 
10. 
 
 
11. 
12. 
 

วินาทีท่ี 30-60 
ดานไวยากรณ (Grammar) 
ใชไวยากรณไมถูกตอง  ยกเวนวลีท่ีเตรียม
กอนลวงหนา 
ผิดไวยากรณมาก แสดงใหรูวามีความรู
ไวยากรณนอยมาก ทําใหสื่อสารไมได 
ผิดไวยากรณบอยๆ ไมรูหลักไวยากรณ
สําคัญบางอยางทําใหเขาใจผิด 
ผิดไวยากรณเปนครั้งคราว ทําใหรูวาไมมี
ความรูทางไวยากรณบางอยาง แตไมถึงกับ
พูด/เขียนแลวไมเขาใจ 
ผิดไวยากรณนอยมาก 
มีไวยากรณท่ีผิดเพียง 1 หรอื 2 ครั้ง 
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การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 

หมายเหตุ 

 
 
13. 
 
14. 
15. 
 
16. 
 
17. 
 
18. 

วินาทีท่ี 61-90 
ดานคําศัพท  (Vocabulary) 
มีคําศัพทไมเพียงพอสําหรับการพูดและการ
เขียนงายๆ 
มีศัพทในวงจํากัดในเหตุการณประจําวัน 
ใชคําศัพทไมมากพอ และในวงที่จํากัด 
ขยายความและอภิปรายไมได 
ใชศัพทไดเพียงพอท่ีจะอภิปรายในความ
สนใจพิเศษ ไมมีศัพทเทคนิค 
ใชศัพทไดอยางกวางขวางในสถานการณ
ตางๆ 
ใชคําศัพทถูกตองและกวางขวางเทียบเทา 
เจาของภาษาที่มีการศึกษา 

         

 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 

วินาทีท่ี 91-120 
ใชภาษาแมทับศัพทในบางคํา 
ใชภาษาอังกฤษทับศัพทในบางคํา 
เรียงลําดับคําแบบภาษาแม 
ใชคําศัพทท่ีงายกวาแทนคําศัพทท่ียากกวา 
ใชคําศัพทท่ีสั้นกวาแทนคําศัพทท่ียาวกวา 
ใชคําศัพทเดิมซ้ําๆ  
สรางคําข้ึนใหมแทนการระบุดวยคําศัพท
นั้นโดยตรง 
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การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 

หมายเหตุ 

 
 
 
26. 
27. 
 
28. 
29. 
30. 
 
31. 

วินาทีท่ี 121-150 
ดานความคลองแคลวในการใชภาษา  
(Fluency) 
ตะกุกตะกัก สื่อความเปนประโยคไมได  
สื่อสารชามาก และไมสม่ําเสมอ ยกเวน
ประโยคที่ใชทุกวัน 
สื่อสารไดไมสม่ําเสมอ ไมจบประโยค 
สื่อสารแลวหยดุบาง มัวคิดหาคําศัพท 
สื่อสารไดราบเรียบ ความเร็วและความ
สม่ําเสมอเทานั้นที่ไมเหมือนเจาของภาษา 
สื่อสารไดคลองแคลวเทียบไดกับเจาของ
ภาษา 

         

 
 
32. 
 
33. 
34. 
 
35. 
 
36. 
 
37. 

วินาทีท่ี 151-180 
ดานความเขาใจ  (Comprehension) 
เขาใจไดเพียงเล็กนอย แมในสถานการณ
ธรรมดาที่สุด 
เขาใจไดชา ยังตองการการย้ําจึงจะเขาใจ 
เขาใจเรื่องงายๆท่ีเกี่ยวกับตนเอง แตตอง
ระมัดระวังและตองการการย้ําในบางครั้ง 
เขาใจไดดีในเรื่องเกี่ยวกับตนเอง แต
ตองการการย้ําในบางครั้ง 
เขาใจทุกอยาง ยกเวนสํานวนหรือคําพูดท่ี
เร็ว 
เขาใจทุกอยางโดยปราศจากความยุงยาก
และเทียบเทาเจาของภาษาที่มีการศึกษาคน
หนึ่ง 
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การสังเกตรอบที่ ขอ รายการพฤติกรรมการพูดและการเขียน
ภาษาฝรั่งเศส 1 2 3 4 5 6 7 8 

หมายเหตุ 

 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
 
43. 
 
 

วินาทีท่ี 181-210 
ใชโครงสรางประโยคอยางงาย 
ใชโครงสรางประโยคซ้ําๆ 
ใชโครงสรางประโยคผิด 
พูด/เขียนกลับไปกลับมาหรือวกวน 
พูด/เขียนออมคอมโดยการอธบิายลักษณะ
แทนการระบุคําศัพทนั้นโดยตรง 
พูด/เขียนถึงเรื่องอื่นแทนหรือเปลี่ยนหัวขอ
ในขณะที่พูด/เขียนเรื่องเดิมยงัไมจบ 

         

 
 
44. 
45. 
46. 
 
47. 
 
48. 
49. 

วินาทีท่ี 211-240 
การใชอวัจนภาษา 
แสดงออกทางสีหนาประกอบการพูด 
สบตากับผูฟงในขณะที่พูด 
แสดงทาทางประกอบการพูดหรือการ
อธิบาย 
แสดงความพยายามในการที่จะพูดใหผูฟง
เขาใจ 
หยุดคิดในขณะที่พูด 
ละทิ้งการสนทนาโดยแสดงอาการนิ่งเฉย
หรือเงียบเมื่อไมสามารถที่จะพูดตอไปได 

         

 
สวนที่สอง   การบันทึกพฤติกรรมการพูดและการเขียนเชิงคุณภาพ 
ช่ือ….........................................วันที่ …………………………..  เวลา ………………ครั้งท่ี………… 

ประเด็น รายงานการสังเกต 
พฤติกรรมการพูดและการ
เขียนในหองเรยีน 
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ประเด็น รายงานการสังเกต 
ความสามารถในการพูดและ
การเขียนไดตามเปาหมาย  

  
 
 

ปญหาการพูดและการเขียนที่
เกิดข้ึน   
 
 

 
 

วิธีการแกไขปญหา   
 
 
 

 
 

ขอเสนอแนะ 
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ภาคผนวก จ   
ผลสังเกตการสอนกรณีศึกษาเพื่อศึกษาการสอนภาษาฝรัง่เศสในปจจุบนั 
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ผลการสังเกตการสอนเพื่อศึกษารูปแบบการสอนภาษาฝรัง่เศสของครูในปจจุบัน 
 ผูวิจัยไดทําการศึกษาครูสอนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนมัธยมศึกษาสังกัดสํานักงานเขตพื้นที่
การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร จาํนวน 6 คน โดยกําหนดคุณลักษณะของครูที่ไดรับการ
คัดเลือกจากคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ คือ ครูตนแบบการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส 
จํานวน 1 คน และครูสอนภาษาฝรั่งเศสโดยปกติทัว่ไปจากโรงเรียนมัธยมศึกษาในสังกัดสํานักงาน
คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐานในเขตกรุงเทพ มหานครจํานวน 6 คน โดยแบงตาม
ประสบการณของการสอนโดยกลุมเปาหมายมีคุณลักษณะดังนี ้
 ครูผูมีประสบการณในการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสตั้งแต 1-10 ป ในจาํนวนนีแ้ยกตามวุฒิ
ทางการศึกษาดังนี ้
 ระดับปริญญาตรี  จํานวน  1 คน   
 ระดับปริญญาโท  จํานวน  1 คน 
 
 ครูผูมีประสบการณในการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสตั้งแต 11-20 ป ในจาํนวนนี้แยกตามวุฒิ
ทางการศึกษาดังนี ้
 ระดับปริญญาตรี  จํานวน  1 คน   
 ระดับปริญญาโท  จํานวน 1 คน 
   
 ครูผูมีประสบการณในการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสตั้งแต 20 ป ขึ้นไปจํานวน  2 คน ใน
จํานวนนีแ้ยกตามวุฒิทางการศึกษาและสถานภาพดังนี ้
 ระดับปริญญาโท  จํานวน  2  คน   
                  
 รวมกลุมเปาหมายจํานวน 6 คน โดยกลุมเปาหมายทั้ง 6 คนดังกลาวยินยอมและเต็มใจให
ผูวิจัยทําการศึกษาเพื่อคนหารูปแบบการสอนแบบปกติทีป่รากฏในการจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝร่ังเศสในประเทศไทย และเพื่อเปนขอมูลพื้นฐานสําคัญตอการศึกษาเพื่อพัฒนารูปแบบการสอน
แบบใหมใหชัดเจนมากขึ้น  กลุมเปาหมายในการศึกษาทัง้หมดสังกัดสาํนักงานคณะกรรมการ
การศึกษาขั้นพื้นฐานกรุงเทพมหานคร เขต 1 และ เขต 2 โดยกลุมเปาหมาย และโรงเรียนที่ผูวิจยั
ดําเนินการเขาเก็บขอมูล เปนนามสมมติดังตารางตอไปนี ้ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลสวนบคุคลของกลุมตัวอยางครูภาษาฝรั่งเศสมีดังนี้ 
ตารางที่ จ1   สรุปขอมูลสวนบุคคลของกลุมตัวอยางครภูาษาฝรั่งเศส  
กรณีศึกษา นามสมมติ สํานักงานเขตพื้นที่

การศึกษา 
ขั้นพื้นฐาน
กรุงเทพมหานคร 

วุฒิการศึกษา ประสบ - 
การณ 
การสอน 
 

กรณีศึกษาที่ 
1  

ทิพาวดี สพท เขต 1 ปริญญาตรี อักษรศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 
 ปริญญาโท การสอนภาษา
ฝรั่งเศสจากประเทศฝรั่งเศส  

2  ป 

กรณีศึกษาที่ 
2 

รัตนาวดี สพท เขต 2 ปริญญาตรี มนุษยศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 

9  ป 

กรณีศึกษาที่ 
3 

วิภาวดี สพท.เขต 1 ปริญญาตรีและปริญญาโท 
อักษรศาสตร  วิชาเอก 
ภาษาฝรั่งเศส 

13 ป 

กรณีศึกษาที่ 
4  

สุดาวดี สพท.เขต 1 ปริญญาตรี    อักษรศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 

18 ป 

กรณีศึกษาที่ 
5 

ราชาวดี สพท.เขต 2 ปริญญาตรี  มนุษยศาสตร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส 
ปริญญาโท การสอนภาษา
ฝรั่งเศส 

25 ป 

กรณีศึกษาที่ 
6(ครูตนแบบ) 

อภิภาวดี สพท.เขต 2 ปริญญาตรีและปริญญาโท  
การสอนภาษาฝรั่งเศส 

29 ป 

  

 จากการศึกษาขอมูลที่ผูวิจัยไดรวบรวมจากการสังเกตการสอน การสนทนาอยางไมเปน
ทางการ   การศกึษาเอกสารที่เกี่ยวของไดแก แผนจดัการเรยีนรู ตําราเรยีน เอกสารประกอบการสอน 
ผลงานของนักเรียน   พบวา สภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสและแนวการสอน
ภาษาฝรั่งเศสที่ครูใชในปจจบุันของกรณีศกึษาจํานวน 6 คน โดยผูวจิัยไดศึกษาและนําเสนอใน
ประเด็นดังนี้คอื 
 1.พื้นฐานความรู 
 2.ประสบการณการสอน 
 3.สภาพการจดัการเรียนการสอน 
 4.สภาพหองเรยีน 
 5. กิจกรรมการเรียนการสอน 
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 6. เนื้อหาและตําราเรียน 
 7. ส่ือการเรียนรู 
 
กรณีศึกษาท่ี 1  ทิพาวด ี
 อาจารยทิพาวดี สอนอยูโรงเรียนสุรวิทยาซึง่เปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขตพืน้ที่
การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 1 มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยทิพาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางอักษรศาสตร จากมหาวิทยาลัยที่มีช่ือเสยีงแหงหนึ่ง ในวิชาเอกภาษา
ฝร่ังเศส วิชาโทภาษาอังกฤษ และจบการศกึษาระดับปริญญาโท สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศสเปน
ภาษาตางประเทศ (FLE) จากประเทศฝรั่งเศส  ปจจุบันทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยทิพาวดีมีประสบการณในการสอน 2  ป จากการศึกษาพบวาอาจารย
ทิพาวดีมีคณุลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
 
พื้นฐานความรู 
 เมื่อจบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย      อาจารยทิพาวดีสอบเขาเรียนตอในคณะอักษร
ศาสตร ณ มหาวิทยาลัยที่มีช่ือเสียง อาจารยทิพาวดจีบการศึกษาระดับปริญญาตรีคณะอักษรศาสตร 
และไดเดินทางไปศึกษาตอระดับปริญญาโท ณ ประเทศฝรั่งเศส  ในสาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส 
(FLE)   
  
ประสบการณการสอน 
 อาจารยทิพาวดมีีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส 2  ป โดยเริ่มตน เขาสูอาชีพ
ครูหลังจากสําเร็จการศึกษาปริญญาโท ทางการสอนภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาตางประเทศ  และสอบ
บรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมที่มีช่ือเสียงระดับประเทศแหงหนึ่ง
ในกรุงเทพมหานคร  ขณะนีอ้าจารยทิพาวดสีอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายของ
โรงเรียนนี้มาเปนเวลา 2 ปเศษ  
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 หองเรียนของนักเรียนมีลักษณะเปนหองเรียนปกตติามสภาพของโรงเรียนมัธยมศกึษา
โดยทั่วไป โดยอยูบนชัน้ที่สองของอาคาร หองเรียนของนักเรียนจะเปลี่ยนไปแลวแตฝายวิชาการจะ
จัดใหนักเรียนไปเรียนทีห่องใด  สภาพในหองเรียนประกอบดวยนกัเรยีนประมาณ 14 คน โดย แบง
อัตราสวนของนักเรียนหญิงมากกวานักเรยีนชาย  โตะของนักเรียนจัดเปนแถวเรยีงกนัโดย นกัเรียน
จะมีที่นั่งตดิกนั มีทางเดินระหวางแถวเพยีงเล็กนอย  นกัเรียนสามารถเปลี่ยนที่นั่งหรอืนั่งกระจาย
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ตามสวนตางๆของหองไดเนือ่งจากจํานวนนักเรียนมีนอยกวาจํานวนโตะในชัน้เรียน พบวานกัเรียน
ชายบางคนจะจับจองที่นั่งหลังหองและนําเกาอี้มาวางตอกันเพื่อวางขาขณะเรยีน  บรรยากาศ
แวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและปายนิเทศที่มีเนื้อเรื่องที่เปล่ียนไปตาม
สถานการณและเหตุการณสําคัญชวงเวลานั้น      ซ่ึงนักเรียนจะจัดปายนิเทศเปนภาษาไทย และไม
เกี่ยวของกับการเรียนภาษาฝรั่งเศส  หองเรียนของนักเรียนมีแสงสวางเพียงพอและอากาศคอนขาง
โปรงและถายเทอากาศไดดี  โตะเรียนของนักเรียนจะมีหนังสือเรียนวางอยู และนักเรยีนทุกคนจะ
นั่งหันหนามองไปทางกระดานดําซึ่งเปนทีท่ี่ครูยืนอยู และครูเองจะยืนอยูตรงกลางบริเวณหนาชั้น
เรียน พรอมกบัตําราเรียนทีค่รูใชสอน  อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรยีน 
และ เครื่องวิทยุเทป ที่ครูนําเขามาและใชการเปดเทปเพื่อฟงเสียงของเจาของภาษา ครูไมไดใช
ไมโครโฟนและเครื่องขยายเสียงเนื่องจากมีนักเรียนเพยีง 14 คน   
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยทิพาวดีจัดกจิกรรมการเรียนการสอนโดยเริ่มการนาํเขาสูบทเรียนดวยการทักทายและ
ใชภาษาฝรั่งเศสในการสื่อความงายๆ ใหนักเรียนไดรูรูปแบบของประโยคที่ตองการสื่อ จากนั้นโยง
เขาสูตัวนักเรยีนโดยใหนกัเรยีนใหขอมูลเกีย่วกับตนเอง ในขณะเดยีวกันจะแทรกการสอนการออก
เสียงที่เปนธรรมชาติโดยไมเนน แตเปนการยกตัวอยางการออกเสียงที่ถูกตอง นักเรียนจะเปนผูลอง
เลียนแบบการออกเสียงของครู ครูจะเปนคนเพิ่มเติมการสอดแทรกวัฒนธรรมของชนชาติเจาของ
ภาษาในขณะทาํการสอนกิจกรรม กิจกรรมในขณะฟงเปนการฟงเทปบทสนทนา จากนัน้ครูให
นักเรียนอานเนื้อความดวยตนเองพรอมกันและการอานทลีะคนในบางโอกาส  ตอมาจงึเปนการจบั
ใจความสิ่งทีไ่ดจากการฟง การแบงกลุมยอยเพื่อระดมสมองชวยกันคนหาคําตอบ และนําเสนอสิ่งที่
นักเรียนคิดรวมกัน ครูและนกัเรียนรวมกันพิจารณาตดัสินความถูกตองของขอมูล ครูแนะนําและ
ช้ีแจงใหนักเรียนเห็นถึงขอผิดพลาด   ครูใชภาษาฝรัง่เศสเปนสวนใหญในการสื่อความหมายในการจัด
กิจกรรมการเรยีนการสอน   การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนเปนการบรูณาการทักษะทั้งสี่คือทักษะ
การฟง การพูด การอาน และการเขียน เขาดวยกันโดยเชื่อมโยงทักษะการเรียนรูภาษาอยางนอยสอง
ทักษะเขาดวยกันเชน การฟงขอความ แลวเขียนสรุปสิ่งที่ไดฟง  การอานเนื้อเรื่องแลวพูดสรุปสิ่งที่
อาน  เปดโอกาสใหนักเรียนไดใชภาษาฝรัง่เศสโดยการพูดนําเสนอความคดิของกลุม  การตอบ
คําถาม การแสดงความคิดเหน็ ซ่ึงครูเปนผูคอยแนะนําชวยเหลือ และใหการสนับสนุนสงเสริมให
นักเรียนไดใชภาษาฝรั่งเศสในการเรียน  ครูเพิ่มเติมความรูเกี่ยวกับ ส่ิงที่นักเรียนขาดหายไป การโยง
เร่ืองเขาสูชีวิตประจําวนัสูตัวนักเรียน และขั้นตอนในการสรุปบทเรียนโดยครูจะมอบหมายให
นักเรียนถายโอนขอมูลไปยงัทักษะอืน่ๆ เชนการเขียน การพูดสรุปเปนตน 
      



  

                                                                                                                                                            272 
     “…ลองเติมคําที่ครูเวนไว ฟงเทปกอนนะ เดีย๋วครูจะ
     เปดใหฟงกอน อยาเพิ่งเติมนะ… ฟงใหจบกอน…” 

    จากการสังเกตการสอน 
 
  “…บางทีอาจารยก็ใหฟงเทป แลวเติมคําในชีท…” 
   จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 

 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษา พบวาอาจารยทิพาวดมีี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยทิพาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
 1) ครูเปรียบเทยีบขอแตกตางระหวางภาษาฝรั่งเศสที่เรียนกับภาษาไทย 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3) ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) นักเรยีนฝกพูดประโยคตางๆดวยปากเปลาซ้ําๆ  การสอนเนนทกัษะการฟง   การพดู  ฝก
ออกเสียงคําในประโยค  ครูใชนวัตกรรมทางการศึกษา ไดแก  แถบบนัทึกเสียงมาใชในการฝกฟง-
พูด   
 5) การวดัและประเมินผลดวยการปฏิบัติ เชน  สนทนาเปนคู  การเขียนตอบ 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยทิพาวดใีชเนื้อหาที่มาจากตําราเรียนตามที่โรงเรียนกําหนด โดยจัดการเรียนการสอน
ไปตามหวัขอที่มีอยูในตําราเรียน นอกจากนี้ไดจดัทําเอกสารประกอบการสอนโดยนําแบบฝกหดั
จากหนังสือเลมอื่นๆ มาจัดทาํเปนแบบฝกใหกับนกัเรียน   
 
ส่ือการเรียนรู 
 อาจารยทิพาวดนีําสื่อการสอนมาประกอบการสอนไดแก การใชวิทยุเทปเพื่อใหนักเรยีนได
ฝกการฟงจากสําเนียงของเจาของภาษา การใหใบงานซึ่งเวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาดหายไป  
ใบงานที่ประกอบดวยถามคําถาม เพื่อถามรายละเอียดของขอมูลที่ไดฟง บัตรคําศัพท 
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กรณีศึกษาท่ี 2 รัตนาวด ี
 อาจารยรัตนาวดี สอนอยูโรงเรียนสิรวิทยาซ่ึงเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขตพื้นที่
การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 2  มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยรัตนาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางมนุษยศาสตร วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทประวัติศาสตร ปจจุบันทํา
การสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยรัตนาวดีมีประสบการณใน
การสอน 9  ป จากการศึกษาพบวาอาจารยรัตนาวดีมีคณุลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
พื้นฐานความรู 
 อาจารยรัตนาวดีเร่ิมตนการศึกษาในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาที่โรงเรียนใน
ตางจังหวัด เมือ่จบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย      อาจารยรัตนาวดสีอบเขาเรียนตอในคณะ
มนุษยศาสตร ณ มหาวิทยาลยัที่มีช่ือเสียงแหงหนึ่งในกรงุเทพมหานคร ในขณะที่รับราชการครูและ
ทําหนาที่สอนวิชาภาษาฝรั่งเศสนี้ อาจารยรัตนาวดไีดรับการอบรมและพฒันาเกีย่วกับการจัดการ
เรียนการสอนอยูเปนระยะๆ ทําใหไดมีโอกาสพัฒนาความรูอยูเสมอ นอกจากนี้อาจารยรัตนาวดียัง
ไดรับการคัดเลือกใหไปฝกอบรมและศึกษาดูงานยังเมือง Lyon ประเทศฝรั่งเศสเปนเวลา 9 เดือน 
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยรัตนาวดีเร่ิมตน เขาสูอาชีพครูหลังจากสําเร็จการศึกษาปริญญาตรี วิชาเอกภาษา
ฝร่ังเศส เมื่อสําเร็จการศึกษาแลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศสและ
ภาษาอังกฤษ ณ โรงเรียนมัธยมแหงนี้ในกรุงเทพมหานคร และเปนโรงเรียนที่อยูไมไกลจากบานพกั
ของอาจารยทําใหอาจารยมี เวลาในการเตรยีมการสอนมากขึ้น   ปจจุบนัอาจารยรัตนาวดีมี
ประสบการณในการสอนภาษาฝรั่งเศสรวมทั้งสิ้น 9 ป อาจารยรัตนาวดีทําหนาที่เปนครูสอนภาษา
ฝร่ังเศสโดยที่ไมไดมีตําแหนงทางการบริหาร ในชีวิตการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส อาจารยรัตนาวดี
สอนตั้งแตชั้นมัธยมศึกษาชัน้ปที่ 4 จนกระทั่งถึงมัธยมศกึษาชั้นปที ่6 โดยเนนหนกัไปในวิชาภาษา
ฝร่ังเศสหลักซึ่งประกอบไปดวยเนื้อหาที่ครอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทกัษะ  สําหรับ
วิชาภาษาอังกฤษ อาจารยรัตนาวดีสอนในระดับมัธยมศกึษาตอนตนเทานั้น 
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 อาจารยรัตนาวดีใชหองเรียนซึ่งเปนหองศูนยพัฒนาการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส
ประกอบดวยเกาอี้ lecture  เกาอี้ของนักเรยีนจดัเปนแถวเรียงกันโดย นกัเรียนจะมีทีน่ัง่ติดกัน มี
ทางเดินระหวางแถวเพยีงเลก็นอย บรรยากาศแวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและ
ปายนิเทศที่มีเนื้อเรื่องที่เปล่ียนไปตามสถานการณและเหตุการณ ณ ชวงเวลานั้น ซ่ึงนกัเรียนจะจัด
ปายนิเทศเปนภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทย บริเวณรอบหองเรียนจะเปนตูโชวเอกสาร ส่ือการเรียนรู
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ภาษาฝรั่งเศสและผลงานของนักเรียนวางอยู  เมื่อนักเรียนวางจะสามารถเขามาใชบริการได 
 นักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่อาจารยรัตนาวดีสอนมีจํานวน 17 คน  แมวาโรงเรียน
ศึกษิตวิทยาเปนโรงเรียนสหศึกษาแตในชัน้เรียนภาษาฝรั่งเศสพบวาเปนนักเรยีนหญงิทั้งหมด  
หองเรียนของนักเรียนมีแสงสวางเพียงพอและอากาศคอนขางโปรงและถายเทอากาศไดดี  นกัเรียน
จะนั่งกันคอนขางเปนระเบยีบและกําหนดที่นั่งที่เดิม ไมวาจะเปนการเรียนในคาบเรียนใดก็ตาม  
โตะเรียนของนักเรียนจะมีหนังสือเรียนวางอยู และนักเรยีนทุกคนจะนัง่กระจายไปถงึหลังหองและ
หันหนามองไปทางกระดานดําซึ่งเปนที่ที่ครูยืนอยู และครูเองจะยนือยูตรงกลางบริเวณหนาชัน้เรียน 
พรอมกับตําราเรียนที่ครูใชสอน  อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรียน และ
ภาพประกอบการสอนเปนครั้งคราว เนื่องจากโรงเรียนตดิถนนใหญและมีการกอสรางตึกใกล
หองเรียน และครูไมใชไมโครโฟนและเครือ่งขยายเสียง ทําใหนกัเรียนที่นั่งหลังหองไมสามารถที่
จะไดยินเสียงของครูที่สอนอยูหนาหองเรียนไดอยางชัดเจน ทําใหนกัเรียนลดความสนใจใน
บทเรียนลงไป  
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
       อาจารยรัตนาวดีมวีิธีการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยการเริ่มตนซักถามเกี่ยวกับปญหาใน
การทําการบานของนักเรียนในบทเรียนที่ผานมาและเริ่มตนเขาสูบทเรียนใหมดวยการสนทนา
ซักถามนักเรียนเกี่ยวกับความพรอมในการนําตําราเรียนมาเรียน การถามเกี่ยวกับสิ่งทีจ่ะเรียนใน
คาบเรียน ครูบอกจุดประสงคของการเรียนในคาบใหนกัเรียนทราบ  การสนทนาถึงเรื่องราวตางๆ
รอบตัวนักเรยีนดวยการพดูภาษาฝรั่งเศสสลับกับภาษาไทยบาง อาจารยรัตนาวดีจะเริ่มตนการสอน
ดวยการอานบทสนทนาในตาํราเรียนหรือเนื้อเรื่องไปโดยตลอดทีละยอหนา สลับกบัการให
นักเรียนอานพรอมกันทั้งหอง นักเรียนจะอานดวยน้ําเสยีงและความเรว็ในการอานที่คอนขางชา
เนื่องจากตองรอเพื่อนๆอานไปพรอมๆกัน ครูอธิบายความหมายของแตละประโยคดวยการแปล 
ในขณะที่ครูแปลความแตละประโยคจะมีการแทรกการถามความหมายของคําศัพท โดยนกัเรียนจะ
บอกความหมายเปนภาษาไทย และครูไดสอนไวยากรณสอดแทรกไปในขณะที่แปลความ โดยการ
ซักถามถึงกฎเกณฑการใชภาษา ทบทวนหลักการใชภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏ
ในเนื้อหา  การอธิบายคําศัพทโดยการซักถามใหนกัเรียนตอบและบอกใหนกัเรียนทราบความหมาย  
นอกจากเนื้อหาที่ไดจากตําราเรียนแลวยังมีเอกสารประกอบการสอนโดยนําเนื้อหามาจาก
แบบฝกหัดจากหนังสือเลมอื่น ๆ การใหใบงานซึ่งเวนชองวางใหนักเรยีนเติมคําที่ขาดหายไป เมื่อ
นักเรียนเติมคาํ เรียบรอยแลวครูและนกัเรยีนชวยกนัเฉลยคําตอบ   การฝกใหนกัเรียนพูดมีนอย   
สวนใหญนักเรียนจะเปนผูทีฟ่งครูอธิบายเนื้อเรื่องตามตําราเรียน ครูอธิบายเนื้อหาโดยละเอยีด การ
ซักถามเกี่ยวกบัเนื้อหาที่เรียน การยกตัวอยางประโยคและ อธิบายกฏเกณฑการใชภาษา  ครูเนนใน
เร่ืองหลักการใชภาษา หลักไวยากรณความหมายของคําและประโยค  
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   “…อาจารยทําชีทแบบฝกหัดไวยากรณมาใหนักเรยีน 

  ไดทํากัน…” 
    จากการสัมภาษณนกัเรียน 

    
   “…อาจารยใหหาคําศัพท แลวอาจารยจะถาม แลวก็มี

    ใหไปทํารายงานมาสง…” 
   จากการสัมภาษอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 

 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษา พบวาอาจารยรัตนาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยรัตนาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
 1) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3)  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 5) ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทําแบบฝกหัด    ทองคําศัพท และแตงประโยค 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยรัตนาวดีใชเนื้อหาทีม่าจากตําราเรยีนตามที่โรงเรียนกําหนด โดยจดัการเรียนการ
สอนไปตามหวัขอที่มีอยูในตําราเรียน นอกจากนี้ไดจัดทําเอกสารประกอบการสอนโดยนํา
แบบฝกหัดจากหนังสือไวยากรณเลมอื่นๆ มาจัดทําเปนแบบฝกใหกับนกัเรียน  
 
ส่ือการเรียนรู 
 ส่ือการเรียนรูที่อาจารยรัตนาวดีใชสวนใหญจะเปนตําราเรียน และเอกสารประกอบการ
สอน  การใชส่ือส่ิงพิมพตางๆมีบางแตไมมากนัก     นอกจากนี้แบบฝกที่ครูจัดทําขึน้เปนสื่อซ่ึงคัด
มาจากตําราตางๆ โดยจัดทําเปนใบงานแบบฝกหัดไวยากรณซ่ึงเวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาด
หายไป และเอกสารประกอบการสอนที่เกีย่วกับโครงสรางทางไวยากรณและบทความที่มีความ
เกี่ยวพันกับเนือ้หาในตําราเรยีน เอกสารการเฉลยขอสอบเขามหาวิทยาลัยมาใหนกัเรยีนไดฝกทําเพือ่
ฝกความคลองในการเลือกตอบ 
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กรณีศึกษาท่ี  3 วิภาวด ี
 อาจารยวภิาวดสีอนอยูโรงเรียนพัฒนปญญาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขต
พื้นที่การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 1 มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยวภิาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางอักษรศาสตร  วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทภาษาอังกฤษ จาก
มหาวิทยาลัยทีม่ีช่ือเสียงในกรุงเทพมหานคร และปริญญาโททางอักษรศาสตร สาขาวิชาภาษา
ฝร่ังเศส จากมหาวิทยาลัยเดยีวกันปจจุบันทาํการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศส ในระดบัชั้นมธัยมศึกษา
ตอนปลาย อาจารยวภิาวดีมปีระสบการณในการสอน 13  ป จากการศกึษาพบวาอาจารยวภิาวดีมี
คุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
 
พื้นฐานความรู 
 อาจารยวภิาวดสํีาเร็จการศึกษาในระดับมธัยมศึกษา ณ โรงเรียนมัธยมที่เปนโรงเรียนสตรีซ่ึง
เปนโรงเรียนทีม่ีชื่อเสียงในดานการเรียนการสอนมากโรงเรียนหนึ่งในกรุงเทพมหานคร เมื่อจบการศึกษา
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย      อาจารยวภิาวดีสอบเขาเรียนตอในคณะอักษรศาสตร ณ มหาวิทยาลัยที่มี
ช่ือเสียง อาจารยวภิาวดีจบการศึกษาระดับปริญญาตรีและโทจากคณะอักษรศาสตร 
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยวภิาวดมีีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส 13  ป โดยเริ่มตน เขาสู
อาชีพครูหลังจากสําเร็จการศกึษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต วิชาเอกภาษาฝรั่งเศสเมื่อสําเร็จ
การศึกษาแลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมที่มีชื่อเสียง
ระดับประเทศ  ขณะนี้อาจารยวภิาวดีสอนวชิาภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายของ
โรงเรียนนี้มาเปนเวลา 13  ปเศษ  
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 สภาพในหองเรียนประกอบดวยนักเรยีนหองละประมาณ 16 คน โดย แบงอัตราสวนของ
นักเรียนหญิงมากกวานักเรยีนชาย  สถานที่ที่ใชเปนหองเรียนจะหมนุเวียน สลับกันไป หองเรียนทุก
หองประกอบไปดวยโตะนกัเรียน และเกาอี้ที่จัดเปนระเบียบและนักเรยีนนั่งเรยีนในที่นั่งที่เดิมอยาง
เปนระบียบ บนโตะเรียนของนักเรียนจะมหีนังสือที่ใชเปนตําราเรียนวางอยูพรอมกบัสมุด
แบบฝกหัดทีน่ักเรียนจดคําอธิบายและทําแบบฝกหัดทายบทเรียน  หนาหอง เรียนมเีครื่องรับ 
โทรทัศนวงจรปด และมีเครือ่งขยายเสียงพรอมลําโพง  หองเรียนทุกหองมีพัดลมเพดานที่นักเรยีน
เปดไวพรอมทั้งแสงสวางพอประมาณ ในขณะที่ครูสอนจะมีเสียงจากหองขางเคียงรบกวนบาง               
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กิจกรรมการเรยีนการสอน     
      อาจารยวภิาวดมีีวิธีการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยจะเริ่มตนการสอนดวยการ
สอบถามเรื่องนักเรียนที่ไมยอมสงการบาน ครูสนทนาซักถามและทบทวนการปฏิบัตตินและความ
มีวินยัในตนเองของนักเรียน การใหขอมูลยอนกลับจากงานที่ครูมอบหมายใหนักเรยีนทํา ความเปน
ระเบียบเรยีบรอยของการทํางาน ความสนใจเอาใจใสและการทุมเทเวลาและแรงกายแรงใจใหกับการ
ทํางาน ตอมาจงึทบทวนความรูเดิมของนักเรียนโดยการทบทวนความจําของนักเรียนเกี่ยวกับ
บทเรียนที่เรียนไปในคาบเรียนที่แลว ครูเร่ิมตนการเรียนการสอนโดยการนําเสนอบทเรียนใหมจาก
หนังสือที่ใชเปนตํารา เรียน ครูใชวิธีการอานเนื้อหาที่มีอยูในบทเรียนใหนักเรยีนฟงไมวาจะเปน
เนื้อความในลักษณะใด และในบริบทของการสอนทักษะภาษาในทกัษะใด  จากนัน้ครูใหนักเรียน
อานเนื้อความดวยตนเองพรอมกันและการอานทีละคน จากนั้นครูแปลความจากเรื่องที่อานโดยการ
ซักถาม นักเรียนเกี่ยวกับคําศัพทที่มีอยูในบทเรียน  การดําเนินการสอนเปนการอธิบายรายละเอียด
ของเนื้อหาประกอบการยกตวัอยางของรูปแบบโครงสรางของประโยค การอธิบายกฎเกณฑ
ไวยากรณ ตามโครงสรางของประโยคที่มอียู จากนั้นครมูอบหมายใหนักเรียนทําการบานโดยการ
ตอบคําถามทายบทและการทําแบบฝกหัดที่มีอยูในหนังสือ มีการเพิ่มเติมคําศัพทจากตําราเรียนโดย
ครูเรียบเรียงและประมวลคําศัพทที่เกี่ยวของกับหวัขอในบทเรียนแยกเปนหมวดคําศพัทตางๆ เชน 
ผัก  ผลไม  เนื้อสัตว  ขนมหวาน และถายเอกสารแจกนกัเรียน พรอมกับสอนอานออกเสียงคําศัพท
ทีละคําประมาณ 60 คําและบอกคาํแปลเปนภาษาไทย หากความหมายของคําศัพทที่สอนเปนสิ่งที่
ไมปรากฏโดยทั่วไปในประเทศไทย  ครูจะนําเสนอรูปภาพสีจากนิตยสารมาประกอบการอธิบาย 
เชน อาติโชค ซ่ึงเปนผักชนดิหนึ่งที่คนฝรัง่เศสนิยมรับประทาน      
     “…เคยทานอาหารฝรั่งเศสไหม?… 
     รูจัก artichaut หรือเปลา ... เปนผักชนิดหนึ่งมีกลีบ 
     ซอนกัน คลายดอกบัว ... ”                       

   จากการสังเกตการสอน 
 

     “ …อาจารยจะถามคําศัพทกอน ถาไมรู อาจารยจะแปล 
     ใหพวกเราฟง   ชอบ  เพราะอาจารยอธิบายละเอียด ทํา 
     ให รูถึงรากของศัพทเลย…” 

   จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
 
 เมื่อนําเขาสูบทเรียนเสร็จเรยีบรอย แลวอาจารยจะอานเนื้อหาใหนักเรียนฟง นกัเรียนจะนั่ง 
เรียนโดยรับฟงอาจารยอยางเปนระเบียบ เมือ่อานเนื้อหาจบแลวอาจารยจะอธิบายความหมายของ
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คําศัพทที่ยากโดยการซักถาม  นักเรียนจะมสีวนรวมในการเรียนเมื่อตอบคําถามของครู  ครูจะ
อธิบายเนื้อความทีละประโยคสลับกับการถามคําศัพทในเนื้อหา  การหาประโยคที่เปนใจความ
สําคัญของเรื่อง  เมื่อครูอธิบายความหมายของประโยคแตละประโยค ครูจะขยายวงของคําศัพท
ออกไปอกี  โดยประมวลคําศพัทที่มีความหมาย เหมอืนกนั หรือแตกตางกัน เปนหมวดหมู เพื่อไมให
นักเรียนเกดิความสับสนในการจําคําศัพท  เมื่อจบการแปลความแลวครจูะใหนกัเรียนทําแบบฝกหัด
ทายบทที่หนังสือกําหนดมาใหตลอดจนหลักไวยากรณกาํหนด  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย 
และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปดโอกาสใหนกัเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส    
เนื่องจากพบวามีการอธิบาย เนื้อหาภาษามมีาก และการทบทวนมีนอย การฝกฝนใหนักเรียนเกดิ
ความคลองแคลวในการใชภาษาจึงขาดหายไป 
 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษาที่ 3 พบวาอาจารยวิภาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยวภิาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
 1) ครูใชภาษาไทยในการสอนเปนหลัก 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3)  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) ครูเปรียบเทยีบขอแตกตางระหวางภาษาฝรั่งเศสกับภาษาไทยของนกัเรียน 
 5) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 6) ครูใหรายการคําศัพทจํานวนมากทีเ่กีย่วของกับที่ปรากฏในตําราเรียน 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยวภิาวดใีชเนื้อหาที่มาจากบทเรียนในหนังสือที่โรงเรียนใหใชเปนตําราเรียน ในการ
เลือกตําราเรียนนั้นมาจากการตัดสินใจของคณะทํางานทีส่อนในรายวิชาเดียวกัน อาจารยไดนํา
เนื้อหาที่นอกเหนือไปจากตํารามาเปนบทเรียนโดยพิจารณาและประเมนิวาเปน ประโยชนสําหรับ
นักเรียนในการดํารงชีวิตและการศึกษาตอในระดบัที่สูงขึ้น  นอกจากนี้ยังคัดเลือก เนื้อหาที่มคีวาม
สอดคลองกับเนื้อหาที่เรียนในหนังสือเรียนมาสอนใหกบันักเรียน การทําเอกสาร ประกอบการการ
สอนที่สรุปกฎเกณฑของไวยากรณและแบบฝกทั้งการอานและการใชภาษาในสถานการณตางๆ 
โดยอาจารยวภิาวดีคัดเลือกมาจากหนังสือและจากตําราหลายเลม  
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ส่ือการเรียนรู 
 ครูนําสื่อการสอนมาประกอบการสอนไดแกแผนใสประกอบการอธบิาย การใหใบงานซึ่ง
เวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาดหายไป  ใบงานที่ประกอบดวยถามคําถาม เพื่อถามรายละเอียด
ของขอมูล ที่ไดฟง เอกสารประกอบการสอนที่เกีย่วกับการเฉลยขอสอบเขามหาวิทยาลัยมาให
นักเรียน ไดฝกทําเพื่อความคลองในการเลือกตอบ 
 
 กรณีศึกษาท่ี  4  สุดาวด ี
 อาจารยสุดาวดี สอนอยูโรงเรียนปญญาพิทยาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขต
พื้นที่การศกึษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 2 มีนักเรียนประมาณ 3,000 คน  อาจารยสุดาวดีจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางอักษรศาสตร จากมหาวิทยาลัยมีชื่อเสียงแหงหนึ่งในภาคกลาง ใน
สาขาวิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วชิาโทภาษาไทย ปจจุบนัทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาตอนปลาย  อาจารยสุดาวดีมีประสบการณในการสอน 18  ป จากการศึกษาพบวา
อาจารยสุดาวดีมีคุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
พื้นฐานความรู 
 อาจารยสุดาวดีเร่ิมตนการศกึษาในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาที่โรงเรียนใน
ตางจังหวัด เมือ่จบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย      อาจารยสุดาวดีสอบเขาเรียนตอในคณะอกัษร
ศาสตร ณ มหาวิทยาลัยที่มีชือ่เสียงแหงหนึง่ในภาคกลาง อาจารยสุดาวดีจบการศึกษาระดับปริญญา
ตรีคณะอักษรศาสตร  อาจารยสุดาวด ีเคยไดรับการคัดเลอืกใหไปฝกอบรมดานการสอนภาษาฝรั่งเศส
เปนภาษาตางประเทศและศกึษาดูงาน  ณ เมอืง Besançon ประเทศฝรั่งเศสเปนเวลา 2 เดือน   และ
อาจารยสุดาวดีตระหนักถึงความสําคัญดานการสอน  จึงไดเลือกศึกษาตอระดับปริญญาโททางสาขา
การสอนภาษาฝรั่งเศส  ณ มหาวิทยาลัยที่มช่ืีอเสียงแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร แตเนือ่งจากสุขภาพ
ไมเอื้ออํานวยทําใหอาจารยสุดาวดีตองเขาพักรักษาตวัในโรงพยาบาลหลายครั้ง จึงเปนเหตใุหไม
สามารถสําเร็จการศึกษาตามกําหนดของมหาวิทยาลัยได   
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยสุดาวดีมีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส 18  ป โดยเริ่มตน เขาสู
อาชีพครูหลังจากสําเร็จการศกึษาปริญญาอักษรศาสตร วชิาเอกภาษาฝรั่งเศส เมื่อสําเร็จการศึกษา
แลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมแหงนี้  ปจจุบันอาจารย
สุดาวดีมีประสบการณในการสอนภาษาฝรั่งเศสรวมทั้งสิ้น18 ป อาจารยสุดาวดีทําหนาที่เปนครูสอน
ภาษาฝรั่งเศสและทํางานในตําแหนงเลขานุการผูอํานวยการโรงเรียน  ในชีวิตการเปนครูสอนภาษา
ฝร่ังเศส อาจารยสุดาวดีสอนตั้งแตชั้นมัธยมศึกษาชัน้ปที่ 4 จนกระทั่งถึงมัธยมศึกษาชั้นปที่ 6 
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เนื่องจากเปนครูภาษาฝรั่งเศสเพียงคนเดยีวของโรงเรียน โดยเนนหนกัไปในวิชาภาษาฝรั่งเศสหลัก
ซ่ึงประกอบไปดวยเนื้อหาทีค่รอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทกัษะ 
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 หองเรียนของนักเรียนมีลักษณะแตกตางจากหองเรียนปกติตามสภาพของโรงเรียน
มัธยมศึกษาโดยทั่วไป โตะของนักเรียนจัดเปนโตะญี่ปุนเตี้ยๆ นักเรยีนทุกคนนั่งเรยีนกับพื้น จดัเปน
แถวจํานวน 2 แถวเรียงกัน จาํนวน 6 โตะ นักเรียนจะจัดกันเขากลุมซึ่งครูไดมอบหมายใหแบงเปน
กลุมยอยกลุมละประมาณ 3 คน นักเรยีนจะจัดโตะเรียนโดยหันหนาเขาหากัน  โดยนกัเรียนจะมีที่
นั่งหันหนาหนัเขาหากนั 3 ทิศ กลาวคือ ใน 1 โตะเรียน จะมีนกัเรียนทีน่ั่งหันหนามองไปทาง
กระดานดํา 1 คน และมีนกัเรียน 2 คน ที่ตองหันขางมองไปหนากระดานดําซึ่งเปนทีท่ี่ครูยืนอยู และ
ไมมีที่นั่งเรียนที่ตองหันหลังใหครู  มีทางเดินระหวางแถวกวางพอสมควร หองเรียนนีเ้ปนหอง
สําหรับเรียนวชิาภาษาฝรั่งเศสเทานั้น สวนวิชาอ่ืนๆนักเรียนจะเปลี่ยนไปแลวแตฝายวชิาการจะจดั
ใหนกัเรียนไปเรียนที่หองใด บรรยากาศในการเรียนมีความเปนกันเอง นักเรียนไดพูดคุย
ปรึกษาหารือกนัในเรื่องที่เกี่ยวกับบทเรยีน ครูใหโอกาสนกัเรียนในการคิดหาคําตอบ ปรึกษางาน 
และการรวมคดิรวมทํางาน  บรรยากาศแวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและปาย
นิเทศที่จัดเปลี่ยนไปตามเทศกาล หรือเหตกุารณสําคัญในหวงเวลานัน้ ซ่ึงนักเรียนจะจัดปายนิเทศ
เปนภาษาฝรั่งเศสพรอมคําอธิบายภาษาไทย และไมมีการใชภาษาอังกฤษปนกับภาษาฝรั่งเศสบริเวณ
ปายนิเทศในหองเรียนเลย  หองเรียนของนกัเรียนมแีสงสวางเพยีงพอและอากาศคอนขางโปรงและ
ถายเทอากาศไดดี   นักเรียนจะกําหนดทีน่ั่งตามกลุมเพื่อนสนิท จึงพบวา ขณะเรยีนนกัเรียนจะพูดคยุ
กันเปนระยะ อยางไรก็ตาม นักเรียนจะนั่งเรียนในทีน่ั่งของตนเองไมเปลี่ยนแปลง โตะเรียนของ
นักเรียนจะมีหนังสือเรียนวางอยู และครูเองจะยนือยูตรงกลางบริเวณหนาชั้นเรียนพรอมกับตํารา
เรียนที่ครูใชสอน  หรือเดินไปนั่งที่โตะหนากระดานดําเปนครั้งคราวพรอมกับอานตําราเรียนและ
พูดอธิบายบทเรียน  อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรียน นอกจากนี้ครูใช
เครื่องวิทยุเทปที่ครูนาํเขามาและใชการเปดเทปเพื่อฟงเสียงของเจาของภาษา ครูไมไดใช
ไมโครโฟนและเครื่องขยายเสียงเนื่องจากนักเรียนมีจํานวน 19 คน ซ่ึงอาจทําใหนักเรียนที่นั่งหลัง
หองไมสนใจเสียงของครูที่สอนอยูหนาหองเรียน และอาจเนื่องจากโตะเรียนมีลักษณะใหนักเรยีน
นั่งหันหนาเขาหากัน จึงอาจทําใหนกัเรียนลดความสนใจในบทเรียนลงไป   ครูไมอนญุาตให
นักเรียนเดนิลุกออกจากทีน่ัง่ และหากนักเรียนหันหนาคยุกันเสยีงดังหรือทํางานอยางอื่นนักเรยีนจะ
ถูกครูตําหนิ  การสื่อสารของนักเรียนที่นั่งคนละโตะ จึงทําโดยใชวิธีขยํากระดาษเปนกอนกลมและ
กล้ิงสงหากัน   
     “…อาจารยจะไมชอบที่นักเรยีนคุยกัน บางทีถามกันบาง 
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     อาจารยคิดวาคุย…เลยโดนดุ…” 
      จากการสัมภาษณนกัเรียน 
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยสุดาวดีมีวิธีการจดักจิกรรมการเรียนการสอนที่เร่ิมตนเขาสูบทเรียนดวยการสนทนา
ซักถาม โดยซักถามนักเรียนเกี่ยวกับการนําตําราเรียนมาเรียนหรือไม เปนการเตรียมความพรอมใน
การเรียน การถามสิ่งที่จะเรียนในคาบเรียน อาจารยสุดาวดีบอกจุดประสงคของการเรียนในคาบให
นักเรียนทราบ และซักถามเกีย่วกับความรูเดิมของนักเรยีนที่เกีย่วของกบัเรื่องที่จะเรียนตอไป   การ
สนทนาถึงเรื่องราวตางๆรอบตัวนักเรียนดวยการพูดภาษาไทย อาจารยสุดาวดีจะเริ่มตนการสอน
ดวยการอานเนื้อเรื่องหรือบทสนทนาไปโดยตลอดทีละยอหนา สลับกบัการใหนกัเรยีนอานพรอม
กันทั้งหอง นักเรียนจะอานดวยน้าํเสียงและความเร็วในการอานที่คอนขางชาเนื่องจากตองรอ
เพื่อนๆอานไปพรอมๆกัน ในการสอนการฟง ครูจะสอนโดยใชส่ือการสอน คือวิทยุเทปโดยให
นักเรียนฟงเทป การใชวิทยุเทปเพื่อใหนักเรยีนไดฝกการฟงจากสําเนยีงของเจาของภาษา  
นอกจากนี้ครูอานภาษาฝรั่งเศสในตําราเรียนสลับกับการใชภาษาไทยในการอธิบาย   ตอมาอาจารย
สุดาวดีอธิบายความหมายของแตละประโยคดวยการแปล ในขณะที่แปลความแตละประโยคจะมี
การแทรกการถามความหมายของคําศัพท โดยนักเรียนจะบอกความหมายเปนภาษาไทย และการ
สอนไวยากรณสอดแทรกไปในขณะที่แปลความ โดยการซักถามถึงกฎเกณฑการใชภาษา ทบทวน
หลักการใชภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏในเนื้อหา  การอธิบายคําศัพทโดยการ
ซักถามใหนักเรียนตอบและบอกใหนักเรยีนทราบความหมาย  นอกจากเนื้อหาทีไ่ดจากตําราเรียน
แลว  ยังมเีอกสารประกอบการสอนโดยนําเนื้อหามาจากแบบฝกหัดไวยากรณจากหนังสือเลมอื่นๆ 
โดยการใหใบงาน ซ่ึงเวนชองวางใหนักเรียนเติมคําหรือกระจายคํากริยาที่ขาดหายไป  เมื่อนักเรียน
เติมคําเรียบรอยแลวครูและนกัเรียนชวยกันเฉลยคําตอบ  การฝกใหนกัเรยีนพูดมีนอย   สวนใหญ
นักเรียนจะเปนผูที่ฟงครูอธิบายเนื้อเรื่องและเทปบันทึกเสียงตามตําราเรียน  ครูเนนในเรื่องการใช
ภาษาหลักไวยากรณความหมายของคําและประโยค ครูอธิบายเนื้อหาโดยละเอยีด การยกตัวอยาง
ประโยค และอธิบายกฏเกณฑการใชภาษา  มีการซักถามเกี่ยวกับเนื้อหาที่เรียน นกัเรยีนฟงเพื่อทํา
ความเขาใจและเขียนสิ่งที่ครูอธิบายและตวัอยางประโยคลงในหนังสือเรียน  
 
 จากการศึกษาพบวาอาจารยสุดาวดีมีการจดักิจกรรมการเรียนการสอนที่เนนเนื้อหาเกี่ยวกับ
บทเรียน การแสดงพฤติกรรมการสอนของอาจารยสุดาวดีจึงใชวิธีการอธิบายความโดยการถามเนือ้
เร่ือง ตัวละครในบทเรียน ความหมายของคําศัพทการแปลความหมายของประโยคทีละประโยค
อธิบายรายละเอียดของเนื้อหาท่ีเรียน  ครูจะเปนผูที่มีบทบาทมากกวานักเรียน นกัเรียนเปนผูที่นั่งรับ
ฟงและทําตามที่ครู มอบหมายใหทํา ครูมกัจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรือ
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อธิบายเนื้อหามากกวาเปดโอกาสใหนกัเรยีนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส  กิจกรรมที่นักเรียนมีสวน
รวมคือการตอบคําถามเกี่ยวกับเนื้อเรื่องที่เรียนโดยครูจะ เรียกนกัเรียนตอบเปนรายบคุคล  การสอน
จะเปนการใชภาษาไทยสลับกับการใชภาษาฝรั่งเศสดังตัวอยางการกระทําตอไปนี ้
     “ …Aujourd’ hui, on va apprendre les pronoms relatifs  
:      qui, que, dont, où. วันนี้เราจะเรียนเรื่อง pronoms  
     relatifs มี 4 ตัวคือ qui, que, dont และ où 
      จากการสังเกตการสอน 
 
         “ … นักเรียนลองอานบทสนทนาเองกอน ดูซิเขาวา 
     อยางไร   ใครจะเลาเรื่องใหครูฟงได…ไมมีเลยหรือ… 
     .ในเรื่อง ใครที่เดินทะลุกําแพงได…” 
                               จากการสังเกตการสอน 
        
            “…อาจารยอธิบายละเอียดดี ที่อาจารยพูดภาษาไทย 
     บอยๆ เพราะพวกเราฟงไมรูเร่ือง อยากฟงภาษาฝรั่งเศส 
     ออก  อาจารยพูดฝร่ังเศสเพราะมาก แตฟงไมรูเร่ืองเอง” 
         จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกบันักเรียน 
 
 อาจารยสุดาวดีมีความคิดเหน็เกี่ยวกับการใหความสําคญัของเนื้อหาที่ใหนกัเรียน 
เรียนวา นักเรยีนจําเปนตองเรียนรูความหมายของคําศัพท ประโยค และกฎไวยากรณเพื่อใชสอบเขา
มหาวิทยาลัย ดังนั้นวิธีการสอนที่จะทําใหนักเรียนไดรับความรูไดดีที่สุดคือตองอธิบายรายละเอยีด
ของเนื้อหาที่นาํมาสอน  อาจารยสุดาวดจีึงใชวิธีการบรรยาย โดยการอธิบายและแปลความเกีย่วกับ
รายละเอียดของเรื่องเริ่มจากการใหความหมายของคําศัพทเปนภาษาไทยและอธิบายความวาเปน
วิธีการที่ทําใหนักเรียนสนใจซึ่งอาจารยสุดาวดีไดใหทัศนะเกี่ยวกับพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความ
สนใจคือการทีน่ักเรียน เงียบเพื่อฟงครูอธิบายและซักถามในเรื่องที่เรียน ดังนั้นจึงตองอธิบายให
นักเรียนเขาใจ และการควบคุมชั้นเรียนจะงายขึ้น กจิกรรมที่ทําใหนกัเรยีนมีการปฏิสัมพันธกันทํา
ใหนกัเรียนสนุกสนาน แตในบางครั้ง นักเรียนสงเสียงดงัมากเกินไปทาํความรบกวนใหกับหอง
ขางเคียง  บางครั้งนักเรียนจะคุยกนัมากเกนิไป และไมเกี่ยวกับเรื่องที่เรียนทําใหนักเรียนไมไดรับ
ความรู วิธีการสอนที่เคยอบรมมาไมเหมาะสมกับเนื้อหาที่มีมากแตเวลาเรียนจํากัด แมเด็กนกัเรียน
ในหองจะมีจํานวนนอยกวาเมื่อกอนมากเพราะสวนหนึ่งแบงไปเรียนภาษาญี่ปุนและชั่วโมงเรียนที่
ลดลงเหลือเพียง 4 ชั่วโมงตอสัปดาห จากเดิม 6 ช่ัวโมง จึงตองอัดเนื้อหาเขาไปในชัว่โมงเรียนมากๆ 
เพราะเปาหมายของนักเรยีนและโรงเรียนกเ็พื่อตองการสอบเขามหาวิทยาลัยดีๆได  



  

                                                                                                                                                            283 
  
     “… เวลาทํางานกลุมทีไร ก็คยุกันเสยีงดัง…ดังมาก บางทีก็ไมได 
    ทําตามที่เราบอก บางคนก็รักสวยรักงาม นั่งสองกระจกตลอด จน 
    ตองเรียกวานกหงสหยก…แลวก็จะเลน  ไมจริงจังกับเรือ่งที่เรียน 
    …ทําให แทนที่จะรูเร่ืองบาง…ไมรูบาง   กลายเปนไมรูอะไรเลย” 
                   จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
 
     “...ไมอยากจดักิจกรรมเลย  เพราะแคนีก้็สอนไมทันแลว  สอน 
    แบบอธิบายแบบนี้ละ  เกรงใจอาจารยขางหองดวยเพราะเดก็ 
    นักเรียนจะกรีด๊กันเสยีงดัง” 
                    จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
  
  
 การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนโดยครูเปนผูควบคุมชั้นเรียน 
 อาจารยสุดาวดีมีวิธีการจดักจิกรรมการเรียนการสอนโดยที่ครูจะเปนผูกําหนดกิจกรรม 
และนักเรียนเปนผูปฏิบัติตามที่ครูกําหนด  ครูใชคําถามเปนกิจกรรมการเรียน การสอนโดยการ
ซักถามนักเรียนเกี่ยวกับความรูเดิมของนักเรียนในเนื้อหาท่ีเรียน จากการสังเกต พบวา ครูใช
พฤติกรรมการสอนดานการใชภาษาไทยมากกวาภาษาฝรั่งเศส  ครูใชพฤติกรรมการบรรยาย  
สอบถามนักเรียน เสนอบทเรียนเปนสวนมาก นักเรยีนไมคอยมีโอกาสที่จะฝกฝนทกัษะตาง ๆ มาก
นัก ในการถามคําถาม อาจารยสุดาวดจีะใชคําถามงายๆโดยถามเกีย่วกับรายละเอยีดของเรื่องที่อาน 
หากนกัเรียนไมตอบคําถามครูจะเปนผูตอบคําถามเองดังคําพูดตอไปนี ้  
    “…Qu’ est-ce qu’ Emile fait ?  Il regarde la télévision. 
       Après avoir vu  la publicité dans la télé, qu’est-ce qu’ il fait ? 
    …”                            
         จากการสังเกตการสอน 
 
การอธิบายกฎเกณฑ 
 อาจารยสุดาวดีเนนการใชกฎเกณฑของไวยากรณ และโครงสรางของภาษาในการสอนโดย
การอธิบายกฎการใชคําตางๆ หนาที่ของคํา  การเพิ่มเติมคําศัพทที่มาจากรากศัพทเดยีวกันโครงสราง
ของประโยคตางๆ  ทั้งนี้อาจารยสุดาวดจีะยกตวัอยางและจดรายละเอยีดของกฎเกณฑการใชหลัก
ไวยากรณนั้นใหกับนกัเรียน การใหนกัเรียนอานและทบทวนหลกัและกฎเกณฑ จากเอกสาร
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ประกอบการสอนและแบบฝกหัดที่เตรยีมไวใหนกัเรียนทําและการเฉลยแบบฝกหดัดังคํากลาว
ตอไปนี ้
    
     “…ที่ตองสอนไวยากรณแบบ explicite  เพราะการใหกฏ 
     ชวยในการจดจําและลดความสับสนของนักเรียน…” 
      จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
 
     “…อาจารยก็จะมีการจดัทําชทีแบบฝกหัดมาใหนกัเรียน 
     ไดทํากัน…เปนพวกไวยากรณ…” 
      จากการสัมภาษณนกัเรียน 
   
     “…ไดรู และเขาใจเกีย่วกับ temps ตางๆมากขึ้น 
     รายละเอียดตางๆ ก็เพิ่มขึ้น…เพราะอาจารยจะอธิบายให
     พวกเราละเอียดมาก” 
                จากการสมัภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรยีน 
   
               “…อาจารยก็เอาคําศัพทจากหนังสือของอาจารยมาใหจด    
     ไดรูศัพทเพิ่มเติมจากที่เรียนเยอะ จะไดใชตอนเอ็นท…” 
          จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกบันักเรียน 
           
     “…อาจารยชอบใหงาน แบบฝกหัด บางทีใหมาเปนปก 
     เลย ทําไมคอยทัน เลยตองลอกเพื่อนอยางชีทแบบฝกหัด   
     ขอสอบเกาๆ…เอ็นท…อาจารยจะใหทํามากอนแลวจะ 
     มาเฉลยให…แลวอาจารยใหสงชีทการบานทุกครั้งดวย
     เปนคะแนนเกบ็…” 
              จากการสมัภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรยีน 
 
 
  จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษาที่ 4 พบวาอาจารยสุดาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยสุดาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  
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 1) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 
 2) การสอนไวยากรณเปนแบบนิรนัย (Deductive) โดยเสนอกฏไวยากรณแลวจึงยกตัวอยาง
ประกอบ 
 3)  ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 4) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 5) ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทําแบบฝกหัด    ทองคําศัพท และแตงประโยค 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
   อาจารยสุดาวดีเปนผูกําหนดเนื้อหาบทเรยีนยดึตําราเรียนเปนแนวทางในการคัดเลือก
เนื้อหาที่เรียน ครูเพิ่มเติมเรื่องเกี่ยวกับที่เรียนใหละเอียดยิง่ขึ้นโดยการจดัทําเอกสารประกอบ  การ
สอนที่เกี่ยวกบักฎเกณฑ และโครงสรางทางภาษา การมอบหมายงานใหนักเรยีนแปลความจากเรื่อง
ที่ครูกําหนดมาให  อาจารยสุดาวดจีะมีเอกสารประกอบการสอนที่สอดคลองกับหลักและกฏเกณฑ
ไวยากรณที่ปรากฎในบทเรยีนและเพิ่มเตมิความรูที่เกีย่วของกับสิ่งทีค่รูตองการเนนในดาน
โครงสรางทางไวยากรณ หนวยของคํา การสรางคํา สํานวนตางๆที่ตองการใหนกัเรียนจดจํา  และ 
แบบฝกที่เกีย่วของกับการสอบเขามหาวิทยาลัย ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
                 “…จะดวูาไวยากรณในบทนี้ใหเรียนเรื่องอะไร ก็จะหาเอกสารที่
     สรุปกฏไวยากรณและแบบฝกหัดมาใหทําเพิ่มเติม 
     แลวก็จดักจิกรรมไปตามนั้น…” 
              จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
                   
    “…Grammar ที่อาจารยใหออกไปทําคนละขอบนกระดาน.. 
    ก็ชอบและชีทคําศัพทที่อาจารยเคยแจกให แลวก็บอกคําแปล 
    แลวก็บอกวาพอเปน verbe , nom  หรือ adjectif หรืออยางอื่น 
    จะเขยีนอยางไรทําใหรูวาจะเลือกใชอะไรในประโยค…” 
                  จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับนักเรียน 
     
 ครูมีความคิดเห็นในเรื่องการกําหนดเนื้อหาบทเรียนวาเนื้อหาตามตําราที่กระทรวงแนะนํา
ใหใชมเีนื้อหาเกี่ยวกับไวยากรณไมเพยีงพอตอส่ิงที่นักเรียนควรรูและจําเปนตองรู หากนักเรียนไมมี
ความแมนยําในดานคําศัพทและไวยากรณก็ไมสามารถที่จะสรางหรือเรยีบเรียงประโยคและจะมี
ปญหาในการสอบเขามหาวทิยาลัยได    ดงัการกระทํา และตัวอยางคําพูดของครูดังนี้ 
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     “…ชีท(เอกสารประกอบการสอน) grammaireที่ทําก็ดวูา 
     นักเรียนนาจะไดรูละเอียดมากกวาในหนังสือที่ใหมาเลย 
     ไปหามาจากคูมือที่เขาสรุปไวให…” 
            จากการสัมภาษณอยางไมเปนทางการกับครู 
 
กรณีศึกษาท่ี 5 ราชาวด ี
 อาจารยราชาวดีสอนอยูโรงเรียนพัฒนาศกึษาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานักเขต
พื้นที่การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 2 มีนักเรียนประมาณ 2,000 คน  อาจารยราชาวดี
จบการศึกษาระดับปริญญาตรีทางมนุษยศาสตร จากมหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในกรุงเทพ มหานคร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทภาษาอังกฤษ และปริญญาโท สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส จาก
มหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในกรงุเทพมหานคร  ปจจุบันทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดับชั้น
มัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยราชาวดีมีประสบการณในการสอน 25  ป จากการศึกษาพบวา
อาจารยราชาวดีมีคุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
พื้นฐานความรู 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยราชาวดีมีประสบการณในการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส  25 ป โดยเริ่มตนเขาสู
อาชีพครูหลังจากสําเร็จการศกึษาปริญญามนุษยศาสตร วชิาเอกภาษาฝรั่งเศส เมื่อสําเร็จการศึกษา
แลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศส ณ โรงเรียนมัธยมแหงนี้ใน
กรุงเทพมหานคร    ปจจุบันอาจารยราชาวดีมีประสบการณในการสอนภาษา ฝร่ังเศสรวมทั้งสิ้น 25 
ป อาจารยราชาวดีทําหนาที่เปนครูสอนภาษาฝรั่งเศสโดยที่ไมไดมีตําแหนงทางการบริหาร ในชีวิตการ
เปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส อาจารยราชาวดีสอนตั้งแตชั้นมธัยมศึกษาชั้นปที่ 4 จนกระทั่งถึง
มัธยมศึกษาชัน้ปที่ 6 โดยเนนหนกัไปในวชิาภาษาฝรั่งเศสหลักซึ่งประกอบไปดวยเนือ้หาที่
ครอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทกัษะ 
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 อาจารยราชาวดีใชหองเรยีนที่เปนซึ่งเปนหองศูนยพัฒนาการเรียนการสอน ภาษาฝรั่งเศส
ประกอบดวยโตะและเกาอี้สําหรับนักเรยีนเปนกลุมยอย โดยการจดัที่หมุนโตะและ เกาอี้นักเรยีน
เขาหากันบริเวณรอบหองเรียนจะเปนตูโชวเอกสาร ส่ือการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสและผลงานของ
นักเรียนวางอยูเมื่อนักเรียนวางจะสามารถเขามาใชบริการได   หนาหอง เรียนมีเครื่องรับ 
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โทรทัศน  จากการสอบถามนักเรียนพบวา นักเรียนยังไมเคยมีโอกาสไดชมวีดีทัศน เพื่อให นกัเรียน
ไดฝกการฟงจากสําเนียงหรือเห็นวัฒนธรรมความเปนอยูของเจาของภาษา 
 สภาพในหองเรียนประกอบดวยนักเรยีนหองละประมาณ  16 คน   หองเรียนของนกัเรียนมี
ลักษณะเปนหองเรียนปกติตามสภาพของโรงเรียนมัธยมศึกษาโดยทั่วไป โดยอยูบนชัน้ที่สามของ
อาคาร โตะของนักเรียนจัดเปนแถวเรยีงกนัโดย นกัเรียนจะมีทีน่ั่งติดกัน มีทางเดนิระหวางแถวเพียง
เล็กนอย หองเรียนของนักเรยีนจะเปลี่ยนไปแลวแตฝายวชิาการจะจดัใหนักเรยีนไปเรียนที่หองใด  
บรรยากาศแวดลอมภายในหองเรียนประกอบดวยกระดานดําและปายนิเทศที่มีเนื้อเร่ืองที่เปล่ียนไป
ตามสถานการณและเหตกุารณ ณ ชวงเวลานั้น ซ่ึงนักเรยีนจะจัดปายนิเทศเปนภาษาฝรั่งเศส  
หองเรียนของนักเรียนมีแสงสวางเพียงพอและอากาศคอนขางโปรงและถายเทอากาศไดดี  นกัเรียน 
จะนั่งกันคอนขางเปนระเบยีบและกําหนดที่นั่งที่เดิม ไมวาจะเปนการเรียนในคาบเรียนใดก็ตาม  
นักเรียนจะนั่งเรียนในทีน่ั่งของตนเองไมเปล่ียนแปลง โตะเรียนของนักเรียนจะมีหนังสือเรียนวาง
อยู และนักเรียนทุกคนจะนั่งหันหนามองไปทางกระดานดําซึ่งเปนที่ที่ครูยืนอยู และครูเองจะยนือยู
ตรงกลางบริเวณหนาชัน้เรียน พรอมกับตําราเรียนที่ครูใชสอน 
  
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยราชาวดีมีวิธีการจดักจิกรรมการเรียนการสอนโดยการเริ่มตนเขาสูบทเรียนดวยการ
สนทนาซักถามนักเรียนเกีย่วกับความพรอมในการนําตาํราเรียนมาเรียน  ครูจะอบรมเกี่ยวกับการ
ปฏิบัติตนของนักเรียนเชน  การทําความสะอาดหองเรียน การสงการบาน การหยิบหนังสือจากชัน้
วางแลวไมเกบ็ที่เดิม การถามเกี่ยวกับสิ่งทีจ่ะเรียนในคาบเรียน ครูบอกจุดประสงคของการเรียนใน
คาบใหนกัเรียนทราบ  ครูซักถามเกี่ยวกับความรูเดิมของนักเรียนที่เกีย่วของกับเรื่องที่จะเรียนตอไป 
การสนทนาถึงเรื่องราวตางๆรอบตัวนักเรยีนดวยการพดูภาษาฝรั่งเศสสลับกับภาษาไทยบาง อาจารย
ราชาวดีจะเริ่มตนการสอนดวยการอานเนือ้เรื่องไปโดยตลอดทีละยอหนา สลับกับการใหนกัเรียน
อานพรอมกันทั้งหอง นักเรยีนจะอานดวยน้ําเสียงและความเร็วในการอานที่คอนขางชาเนื่องจาก
ตองรอเพื่อนๆอานไปพรอมๆกัน ครูอธิบายความหมายของแตละประโยคดวยการแปล ในขณะที่ครู
แปลความแตละประโยคจะมีการแทรกการถามความหมายของคําศัพท โดยนักเรียนจะบอก
ความหมายเปนภาษาไทย  อาจารยจะอธิบายความหมายของคําศัพทที่ยากโดยการซักถาม  นักเรียน
จะมีสวนรวมในการเรียนเมื่อตอบคําถามของครู ครูจะอธิบายเนื้อความทีละประโยคสลับกับการ
ถามคําศัพทในเนื้อหา และการสอนไวยากรณสอดแทรกไปในขณะทีแ่ปลความ โดยการซักถามถึง
กฎเกณฑการใชภาษา ทบทวนหลักการใชภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏในเนื้อหา  
การอธิบายคําศัพทโดยการซักถามใหนักเรียนตอบและบอกใหนักเรยีนทราบความหมาย  นอกจาก
เนื้อหาที่ไดจากตําราเรียนแลวยังมีเอกสารประกอบการสอนโดยนําเนือ้หามาจากแบบฝกหัดจาก
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หนังสือเลมอื่น ๆ การนําสื่อการสอนเชน  การใหใบงานซึ่งเวนชองวางใหนกัเรียนเตมิคํา หรือ
กระจายคํากรยิาที่ขาดหายไป  เมื่อนักเรียนเติมคํา เรียบรอยแลวครูและนักเรียนชวยกันเฉลยคําตอบ 
ครูเนนในเรื่องการใชภาษา หลักไวยากรณความหมายของคําและประโยค ครูอธิบายเนื้อหาโดย
ละเอียด การซักถามเกี่ยวกับเนื้อหาที่เรียน การยกตวัอยางประโยคและ อธิบายกฏเกณฑการใชภาษา 
 
    การทาํความสะอาดหองเรียน   
    “…เมื่อเชาครูเดินเขามา หองสกปรกมาก ทาํไมเวรถึงไมทาํ  

  ตองมีความรับผิดชอบ เพื่อนๆก็ควรชวยกนัเตือน  อยูดวยกัน …” 
   จากการสังเกตการสอน 

 
จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษาที่ 5 พบวาอาจารยราชาวดีมีบทบาท
ในการจดักิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสานทําใหได
ขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยราชาวดีตามลกัษณะดังนี ้  
 1)  เนื้อหาเกี่ยวกับชวีิตประจําวันของเจาของภาษา 
 2) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 
 3) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 4) การสอนไวยากรณเปนแบบอุปนัย (Inductive)  นักเรยีนสรุปกฏจากตัวอยางดวยตนเอง 
 5) ประเมินผลการเรียนโดยใหนักเรยีนทําแบบฝกหัด    ทองคําศัพท และแตงประโยค 
 6) ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนื้อหามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศส 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 อาจารยราชาวดีใชเนื้อหาที่มาจากตําราเรียนตามที่โรงเรียนกําหนด โดยจัด การเรียนการ
สอนไปตามหวัขอที่มีอยูในตําราเรียน นอกจากนี้ไดจัดทําเอกสารประกอบการสอนโดยนํา
แบบฝกหัดจากหนังสือเลมอื่นๆ มาจัดทําเปนแบบฝกใหกับนักเรยีน สําหรับการใชเนื้อหา ที่สอน
นอกเหนือจากตําราเรียนที่ใชเปนแบบเรยีน  ครูจะเลือกเนือ้หาจากหนังสืออ่ืนๆ มาประกอบ การ
สอน 
  
ส่ือการเรียนรู 
   อุปกรณประกอบการสอนภายในหองเรียน จะเปนตําราเรียน และรูปภาพประกอบการสอน
เปนครั้งคราว นอกจากนี้ครูไมไดใชไมโครโฟนและเครื่องขยายเสียงซ่ึงอาจเนื่องจากมนีักเรียน
จํานวนนอย  ทําใหนกัเรียนที่เลือกที่นั่งหลังหองไมสามารถที่จะไดยินเสียงของครูที่สอนอยูหนา
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หองเรียนไดอยางชัดเจน ทําใหนกัเรียนลดความสนใจในบทเรียนลงไปกลับไปหันหนาคุยกนัแทน  
ครูนําสื่อการสอนมาประกอบการสอนไดแก การใหใบงานซึ่งเวนชองวาง ใหนักเรยีนเติมคําที่ขาด
หายไป  ใบงานที่ประกอบดวยถามคําถาม เพื่อถามรายละเอียดของขอมูลจากการอาน เอกสาร
ประกอบการสอนที่เกี่ยวกบัการเฉลยขอสอบเขามหาวทิยาลัยมาใหนกัเรียน ไดฝกทําเพื่อความคลอง
ในการเลือกตอบ 
 
กรณีศึกษาท่ี 6  อภิภาวด ี
 อาจารยอภภิาวดี สอนอยูโรงเรยีนศึกษาวทิยาซึ่งเปนโรงเรียนขนาดใหญสังกัดสํานกัเขต
พื้นที่การศึกษาขั้นพื้นฐาน กรุงเทพมหานคร เขต 1 มีนักเรียนประมาณ 2,000 คน   อาจารยอภภิาวดี
จบการศึกษาระดับปริญญาตรีทางการศึกษาจากมหาวิทยาลัยมีช่ือแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร 
วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส วิชาโทจิตวิทยา และปริญญาโท สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส จากมหาวิทยาลัย
มีชื่อแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร ปจจุบันทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสในระดบัชั้นมธัยมศึกษา
ตอนปลาย อาจารยอภภิาวดมีีประสบการณในการสอน 29  ป จากการศึกษาพบวาอาจารยอภภิาวดมีี
คุณลักษณะในดานตางๆดังนี ้  
 
พื้นฐานความรู 
 อาจารยอภภิาวดีเร่ิมการศกึษาในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาในจังหวัดหนึ่ง  
เมื่อเรียนจบชัน้มัธยมศึกษาตอนปลาย อาจารยอภภิาวดสีอบเรียนตอในคณะครุศาสตร ของ
มหาวิทยาลัยทีม่ีชื่อเสียงแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร โดยเรียนวิชาเอกภาษาฝรั่งเศส ตอมาจึงศึกษา
ตอระดับปริญญาโททางการสอนภาษาฝรั่งเศส จากมหาวทิยาลัยที่มีชื่อเสียงอีกแหงหนึ่งใน
กรุงเทพมหานคร ในขณะที่เปนนักเรยีน อาจารยอภภิาวดีเปนนักเรยีนทีม่ีผลการเรียนดโีดยเฉพาะอยาง
ยิ่งวิชาภาษาฝรัง่เศสจึงทําใหสนใจและเอาใจใสในการเรยีนวิชาภาษาฝรั่งเศสมากเปนพิเศษ อาจารยอภิ
ภาวด ีไดรับการคัดเลือกใหไปฝกอบรมดานการสอนภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาตางประเทศและศึกษาดูงาน  
ณ เมือง Lyon และ Besançon ประเทศฝรั่งเศสเปนเวลา 9 เดือน จํานวน 2 คร้ัง  นอกจากนีย้ังไดรับการ
คัดเลือกใหไปฝกอบรมและทศันศึกษายังประเทศฝรั่งเศส เปนเวลา 2 เดือนในระยะตอมาอีกดวย   
อาจารยอภภิาวดีเปนผูที่มีความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศสและสอนภาษาฝรั่งเศสเปนอยางดี และ 
อาจารยไดรับการยกยองเชิดชูเกียรติจากสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติใหเปนครู
ตนแบบการสอนภาษาฝรั่งเศสในป พ.ศ.2543 
 
ประสบการณการสอน 
 อาจารยอภภิาวดีเร่ิมตน เขาสูอาชีพครูหลังจากสําเร็จการศึกษาปริญญาครุศาสตร วิชาเอก
ภาษาฝรั่งเศส เมื่อสําเร็จการศึกษาแลว ก็สอบบรรจุเขารับราชการครูโดยสอนภาษาฝรั่งเศสใน
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ระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย ณ โรงเรียนแหงนี้ ซ่ึงเปนโรงเรียนขนาดใหญ มีนกัเรียนประมาณ 
2,000 คนโรงเรียนตั้งอยูในพืน้ที่ที่การคมนาคมสะดวกและเปนโรงเรียนที่อยูไมไกลจากบานพัก
ของอาจารยทําใหอาจารยมี เวลาในการเตรียมการสอนมากขึ้น     อาจารยอภภิาวดีมีประสบการณใน
การสอนมาเปนเวลา 29 ป ในระยะเวลา 29 ป อาจารยไดลาศึกษาตอในระดับปริญญาโทในสาขาการ
สอนภาษาฝรั่งเศส ณ มหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในกรุงเทพมหานคร อาจารยอภิภาวดีทําหนาที่เปนครู
สอนภาษาฝรั่งเศสและไดรับการแตงตั้งใหปฏิบัติหนาที่หวัหนากลุมสาระภาษาตางประเทศ จนถึง
ปจจุบันและมตีําแหนงทางการบริหารในฝายวิชาการของโรงเรียน  
  ในชีวิตการเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศส อาจารยอภิภาวดีสอนตั้งแตชั้นมัธยมศึกษาชัน้ปที่ 4 
จนกระทั่งถึงมธัยมศึกษาชั้นปที่ 6 โดยเนนหนักไปในวิชาภาษาฝรั่งเศสหลักซึ่งประกอบไปดวย
เนื้อหาที่ครอบคลุมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ทักษะ และวิชาภาษาฝรั่งเศสเพื่อการทองเที่ยวซ่ึง
เนนการพัฒนาทักษะทางการพูดเพื่อการสือ่สาร   นอกจากทําการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสแลว 
อาจารยยังสอนวิชาแนะแนวในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายอีกหนึ่งวิชา  
 
สภาพการจัดการเรียนการสอน 
สภาพหองเรียน 
 อาจารยอภภิาวดีใชหองเรียนที่เปนซึ่งเปนหองศูนยพัฒนาการเรียนการสอน ภาษาฝรัง่เศส
ประกอบดวยโตะและเกาอี้สําหรับนักเรยีนเปนกลุมยอย โดยการหมนุโตะและ เกาอี้นกัเรียนเขาหา
กันบริเวณรอบหองเรียนจะเปนตูโชวเอกสาร ส่ือการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสและผลงานของนักเรียน
วางอยูเมื่อนักเรียนวางจะสามารถเขามาใชบริการได  นักเรียนที่อาจารยอภิภาวดี สอนมี
จํานวนประมาณ 17  คน แตละคนแตงกายเรียบรอย  นกัเรียนสวนใหญเปนหญิงมากกวานกัเรียน
ชาย  นักเรียนนั่งเรียนกันอยางเปนระเบยีบและตั้งใจ เรียนและมีลักษณะที่กระตือรือรนในการเรียน  
นักเรียนจะนําหนังสือเรียน สมุดจดโนตยอ   พจนานกุรมฝรั่งเศส-ไทย / ไทย-ฝร่ังเศส และอุปกรณ
ในการเขยีนเขามาในหองเรยีน เนื่องจากอาจารยอภภิาวดมีักจะมีบทเรียนที่ใหนักเรยีนไดแตง
ประโยค เชน การแตงคําขวญัเกี่ยวกับเรื่องส่ิงแวดลอมเปนภาษาฝรั่งเศส  นักเรียนจะตอบคําถาม
และมีการปรึกษาหารือกันเกีย่วกับ บทเรียนที่กําลังเรียนอยู  ในระหวางการเรียนการสอน  นักเรียน
มีโอกาสไดซักถามครูเมื่อมีปญหาสงสัย 
 
กิจกรรมการเรยีนการสอน 
 อาจารยอภภิาวดี เร่ิมตนเขาสูบทเรียนดวยการทักทายนักเรียน ถามเรื่องราวทั่วไปเกี่ยวกับ
ชีวิตของนักเรยีน ครูจะอบรมเกี่ยวกับการปฏิบัติตนของนักเรียนเชน การแตงกายใหเรียบรอย ความ
พรอมในการนําตําราเรียนมาเรียน  การเอาใจใสกับการเรยีน การปฏิบัตตินในทางที่ถูกที่ควร  
เชน 
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      การแตงกาย 

   “ถุงเทาก็ตองพับลงไป  จะมาแตงตัวเปนผีญี่ปุนแบบนี ้
   ไมได…” 
    จากการสังเกตการสอน 

      
 จากนั้นจึงเริ่มตนบทเรียนดวยการทบทวนบทเรียน  ซักถามเกี่ยวกับสิ่งทีน่ักเรียนจะเรียนรู การ
สนทนาถึงเรื่องราวตางๆรอบตัวนักเรียนดวยการพูดภาษาฝรั่งเศสสลับกับภาษาไทยบาง   จากนัน้จึง
เขาสูบทเรียนดวยการที่ครูใหนักเรยีนอานเนื้อหาที่เรียน ซักถามเกี่ยวกบับทเรียน ครูอธิบาย
ความหมายของแตละประโยคดวยการแปล ในขณะที่ครูแปลความแตละประโยคจะมีการแทรกการ
ถามความหมายของคําศัพท โดยนักเรียนจะบอกความหมายเปนภาษาไทย และการสอนไวยากรณ
สอดแทรกไปในขณะที่แปลความ โดยการซักถามถึงกฎเกณฑการใชภาษา ทบทวนหลักการใช
ภาษา โครงสรางของประโยคตางๆ ที่ปรากฏในเนื้อหา  การอธิบายคําศัพทโดยการซักถามให
นักเรียนตอบและบอกใหนักเรียนทราบความหมาย  โดยครูจะมีหนังสือเรียนเปนหลักในการสอน 
ในบางบทเรียนจะเปนการสอดแทรกเอกสารประกอบ  การสอนเพิ่มเติมจากสิ่งที่เรียนในบทเรียน เชน 
บทเรียนที่มีเนือ้หาเกีย่วกับสิ่งแวดลอมในปจจุบัน โดยจัดทําในรูปแบบการตูน  ซ่ึงครูนํามา
ประยุกตใชเปนเนื้อหาบทเรียน และ แบบฝกหัดเพิ่มเติมเกีย่วกบัหลักของไวยากรณ  
 นอกจากนี้ ครูไดจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสที่เปนการบูรณาการทักษะทั้งสี่คือ การ
ฟง การพูด การอานและการเขียนเขาดวยกนั ในดานการพูด  ครูฝกใหนักเรียนไดนําเสนอ ผลงาน
โดยนักเรียนจะเลือกหวัขอทีต่นสนใจซึ่งเปนหัวขอที่ครูและนักเรยีนรวมกันวางแผนแลวไปคนควา
มานําเสนอเพือ่นหนาชั้นเรียนครูจะทําหนาที่เปนผูคอยชวยเหลือและแนะนําใหนักเรยีน ฝกการ
ทํางานรวมกนัในกลุมประมาณ 4-5 คน เพื่อผลัดกันแสดง ความคิดเหน็ ซักถาม และระดมความคดิ
ในการทํางานรวมกัน นักเรยีนไดมีโอกาสแลกเปลี่ยนความรูซ่ึงกันและกัน  
 
 จากการศึกษาการจัดกจิกรรมการเรียนการสอนของกรณศีึกษา พบวาอาจารยอภภิาวดีมี
บทบาทในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคลองกับหลักการของการสอนแบบผสมผสาน
ทําใหไดขอสรุปแนวคดิตามสภาพการจัดกจิกรรมการเรียนการสอน ของอาจารยอภภิาวดีตาม
ลักษณะดังนี ้  

1) เนื้อหาเกีย่วกับชีวิตประจําวันของนกัเรียน 
 2) นักเรยีนใชพจนานกุรมและฝกหัดการแปล 
 3) การสอนเนนการสอนอานและสอนเขยีนมากกวาการฟงและการพดู 
 4) ครูใชภาษาแมของนักเรยีนในการสอนเปนหลัก 

 5) การวดัและประเมินผลดวยการปฏิบัติ เชน  สนทนาเปนคู  การเขียนตอบ 
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 เนื้อหาและตําราเรียน 
  อาจารยอภภิาวดีมีตําราเรียนที่นักเรียนใชเรียนเปนหลักในการจัดกิจกรรม การเรียนการ
สอน โดยครูจะสอนไปตามลําดับของหนงัสือที่ใชเปนบทเรียน อาจารยอภภิาวดีใหความเหน็วา 
เปนหนังสือเรยีนที่นําเขาจากประเทศฝรั่งเศสและโรงเรียนเกือบทุกโรงเรียนในประเทศไทยไดใช
หนังสือเรียนเลมนี้เหมือนกนัหมด และศึกษานิเทศกก็สนับสนุนใหใชโดยจัดฝกอบรมสัมมนา
เกี่ยวกับหนังสอืเลมนี้พรอมทั้งทําคูมือแจกครูสอนภาษาฝรั่งเศสดวย  นอกจากนี้อาจารยอภิภาวดี ยงั
ใชสรางเอกสารประกอบการสอนเกี่ยวกับการอนุรักษส่ิงแวดลอมเพื่อใหนักเรียนเกดิความตระหนัก
และชวยกนัรักษาสิ่งแวดลอม และ อาจารยอภิภาวดี ยังไดจัดทําเอกสารประกอบการเรียนโดย
เพิ่มเติมเนื้อหาและรายละเอยีดเกีย่วกับหลักและกฎเกณฑ ของไวยากรณ ซ่ึงไดมีการคัดเลือกเนื้อหา
ที่เปนขอมูลจากการสอบเขามหาวิทยาลัย 
 
 ส่ือการเรียนรู 
 อาจารยอภภิาวดี ใชส่ือการเรียนรู  ไดแก การตูนภาษาฝรั่งเศส อาจารยอภิภาวดีไดใหบริบท
แวดลอมของนักเรียนเปนเนื้อหาที่นกัเรียนจําเปนจะตองเรียนรู ใชเนือ้หาที่นักเรยีนพบเห็นและ
สามารถนําไปใชไดในชีวติของนักเรียน การใหนักเรียนฟงเสียงของเจาของภาษาโดยการนําเทป
บันทึกเสียง และเครื่องวิทยุเทปเขาไปใชในหองเรียน นอกจากนีก้็จะเปนตําราเรียนเปนหลักรวมกบั
เอกสารประกอบการสอน ใบความรูและใบงานใหนักเรยีนไดฝกปฏิบัติ 
 
 การสอนตามแผนจัดการเรยีนรูที่จัดกจิกรรมใหนกัเรียนไดฝกทักษะการใชภาษา ซ่ึงผูวิจัย
ไดมาจากการเขาสังเกตการสอนของครูวิชาภาษาฝรั่งเศสระดับชั้นมัธยมศึกษาปที ่5  จํานวน 6 คน 
สรุปขั้นตอนการสอนไดดังนี้ 
 1.  ทบทวนความรูเดิม   
 2. การคาดคะเนเรื่องที่ฟงหรอือาน 
 3. นักเรียนฟงจับใจความบทสนทนา   
 4. ฝกอานออกเสียง 
 5. การสํารวจบทสนทนารวมกัน 
 6. ตอบคําถามจากหนังสือเรียนหรือใบความรู 
 7. นักเรียนฝกสนทนาจากกนังสือเรียนหรือตามใบงานทีค่รูจัดให 
 8. การเสริมความรูเกี่ยวกับไวยากรณจากบทสนทนาหรือเรื่องที่อานโดยอานจากหนังสือ
เรียนและใบความรูเสริม และทําแบบฝกหดั 
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 9. สรุปดวยการสนทนา หรือเขียนสรุปโดยใหนกัเรียนทําความเขาใจเรื่องที่จะเขียน 
อภิปรายกลุมเปนภาษาไทยแลวสรุปโดยแบงกลุมทํางานรวมกัน หรือเขียนรายบุคคลโดยดูจาก
โครงสรางภาษาที่เรียนไปตามแบบหรือตวัอยางจากบทสนทนาที่เรียนไป  ตรวจแกไขผลงาน
รวมกัน แลวนาํเสนอผลงานสงครู 
     การประเมินผลการเรียนรู 
 - การพูด ประเมินจากการสนทนาตามบทสนทนาที่ไดเรียนไป 
 - การเขียน 
 - การอานจับใจความ 
 - การฟงจับใจความแลวตอบลงในแบบทดสอบ 
 
วิจารณการสอน 
 ครูมักจะใชพฤติกรรมการบรรยาย และใชเวลาในการพูดหรืออธิบายเนือ้หามากกวาเปด
โอกาสใหนักเรียนไดฝกการใชภาษาฝรั่งเศสครูมีปญหาในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนดาน
การสอนฟง และสอนพูด ทั้งนี้เพราะ เมื่อนักเรียนฟงครพููดภาษาฝรั่งเศสแลวกลับไมเขาใจที่ครูพดู 
เนื่องจากครูไมคอยพูดภาษาฝรั่งเศส นักเรียนจึงไมเกิดความเคยชนิ  การที่ไดศึกษาพฤติกรรมการ
สอนศัพททั้งที่แสดงออกทางวาจาและไมไดแสดงออกทางวาจาในระดบัมัธยมศึกษาปที่ 5 โดยใช
กลุมตัวอยางซึง่เปนอาจารย และนักเรียนระดับมัธยมศกึษา 6 กลุม และใชวิธีการวิเคราะหกิริยารวม 
ทางวาจาของFlanders (1970) และใช Gallaways Nonverbal System เพื่อวิเคราะหการเรียนการสอน 
ผลการวิจัยปรากฏวา อาจารยใชเวลาในการพูดรอยละ 73.30 ของเวลาทั้งหมด และสวนใหญ 
เปนการถาม และการบรรยาย นักเรียนใชเวลาในการพูดรอยละ 17.10 สวนใหญเปนการพูด 
ตามคํ าสั่ง    
 การรวบรวมขอมูลดวยการสังเกตโดยตรงในชั้นเรียน พบวา ครูพูดมากกวานกัเรียน 
กลาวคือ ครูพูดประมาณ 60% และนกัเรียนไดพดูประมาณ 25% ในเรือ่งนี้อาจแกไขไดดวยการ
สงเสริมใหครูจัดกิจกรรมเพือ่ส่ือความหมายในการฟง - พูดบอย ๆ 
 
 ศึกษาพบวาครูที่ใชเทคนิควิธีแบบยึดกิจกรรมเพื่อส่ือความหมายมีพฤตกิรรมการสอนที่ให
นักเรียนไดฝกการฟง - พูดมากที่สุด สวนครูที่ไมใชเทคนคิวิธีแบบยดึกจิกรรมเพื่อส่ือความหมายมี
พฤติกรรมการสอนที่ฝกใหนกัเรียนเขยีนมากที่สุด พฤติกรรมที่ไมเกิดเลย คือการฝกฟง-พูด ดังนั้น
การฝกทักษะการฟง-พูด นบัเปนทักษะเบือ้งตนในการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสโดยอาศัย
กิจกรรมการเรยีนการสอนทีท่ําใหเกิดความสุข สนุกสนาน พัฒนาเจตคติที่ดีตอการเรียนภาษา
ฝร่ังเศส นําไปสูการพัฒนาทกัษะการอานและเขียนเพื่อสงเสริมการเรียนรูทางภาษาทีค่รบถวน
สมบูรณตอไป 
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 เนื่องจากพบวามีการอธิบาย เนื้อหาภาษามมีาก และการทบทวนมีนอย การฝกฝนให
นักเรียนเกดิความคลองแคลวในการใชภาษาจึงขาดหายไป  เมื่อพิจารณารายละเอยีดการปฏิบัติ
พฤติกรรมในระดับมาก ไดแก ครูอานเนื้อหาในบทเรยีนใหนักเรยีนฟงแลวใหนกัเรียนอานตามและ
ครูทบทวนความรูเดิม เชน ทบทวนบทเรยีนที่เรียนมาแลวกอนสอนเนื้อหาใหม ซ่ึงพฤติกรรม
ดังกลาวเปนพฤติกรรมที่ครูยังเปนศูนยกลางการเรียนการสอน จากพฤตกิรรมการสอนดังกลาว
แสดงใหเห็นวาครูมีการรับรูพฤติกรรมการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่พึงประสงคตามแนวการ
สอนเพื่อการสื่อสารแตบทบาทที่เปนจริงในการปฏิบัติยงัเปลี่ยนแปลงคอนขางนอย ซ่ึงก็มีแนวโนม
วาจะมีการเปลีย่นแปลงดีขึน้ 
 พฤติกรรมการสอนทางตรงมากกวาทางออม ครูและนักเรยีนสวนใหญ แสดงพฤติกรรม
การสอนทางตรงมีปริมาณมากกวาพฤติกรรมการสอนทางออมครูและนกัเรียนสวนใหญ แสดง
พฤติกรรมการสอนทางตรงมีปริมาณมากกวาพฤติกรรมการสอนทางออม 
 
เนื้อหาและตําราเรียน 
 ใชตําราตามกระทรวงแนะนาํ  ถาเปนเนื้อหาใหมจะมาจากสิ่งที่ครูเห็นวาดีสําหรับนกัเรียน 
เชนเรื่องสิ่งแวดลอม 
 
ส่ือการเรียนรู 
 ส่ือการเรียนรูมีความสําคัญตอการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสเปนอยางมาก เพราะเปน
เครื่องมือที่ชวยกระตุนใหเกดิการเรียนรูไดเร็วขึ้น แตจากการศึกษาปญหาเกีย่วกับพฤติกรรมการใช
ส่ือการเรียนรูของครูปรากฏวายังมีปญหาสํ าคัญ ๆ ดังนี ้
  ครูผลิตสื่อการเรียนรูนอย  ครูสวนมากมปีญหาในการผลิตสื่อ อุปกรณการสอน
คอนขางมาก เนื่องจากไมมเีวลาทํ าบาง ไมมีฝมือในการวาดเขยีนหรือประดิษฐบาง หรือทําแลวไม
มีความคงทน ประกอบกับการขาดแคลนงบประมาณ จึงทําใหเกิดพฤตกิรรมการใชส่ือคอนขางนอย  
ครูรอยละ 51.21 ไมไดใชส่ือการสอนตามคูมือครู และในจํานวนครูทีไ่มไดใชส่ือการสอนที่
เสนอแนะไวใน คูมือครูใชส่ือทดแทนรอยละ 27.89 และครูอีกรอยละ 72.11 ไมมีการใชส่ือใด ๆใน
การสอนเลย   พบวา โดยรวมครูใชส่ือการเรียนรูระดับนอย  ส่ือที่ครูใชมากก็คือกระดานดําสํ าหรับ
เสนอบทเรียน ใชหนังสือแบบเรียนและสมุดในการประกอบการสอน  สวนสื่อที่ครูใชมาก ไดแก 
แผนปายสํ าลี กระเปาผนัง และวิทยเุทป 
 
 การใชอุปกรณการสอนทําใหครูสามารถใชภาษาฝรั่งเศสในการดําเนนิการเรียนการสอน
ไดสะดวกยิ่งขึน้ เพราะอุปกรณการสอนชวยเปนสื่อใหนกัเรียนเขาใจบทเรียนไดโดยไมจําเปนตอง
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อธิบายเปนภาษาไทย และอุปกรณการสอนยังเปนสื่อชวยกระตุนใหนกัเรียนสนใจบทเรียน มีสวน
รวมในกิจกรรมการสอนมากยิ่งขึ้น 
 
พฤติกรรมการสอนดานการวดัผลและประเมินผลการเรียนการสอน 
 การวัดผลประเมินผล ครูสังเกตความสนใจ เอาใจใสในการเรียนของนกัเรียน  การเ รียน 
เนื่องจากการผานจุดประสงคไมมีหลักเกณฑแนนอน ไมไดมีการจดัท ําขอสอบมาตรฐาน  ครูจึงไม
มั่นใจวาเกณฑการตัดสินของตนจะใชไดหรือไม ในการตดัสินใหนักเรยีนผานจุดประสงคที่กํ า
หนดไว นอกจากนี้การวัดผลยอยมีมากเกินไป ทํ าใหเสยีเวลาเรียนโดยเฉพาะการสอบพูดหรือสอบ
ฟง ครูตองเรียกนักเรยีนมาสอบเปนรายบุคคล ทํ าใหเสียเวลามาก และการใหคะแนนของครูแตละ
คนแตละหองอาจไมสมํ่าเสมอ ไมยุติธรรม ครูไมสามารถสรางแบบทดสอบได ยังไมเขาใจถึง
วิธีการประเมนิผลที่ชัดเจน 
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 นางสาวศศิวรรณ  พชรพรรณพงษ เกิดวันที่ 6 กันยายน พ.ศ. 2517 ที่อําเภอเมือง จังหวัด
พิษณุโลก  สําเร็จการศึกษาปริญญาครุศาสตรบัณฑิต (เกยีรตินิยม) วิชาเอกภาษาฝรั่งเศสและ
จิตวิทยาการใหคําปรึกษา คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2537  สําเร็จ
การศึกษาปรญิญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการสอนภาษาฝรั่งเศส มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร 
ในปการศึกษา 2541 จากวิทยานิพนธเร่ือง “ชุดการสอนภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารดานการ
ทองเที่ยวเชิงอนุรักษ สําหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6”  และเขาศึกษาตอในหลักสตูรดุษฎี
บัณฑิตสาขาวชิาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 
2544   
 เร่ิมรับราชการตําแหนงอาจารย  สังกัดโปรแกรมวิชาภาษาอังกฤษและภาษาอังกฤษธุรกิจ  
คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัอุตรดิตถ  ในปการศึกษา 2538    ปจจุบนั 
รับราชการตําแหนงอาจารย สังกัดภาควิชาภาษาตางประเทศ คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสุรินทร 
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